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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten.
Wenn das Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug be-
eintrachtigt werden. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUN-
GEN GUT AUF.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Im Messwerkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Dampfe entziinden.

» Beachten Sie beim Sdgen von Werkstiicken, fiir die Sie die Winkel
mit diesem Messwerkzeug ermittelt haben, immer strikt die Sicher-
heits- und Arbeitshinweise der verwendeten Sage (einschlieBlich der
Hinweise zum Positionieren und Spannen des Werkstiicks). Kénnen
die erforderlichen Winkel an einer bestimmten Sage oder einem Sagetyp
nicht eingestellt werden, miissen alternative Sdgemethoden angewendet
werden. Besonders spitze Winkel kénnen unter Verwendung einer koni-
schen Spannvorrichtung mit einer Tisch- oder Handkreissage geschnitten
werden.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Betriebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

GAM 220

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen von Winkeln
(horizontal und vertikal), z.B. fiir MaBanfertigungen im Innenausbau, im
Treppenbau oder bei AuBenverkleidungen.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBenbereich geeig-
net.
GAM 220 MF

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen von Winkeln
und zum Berechnen einfacher und doppelter Gehrungswinkel.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBenbereich geeig-
net.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Dar-
stellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

(1) Klappschenkel
(2) Sichtfenster fiir Display
(3) Feststellrad
(4) Basisschenkel
(5) Batteriefachdeckel
(6) Arretierung des Batteriefachdeckels
(7) Display
(8) Libelle fiir waagerechtes Ausrichten
(9) Libelle fiir senkrechtes Ausrichten
(10) Seriennummer
(11) Taste Hold
(12) Ein-/Aus-Taste
(13) Taste zum Drehen der Anzeige
(14) Taste MTR1 fiir einfache Gehrung (GAM 220 MF)
(15) Taste MTR2 fiir doppelte Gehrung (GAM 220 MF)
(16) Schenkelverlangerung (GAM 220 MF)
(17) Schutztasche

Anzeigenelemente
(a) Indikator H fiir Speicherwert Hold
(b) Batterie-Anzeige
(c) Messwert
(d) Indikator fiir vertikalen Gehrungswinkel BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator fiir horizontalen Gehrungswinkel MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator fiir Eckwinkel CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator fiir Neigungswinkel SPR (GAM 220 MF)

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)
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Technische Daten

Digitaler Winkelmesser GAM 220 GAM 220 MF
Sachnummer 3601K765.. 3601K766..
Hold-Funktion °
Displaybeleuchtung ° °
Betriebsart = °
L,Einfache Gehrung*

Betriebsart = °
,Doppelte Gehrung*

Messbereich 0°-220° 0°-220°
Messgenauigkeit Winkel +0,1° +0,1°
kleinste Anzeigeneinheit 0,1° 0,1°
Betriebstemperatur -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
max. Einsatzh6he liber Be- 2000 m 2000 m
zugshohe

relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad ent- o vl

sprechend IEC 61010-1

Batterien

4 x1,5VLR6 (AA)

4x1,5VLR6 (AA)

Akkus

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

Betriebsdauer (Alkali-Man- 80h 80h
gan-Batterien) ca.

Abschaltautomatik nach ca. 30 min 30 min
Schenkelldnge 400 mm 400 mm
Gewicht entsprechend 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x
Hohe)

447 x 52 x 60 mm

447 %52 x 60 mm

IP 54 (staub- und spritzwas-
sergeschiitzt)

A) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich ei-
ne voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (10) auf

dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln (siehe Bild A)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Man-
gan-Batterien oder Akkus empfohlen.
Zum Offnen des Batteriefachdeckels (5) driicken Sie die Arretierung (6) und
klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen Sie die Batterien bzw. Akkus

en.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf

dem Batteriefachdeckel.

Batterie-Anzeige

Die Batterie-Anzeige (b) zeigt immer den aktuellen Status der Batterien bzw.

Akkus an:

B 90-100%

= 60-90%

A 30-60%

0 10-30%

__‘:‘[:],»_'__ O_—lO % _ o . . .
e Die leere Batterie-Anzeige blinkt. Nach Beginn des Blinkens bis

zur Abschaltung kdnnen Sie noch etwa 15-20 min messen.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien oder Akkus eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien und Akkus kdnnen bei
langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren und sich selbst entla-

den.

Schenkelverldngerung aufsetzen

Schieben Sie die Schenkelverlangerung (16) von vorn auf den Klappschen-
kel (1) auf. Schieben Sie die Schenkelverlangerung so weit wie méglich iiber
das Gelenk des Messwerkzeugs.

160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonnenein-
strahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder
Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit im
Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Prazi-
sion des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Halten Sie die Auflagefldchen und Anlegekanten des Messwerkzeugs
sauber. Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Sto} und Schlag.
Schmutzpartikel oder Verformungen konnen zu Fehimessungen fiihren.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (12).
Leuchtet der Indikator H (a), ist noch ein Wert von der letzten Messung ge-
speichert. Dieser Wert kann durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (12)
geloscht werden.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (12).
Wird ca. 30 min lang keine Aktion durchgefiihrt, dann schaltet sich das
Messwerkzeug zur Schonung der Batterien bzw. Akkus automatisch ab.

Ausrichten mit den Libellen

Mit der Libelle (8) konnen Sie das Messwerkzeug waagerecht und mit der Li-
belle (9) senkrecht ausrichten.

Sie konnen das Messwerkzeug auch wie eine Wasserwaage zur Uberpriifung
von Waagerechten oder Senkrechten einsetzen. Legen Sie dazu das Mess-
werkzeug auf die zu priifende Oberflache auf.

Drehen der Anzeige

Um den angezeigten Wert besser lesen zu konnen, driicken Sie die Tas-
te (13) zum Drehen der Anzeige.

Betriebsart ,Standardmessung®

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug in der Betriebsart
LStandardmessung®. In der Betriebsart ,,Standardmessung“ wird die Winkel-
messung ausgefihrt.

Winkel messen (siehe Bilder C-D)

Legen Sie den Klappschenkel (1) und den Basisschenkel (4) flachig an den
zu messenden Kanten an bzw. auf. Der angezeigte Messwert (c) entspricht
dem Innenwinkel w zwischen dem Basis- und dem Klappschenkel.

Dieser Messwert wird so lange auf dem Display (7) angezeigt, bis Sie den
Winkel zwischen Klappschenkel (1) und Basisschenkel (4) verandern.

Winkel iibertragen (siehe Bild E)

Messen Sie den zu libertragenden Winkel durch Anlegen von Klapp- und Ba-
sisschenkel an den Vorgabewinkel.

Durch Festdrehen des Feststellrades (3) kann die Position der Schenkel me-
chanisch gesichert werden. Der angezeigte Wert wird nicht gespeichert.
Legen Sie das Messwerkzeug in der gewiinschten Position an das Werkstiick
an. Verwenden Sie die Schenkel als Lineal zum Antragen des Winkels.

Messwert speichern

Zum Speichern (H) des aktuellen Messwerts (c) driicken Sie die Speicher-
taste Hold (11).

Zur Bestatigung blinkt der Indikator (a) im Display. Der momentan angezeig-
te Wert ist eingefroren und dndert sich auch bei Bewegung des Schenkels
nicht. Driickt man die Speichertaste Hold erneut, wird der Indikator (a) per-
manent im Display gezeigt. Der angezeigte Wert andert sich je nach Schen-
kelbewegung. Der zuvor eingefrorene Wert ist nun im Hintergrund gespei-
chert. Mit einem erneuten Driicken der Speichertaste Hold (11) wird der zu-
vor gespeicherte Wert angezeigt, der Indikator (a) blinkt.

Zum Loéschen des Speicherwerts driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (12).
Um einen neuen Wert speichern zu kénnen, muss ein zuvor gespeicherter
Wert geloscht werden. Gespeicherte Werte konnen nicht iberschrieben
werden.

Der Speicherwert bleibt auch beim Ausschalten des Messwerkzeugs (manu-
ell oder automatisch) erhalten. Er wird allerdings beim Batteriewechsel bzw.
bei leeren Batterien geloscht.

Messen mit Schenkelverldngerung (siehe Bilder F-H)

Die Schenkelverlangerung (16) ermdglicht die Winkelmessung, wenn die
Anlegeflache kiirzer als der Klappschenkel (1) ist.

Legen Sie den Basisschenkel (4) und die Schenkelverlangerung flachig an
die zu messenden Kanten an bzw. auf.

Im Display wird als Messwert der Winkel w zwischen Basis- und Klappschen-
kel angezeigt. Den gesuchten Winkel v zwischen Basisschenkel und Schen-
kelverlangerung konnen Sie wie folgt berechnen:

v=180°-w

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)
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GAM 220 MF: Betriebsart ,.Einfache Gehrung*

Die Messung ,Einfache Gehrung® dient zur Berechnung des Schnittwinkels
MTR, wenn zwei Werkstiicke mit gleicher Gehrung zusammen einen beliebi-
gen AuBenwinkel x° kleiner 180° bilden sollen (z.B. fiir FuBbodenleisten,
Treppengelander-Saulen oder Bilderrahmen).

Die Messung ,Einfache Gehrung® wird durch Driicken der Taste MTR1 (14)
aktiviert. Fiir die Kalkulation des MTR wird immer der angezeigte Wert ver-
wendet. Wird gerade ein gespeicherter Wert angezeigt (Anzeige (a) blinkt),
wird die Kalkulation, unabhangig von der Stellung der Schenkel, mit dem ge-
speicherten Wert durchgefiihrt.

\

Sollen die Werkstiicke in eine Ecke eingepasst werden (z.B. fiir FuBboden-
leisten), dann messen Sie den Eckwinkel x° durch Anlegen von Klapp- und
Basisschenkel. Fiir vorgegebene Winkel (z.B. Bilderrahmen) 6ffnen Sie

Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Winkel im Display an-
gezeigt wird.

Berechnet wird der horizontale Gehrungswinkel MTR (,Miter Angle“: hori-
zontaler Gehrungswinkel), um den die zwei Werkstiicke gekiirzt werden
miissen. Das Sageblatt steht bei diesen Gehrungsschnitten senkrecht zum
Werkstiick (der vertikale Gehrungswinkel betragt 0°).

Driicken Sie die Taste MTR1 (14). Der berechnete horizontale Gehrungs-

winkel MTR, der an der Kapp- und Gehrungssage eingestellt werden muss,
sowie der Indikator MTR werden im Display angezeigt.

Driicken Sie die Taste MTR1 (14), um aus der Betriebsart , Einfache Geh-

rung” in die Betriebsart ,Standardmessung"” zuriickzukehren.

160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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Durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (12) kehren Sie auch in die Be-
triebsart ,Standardmessung” zuriick. Allerdings wird hierbei auch ein even-
tuell gespeicherter Hold-Wert gel6scht.

Hinweis: Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir
Kapp- und Gehrungssagen iibernommen werden, bei denen die Einstellung
fiir senkrechte Schnitte 0° betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnit-
te 90°, dann miissen Sie den Winkel fiir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sage.

GAM 220 MF: Betriebsart ,,Doppelte Gehrung*

Die Messung ,Doppelte Gehrung® (,Compound MTR*) dient zur Berechnung
von horizontalen und vertikalen Gehrungswinkeln, wenn zwei Werkstiicke
mit Mehrfachwinkeln (z.B. Deckenleisten) exakt aufeinander stoBen sollen.
Die Betriebsart ,Doppelte Gehrung” wird durch Driicken der Taste MTR2
(15) aktiviert. Fiir die Kalkulation der Winkel wird immer der angezeigte
Wert der Schenkelstellungen verwendet. Ein eventuell gespeicherter Hold-
Wert wird mit Beendigung der Betriebsart ,Doppelte Gehrung® geloscht.
Fiihren Sie die Arbeitsschritte genau in der angegebenen Reihenfolge durch.

1. SPR: Neigungswinkel (Spring Angle) speichern

SPR

" ——

Fiir die Speicherung des Neigungswinkels gibt es folgende Moglichkeiten:
- Offnen Sie Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Nei-
gungswinkel im Display angezeigt wird.
- Bei unbekanntem Neigungswinkel messen Sie diesen. Legen Sie dazu das
zu messende Werkstiick zwischen Klapp- und Basisschenkel.
Ist die Messung bei besonders schmalen oder kleinen Werkstiicken mit
dem Messwerkzeug nicht moglich, dann verwenden Sie Hilfsmittel, wie
z.B. eine Schmiege, und stellen den Winkel dann am Messwerkzeug ein.
Driicken Sie die Taste MTR2 (15), um den gemessenen Neigungswinkel fiir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen SPR und der ak-
tuelle Winkel.
Betragt der Winkel beim Driicken der Taste MTR2 (15) mehr als 90°, aber
weniger als 180°, dann wird der Neigungswinkel SPR automatisch wie folgt
umgerechnet:
SPR = 180° - gemessener bzw. eingestellter Winkel.

2. CNR: Eckwinkel (Corner Angle) speichern

Legen Sie Klapp- und Basisschenkel zum Messen des Eckwinkels flachig an
die Wande an oder stellen Sie einen bekannten Eckwinkel am Messwerkzeug
ein.

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (15), um den gemessenen Eckwinkel fiir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen CNR und der ak-
tuelle Winkel.

3. MTR: horizontalen Gehrungswinkel (Miter Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (15). Im Display erscheinen MTR und

der berechnete horizontale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssa-
ge. Mithilfe des horizontalen Gehrungswinkels wird die Drehung des Sage-
tischs festgelegt (MTR).

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)



12 | Deutsch

4. BVL: vertikalen Gehrungswinkel (Bevel Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (15). Im Display erscheinen BVL und
der berechnete vertikale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssége.
Mithilfe des vertikalen Gehrungswinkels wird die Neigung des Sageblatts
festgelegt (BVL).

Bei Bedarf konnen der horizontale und der vertikale Gehrungswinkel erneut
abgerufen werden, aber nur, solange die Ein-/Aus-Taste (12) zum Wechsel
der Betriebsart nicht gedriickt wurde. Driicken Sie zum Abruf der Winkel die
Taste MTR2 (15). Im Display erscheinen MTR und der berechnete horizon-
tale Gehrungswinkel, nach einem erneuten Driicken der Taste MTR2 (15)
BVL und der vertikale Gehrungswinkel.

Driicken Sie die Taste MTR1 (14) kiirzer als 1 s, um aus der Betriebsart
,Doppelte Gehrung® in die Betriebsart ,,Standardmessung® zuriickzukehren.

Hinweise zur Betriebsart ,,Doppelte Gehrung”

Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir Kapp- und
Gehrungssagen ibernommen werden, bei denen die Einstellung fiir senk-
rechte Schnitte 0° betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnitte 90°,
dann miissen Sie den Winkel fir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sége.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Sollte das Messwerkzeug iiber langere Zeit dem Regen ausgesetzt sein, kann
es zur Beeintrachtigung seiner Funktion kommen. Nach dem vollstandigen
Abtrocknen ist das Messwerkzeug jedoch wieder uneingeschrankt einsatz-
bereit. Eine Kalibrierung ist nicht erforderlich.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der Schutzta-

sche (17).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutztasche (17)
ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und Wartung Ihres
Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen
zu Ersatzteilen finden Sie auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei Fragen zu un-
seren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwerker und Heimwer-
ker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt
die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestellen oder Repa-
raturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kdnnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt wer-
den.

English

Safety instructions
Allinstructions must be read and observed. The safe-
guards integrated into the measuring tool may be com-
promised if the measuring tool is not used in accord-
ance with these instructions. STORE THESE INSTRUC-
TIONS IN A SAFE PLACE.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified specialist using
only original replacement parts. This will ensure that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not use the measuring tool in explosive atmospheres which con-
tain flammable liquids, gases or dust. Sparks may be produced inside
the measuring tool, which can ignite dust or fumes.

» When sawing workpieces for which you have determined the angle
using this measuring tool, always strictly follow the safety instruc-
tions and working advice for the saws in use (including instructions
on positioning and clamping the workpiece). When the required angles
cannot be set on a certain saw or saw type, alternative sawing methods
will need to be applied. Extremely acute (sharp) angles can be cut using a
taper jig with a table saw or a circular saw.

Product Description and Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this operating manual.

Intended Use

GAM 220

The measuring tool is intended for measuring and transferring angles (hori-
zontal and vertical), e.g. for customisations in interior finishing work, in
staircase construction or on exterior panelling.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.
GAM 220 MF

The measuring tool is intended for measuring and transferring angles and for
calculating simple and compound mitre/bevel angles.
The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the illustration of the
measuring tool on the graphic page.

(1) Fold-out leg
(2) Viewing window for display
(3) Locking wheel
(4) Baseleg
(5) Battery compartment cover
(6) Battery compartment cover locking mechanism
(7) Display
(8) Level for horizontal alignment
(9) Levelfor vertical alignment
(10) Serial number
(11) Button Hold
(12) On/off button
(13) Button for rotating the display
(14) Button MTR1 for simple mitre (GAM 220 MF)
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(15) Button MTR2 for compound mitre (GAM 220 MF)
(16) Leg extension (GAM 220 MF)

(17) Protective bag
Display Elements

(a) Indicator H for saved value Hold

(b) Battery indicator
(c) Measured value

(d) Bevel angle indicator BVL (GAM 220 MF)
(e) Mitre angle indicator MTR (GAM 220 MF)
(f) Corner angle indicator CNR (GAM 220 MF)
(g) Spring angle indicator SPR (GAM 220 MF)

Technical Data

Digital angle measuring GAM 220 GAM 220 MF
device

Article number 3601K765.. 3601K766..
Hold function °
Display illumination ° °
"Simple mitre" operating = °
mode

"Compound mitre" operating - °
mode

Measuring range 0-220° 0-220°
Measuring accuracy of angles +0.1° +0.1°
Smallest display unit 0.1° 0.1°
Operating temperature -10°Cto +50°C -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m 2000m
Relative air humidity max. 90% 90%
Pollution degree according to 2 2

IEC61010-1

Batteries

4 x1.5VLR6 (AA)

4 x1.5VLR6 (AA)

Rechargeable batteries

4 x1.2VHRG (AA)

4 x1.2VHR6 (AA)

Operating lifetime (alkali- 80h 80h
manganese batteries) ap-

prox.

Automatic switch-off after 30 min 30 min
approx.

Leglength 400 mm 400 mm
Weight according to EPTA- 1.3kg 1.2kg
Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
height)

IP 54 (dust and splash-proof) ° °

A) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity

caused by condensation is expected.
The serial number (10) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Inserting/Replacing Batteries (see figure A)

It is recommended that you use alkaline manganese batteries to operate the
measuring tool.

To open the battery compartment cover (5), press the locking mechan-

ism (6) and fold the battery compartment cover up. Insert the batteries/re-
chargeable batteries.

When doing so, ensure that the polarity is correct and corresponds to the
diagram on the battery compartment cover.

Battery Indicator

The battery indicator (b) always indicates the current battery status:

Indicator Capacity

H 90-100%

A 60-90 %

A 30-60%

0 10-30%
i 0-10%

The empty battery indicator flashes. You can measure for ap-
proximately another 15-20 min from when the flashing begins
until the tool shuts down.

Always replace all the batteries at the same time. Only use batteries from the
same manufacturer and which have the same capacity.
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» Take the batteries out of the measuring tool when you are not using it
for a prolonged period of time. The batteries can corrode and self-dis-
charge during prolonged storage in the measuring tool.

Mounting the Leg Extension

Slide the leg extension (16) from the front onto the fold-out leg (1). Slide
the leg extension as far as possible over the joint of the measuring tool.

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme temperatures or
variations in temperature. For example, do not leave it in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in temperature, allow
the measuring tool to adjust to the ambient temperature before putting it
into operation. The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or variations in temperature.

» Keep the supporting surfaces and contact edges of the measuring
tool clean. Protect the measuring tool against shock and impact. Dirt
particles or deformations can lead to faulty measurements.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off button (12).

If the indicator H (a) lights up, a value from the last measurement is still
saved. This value can be deleted by briefly pressing the on/off button (12).
To switch off the measuring tool, press the on/off button (12).

When no activity is performed on the measuring tool for approx. 30 min, the
measuring tool automatically switches off to save the batteries.

Aligning with the Spirit Levels

The measuring tool can be aligned horizontally with spirit level (8) and ver-
tically with spirit level (9).

The measuring tool can also be used as a carpenter’s spirit level for checking
vertical and horizontal lines. For this, place or hold the measuring tool
against the surface subject to checking.

Rotating the Display

To make the displayed value easier to read, press the button (13) to rotate
the display.

"Normal measuring" Operating Mode

After switching on, the measuring tool is always in "normal measuring" oper-
ating mode. In "normal measuring" operating mode, angle measurement is
carried out.

Measuring Angles (see figures C-D)

Place the fold-out leg (1) and the base leg (4) flat on the surfaces adjacent
to the angle. The displayed measured value (c) corresponds with the interior
angle w between the base leg and the fold-out leg.

This measured value is shown on the display (7) until you change the angle
between fold-out leg (1) and base leg (4).

Transferring Angles (see figure E)

Measure the angle to be transferred by placing the fold-out leg and base leg
on the target angle.

The position of the legs can be locked mechanically by tightening the locking
wheel (3). The displayed value is not saved.

Place the measuring tool in the required position against the workpiece. Use
the legs as a straight edge to transfer the angle.

Storing the Measured Value

Press the Hold (11) button to store (H) the current measured value (c).

The indicator (a) flashes in the display for confirmation. The currently dis-
played value is frozen and will not change even when the leg is moved. If you
press the memory button Hold again, the indicator (a) will be shown per-
manently on the display. The displayed value will change depending on the
leg movement. The previously frozen value is now saved in the background.
If the memory button Hold (11) is pressed again, the previously saved value
is displayed and the indicator (a) flashes.

To delete the contents of the memory, briefly press the on/off button (12).
To be able to save a new value, a previously saved value has to be deleted.
Saved values cannot be overwritten.

The held value is saved even when the measuring tool is switched off (manu-
ally or automatically). However, it is deleted when changing batteries or
when the batteries are empty.

Measuring with Leg Extension (see figures F-H)
The leg extension (16) makes it possible to measure angles when the con-
tact surface is shorter than the fold-out leg (1).

Place the base leg (4) and the leg extension flat on the surfaces to be meas-
ured.
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The measured value of the angle w between the base leg and fold-out leg is
indicated in the display. The required angle v between the base leg and leg
extension is calculated as follows:

v=180"-w

GAM 220 MF: "Simple Mitre" Operating Mode

The "Simple mitre" measurement is used to calculate the cutting angle MTR
when two workpieces with the same mitre have to form any outer angle x°
smaller than 180° (e.g. for skirting boards, banister columns or picture
frames).

The "simple mitre" operating mode is activated by pressing the but-

ton MTR1 (14). The displayed value is always used for the calculation of the
MTR. If a saved value is being displayed (indicator (a) flashes), the calcula-
tion will be performed with the saved value regardless of the position of the
legs.

——

When workpieces are to be fitted into a corner (e.g. for skirting boards),
measure the corner angle x° by positioning the fold-out leg and the base leg.
For given angles (e.g. picture frames), open the fold-out leg and the base leg
until the required angle is indicated in the display.

The mitre angle MTR, by which the two workpieces are to be shortened, is
calculated. For these mitre/bevel cuts, the saw blade is perpendicular to the
workpiece (the bevel angle is 0°).

Press the button MTR1 (14). The calculated horizontal mitre angle MTR,
which has to be set on the chop and mitre saw, and the indicator MTR will be
shown on the display.
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Press the button MTR1 (14) to return from the "simple mitre" operating
mode to the "standard measurement" operating mode.

Briefly pressing the on/off button (12) will also take you back to the "stand-
ard measurement" operating mode. However, any saved Hold value will be
deleted when doing so.

Note: The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre
saws, for which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for ver-
tical cuts is 90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

GAM 220 MF: "Compound Mitre" Operating Mode

The "Compound mitre" ("Compound MTR") measurement is used to calcu-
late mitre and bevel angles when two workpieces with multiple angles (e.g.
crown mouldings) have to join precisely.

The "compound mitre" operating mode is activated by pressing the but-

ton MTR2 (15). The displayed value of the leg positions is always used for
the calculation of the angles. Any saved Hold value will be deleted when the
"compound mitre" operating mode is ended.

Carry out the worksteps exactly in the given sequence.

1. SPR: Storing the spring angle
SPR

' S——

The spring angle can be saved as follows:

- Open the fold-out leg and base leg until the required spring angle is
shown on the display.

- Measure the spring angle if it is unknown. For this, place the workpiece to
be measured between the fold-out leg and the base leg.
When measuring particularly narrow or small workpieces with the meas-
uring tool is not possible, use auxiliary equipment such as a bevel angle or
mitre rule, and then adjust the angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (15) button to store the measured spring angle for the com-

pound mitre. SPR and the current angle will appear on the display.

When the angle is greater than 90° yet less than 180° when pressing the but-

ton MTR2 (15), the slope angle SPR is automatically converted as follows:

SPR = 180° - measured or set angle.

2. CNR: Storing the corner angle

To measure the corner angle, place the fold-out and base legs flat against the
walls or set a known corner angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (15) button again to store the measured corner angle for
the compound mitre. CNR and the current angle will appear on the display.

3. MTR: Calculating the mitre angle

Press the MTR2 (15) button again. MTR and the calculated mitre angle for
the mitre saw are indicated on the display. The mitre angle is used to define
the rotation of the saw table (MTR).

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)



18| English

4. BVL: Calculating the bevel angle

Press the MTR2 (15) button again. BVL and the calculated bevel angle for
the mitre saw are indicated on the display.

The bevel angle is used to define the incline of the saw blade (BVL).

If necessary, the mitre and bevel angle can be retrieved again, but only if the
on/off button (12) has not been pressed to change the operating mode.
Press the button MTR2 (15) to retrieve the angle. In the display, MTR and
the calculated mitre angle appear; upon pressing the button MTR2 (15)
again, BVL and the bevel angle appear.

Press the button MTR1 (14) for less than one second to switch back from
the "compound mitre" operating mode to the "standard measurement" oper-
ating mode.

Notes on "Compound Mitre" Operating Mode

The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre saws, for
which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for vertical cuts is
90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any detergents or
solvents.

When the measuring tool is exposed to rain for an extended period, its func-
tion may be impaired. However, after completely drying off, the measuring
tool is ready for operation. No calibration is required.

Only store and transport the measuring tool in the protective bag (17).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the protective

bag (17).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance
and repair of your product as well as spare parts. You can find explosion
drawings and information on spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you with any ques-
tions about our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the
10-digit article number given on the nameplate of the product.

Cambodia

Robert Bosch (Cambodia) Co., Ltd

Unit 8BC, GT Tower, 08th Floor, Street 169,
Czechoslovakia Blvd, Sangkat Veal Vong
Khan 7 Makara, Phnom Penh

VATTIN: 100 169511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23900 660

www.bosch.com.kh

People’s Republic of China
China Mainland

Bosch Power Tool (China) Co. Ltd.
Bosch Service Center

567, Bin Kang Road

Bin Kang District

Hangzhou, Zhejiang Province
China 310052

Tel.: (0571) 8887 5566 / 5588
Fax: (0571) 8887 6688 x 5566# / 5588#
E-Mail: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Co. Ltd.

Flat B, 2/F, Yeung Yiu Chung No. 6 Industrial Building,
19 Cheung Shun Street

Cheung Sha Wan

Kowloon, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235

Fax: +852 25909762
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E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

India

Bosch Service Center

69, Habibullah Road, (Next to PSBB School), T. Nagar
Chennai-600077

Phone: (044) 64561816

Bosch Service Center

18, Community Center

Phase 1, Mayapuri

New Delhi-110064

Phone: (011) 43166190

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6
Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (21) 3005-5800
www.bosch-pt.co.id

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Pakistan

Robert Bosch Middle East FZE - Pakistan Liaison Office
2nd Floor Plaza # 10, CCA Block, DHA Phase 5

Lahore, 54810

Phone: +92(303)4444311

Email: Faisal.Khan@bosch.com

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio, Global City,
1634 Taguig City

Tel.: (632) 8703871

Fax: (632) 8703870
www.bosch-pt.com.ph

Singapore

Powerwell Service Centre Ptd Ltd

Bosch Authorised Service Centre (Power Tools)
4012 Ang Mo Kio Ave 10, #01-02 TECHplace
Singapore 569628

Tel.: 64521770

Fax: 6452 1760

E-Mail: ask@powerwellsc.com
www.powerwellsc.com

www.bosch-pt.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.

FYI Center Tower 1, 5th Floor,
2525 Rama IV Road, Klongtoei,
Bangkok 10110

Tel.: 020128888

Fax: 02 0645802
www.bosch.co.th

Bosch Service - Training Centre
La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16
Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee
Samutprakarn 10540

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Vietnam

Branch of Bosch Vietnam Co., Ltd in HCMC
14th floor, Deutsches Haus, 33 Le Duan
Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694
Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
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Bahrain

EA Juffali and Brothers for Technical Equipment Company.

Kingdom of Bahrain, Al Aker - Block 0624 - Road 2403 - Building 0055D
Phone: +97317704537

Fax: +973177045257

Email: h.berjas@eajb.com.sa

Egypt

RBEG-LLC

22 Kamal Eldin Hussein

Sheraton Heliopolis

11799 Cairo

E-mail: boschegypt.powertools@eg.bosch.com

Iran

Robert Bosch Iran

3rd Floor, No 3, Maadiran Building
Aftab St., Khodami St., Vanak Sq.
Tehran 1994834571

Phone: +9821- 86092057

Iraq

Sahba Technology Group

Al Muthana airport road

Baghdad

Phone Bagdad: +964 (0) 7 901 930366
Phone Dubai: +971 (0) 4 422 1898
Email: duraid@sahbatechnology.com

Jordan

Roots Arabia - Jordan
Al-Hurriyah Street, Al-Mugabalein
Amman 11623, Jordan
P.0.Box: 110068

Tel.: +962 6 4398990

E-mail: bosch@rootsjordan.com

Kuwait

Shuwaikh Industrial Area, Block 1, Plot 16, Street 3rd
P.0. Box 164 - Safat 13002

Phone: +965 - 2496 88 88

Fax: +965-2481 0879

E-mail: josephkr@aaalmutawa.com

Lebanon

TehiniHana & Co. S.A.R.L.

P.0. Box 90-449

Jdeideh 1202 2040

Dora-Beirut

Phone: +9611255211

Email: service-pt@tehini-hana.com

Libya

El Naser for Workshop Tools

Swanee Road, Alfalah Area

Tripoli

Phone: +21821 4811184

Oman

Malatan Trading & Contracting LLC
P.0.Box 131, Ruwi, Muscat

Postal Code: 112, Sultanate of Oman
Phone: +968 2479 4035/4089/4901
Mob: +968-91315465

Fax: +968 2479 4058

E-Mail: sudhirkumar@malatan.net

Qatar

International Construction Solutions WL L
P.0.Box 51, Doha

Phone: +974 40065458

Fax: +974 4453 8585

Email: csd@icsdoha.com

Saudi Arabia

Juffali Technical Equipment Co. (JTECO)
P.0.Box: 1049 - Jeddah 21431 - KSA

Jeddah: 00966 (0) 126920770 - Ext 433
Riyadh: 00966 (0) 11 409 3976 - Ext-30/34/39
Dammam: 00966 (0) 13 833 9565

E-mail: M.Zreik@eajb.com.sa

Syria

Dallal Establishment for Power Tools

Damascus. Baramkeh street - Ion Amer street,
Phone: +963112241006 or 009631122414009
Mobile: 00963991141005

Email: rita.dallal@hotmail.com

United Arab Emirates
Central Motors & Equipment,
P.0.Box 26255, Dubai
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Dubai: 00971 (0) 4 3090920/3090930
Abu Dhabi: 00971 (0) 2 4017745
Sharjah: 00971 (0) 6 5932777

Al Ain: 00971 (0) 37157419

E- Mail: Mallappa.Madari@centralmotors.ae

Yemen

Abu Alrejal Trading Corporation

P.0.Box: 17024, Zubeiry St.

Sana'a, Yemen

Tel: +967-1-2020 10

Fax: +967-1-47 1917

E-mail: tech-tools@abualrejal.com/yahya@abualrejal.com

Ethiopia

Forever plc

Kebele 2,754, BP 4806,
Addis Ababa

Phone: +251 111 560 600
Email: foreverplc@ethionet.et

Ghana

Robert Bosch Ghana Limited

21 Kofi Annan Road Airport Residential Area Accra
Tel. +233(0)3027 94616

Kenya

Robert Bosch East Africa Ltd
Mpaka Road P.O. Box 856

00606 Nairobi

Nigeria

Robert Bosch Nigeria Ltd.

52-54 Isaac John Street P.0. Box
GRA Ikeja - Lagos

Tanzania

Diesel & Autoelectric Service Ltd.

117 Nyerere Rd., P.O. Box 70839
Vingunguti 12109, Dar Es Salaam
Phone: +255 222 861 793/794

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection
of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
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KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan

Service Email: service.pt.ka@bosch.com

Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, battery packs/batteries, accessories and packaging should
be sorted for environmentally friendly recycling.

Do not dispose of the measuring tools or rechargeable/non-re-
chargeable batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools that are no longer
usable, and according to the Directive 2006/66/EC, defective or used bat-

tery packs/batteries, must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter ’ensemble des instruc-
tions. En cas de non-respect des présentes instructions,
les fonctions de protection de I'appareil de mesure
risquent d’étre altérées. BIEN CONSERVER LES PRE-
SENTES INSTRUCTIONS.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine. La sé-
curité de l'appareil de mesure sera ainsi préservée.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en atmosphére explo-
sive, en présence de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. L'ap-
pareil de mesure peut produire des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussieres ou les vapeurs.

» Lors du sciage de piéces, dont vous avez déterminé les angles a l'aide
de cet appareil de mesure, respectez strictement les avertissements
de sécurité et de travail de la scie utilisée (y compris les avertisse-
ments pour positionner et serrer la piéce). S'il n’est pas possible de ré-
gler les angles nécessaires sur une scie ou un type de scie, utilisez des
méthodes de sciage alternatives. Les angles trés aigus peuvent étre cou-
pés a l'aide d’'une scie circulaire de table ou manuelle en utilisant un dis-
positif de serrage conique.

Description des prestations et du produit
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la notice d'utilisa-
tion.

Utilisation conforme

GAM 220

L’appareil de mesure est destiné ala mesure et au report d’angles (horizon-
taux et verticaux), par ex. pour des travaux sur mesure lors d’'aménagements
intérieurs, de construction d’escaliers ou de la pose de bardages extérieurs.
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L"appareil de mesure est congu pour une utilisation en intérieur et en exté-

rieur.
GAM 220 MF

L’appareil de mesure est destiné a la mesure et au report d’angles et au cal-
cul d’angles d’onglet simples et doubles.
L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en intérieur et en exté-

rieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la représentation de
I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Branche mobile

(2) Fenétre transparente de I'écran

(3) Bouton de blocage
(4) Branche de base

(5) Couvercle du compartiment a piles
(6) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles

(7) Ecran

(8) Niveau a bulle pour contréle d’horizontalité
(9) Niveau a bulle pour controle de verticalité

(10) Numéro de série
(11) Touche Hold
(12) Touche Marche/Arrét

(13) Touche pour la rotation de I'affichage
(14) Touche MTR1 pour onglet simple (GAM 220 MF)
(15) Touche MTR2 pour onglet double (GAM 220 MF)
(16) Rallonge de branche (GAM 220 MF)

(17) Housse de protection

Affichages

(a) Indicateur « H » de valeur mémorisée « Hold »

(b) Indicateur de niveau de charge

(c) Valeur de mesure

(d) Indicateur pour angle d’onglet vertical « BVL » (GAM 220 MF)
(e) Indicateur pour angle d’onglet horizontal « MTR » (GAM 220 MF)
(f) Indicateur pour angle de coin « CNR » (GAM 220 MF)

(g) Indicateur pour angle d'inclinaison « SPR » (GAM 220 MF)

Caractéristiques techniques

Mesureur d’angle GAM 220 GAM 220 MF
Référence 3601K765.. 3601K766..
Fonction Hold ° °
Eclairage de 'écran ° °
Mode « Onglet simple » °
Mode « Onglet double » - °
Plage de mesure 0°-220° 0°-220°
Précision de mesure d’angles +0,1° +0,1°
Plus petite unité d’affichage 0,1° 0,1°
Températures de fonctionne- -10°C... +50°C -10°C... +50°C
ment

Températures de stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m 2000 m
Humidité d’air relative maxi 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon 2 M

CEI61010-1

Piles

4 x1,5VLR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)

Piles rechargeables

4 x1,2VHR6 (AA)

4 x 1,2 VHRG (AA)

Autonomie (durée de fonc- 80h 80h
tionnement avec piles alca-

lines au manganése) env.

Arrét automatique aprées env. 30 min 30 min
Longueur de branche 400 mm 400 mm
Poids selon 1,3kg 1,2 kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x lar- 447 x 52 x60mm 447 x 52 x 60 mm

geur x hauteur)

Bosch Power Tools
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Mesureur d’angle GAM 220 GAM 220 MF
IP 54 (protection contre la ° °
poussiére et les projections

d’eau)

A) Nest congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occa-
sionnellement la conductivité due aux phénoménes de condensation.

Le numéro de série (10) inscrit sur la plaque signalétique permet une identification pré-
cise de votre appareil de mesure.

Montage

Mise en place/remplacement des piles (voir figure A)

Pour le fonctionnement de 'appareil de mesure, nous recommandons d’utili-
ser des piles alcalines au manganése ou des accus.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (5), appuyez sur le ver-
rouillage (6) et retirez le couvercle du compartiment a piles. Insérez les
piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique du couvercle de
compartiment a piles.

Indicateur de niveau de charge
Lindicateur de niveau de charge (b) indique toujours le niveau de charge ac-
tuel des piles :

Affichage Capacité

H 90-100%
A 60-90 %
A 30-60%
1 10-30%
0-10%

L’indicateur de niveau de charge clignote. Lorsque I'indicateur

se met a clignoter, il est encore possible d’effectuer des me-

sures pendant 15 -20 minutes avant que 'appareil de mesure

sarréte.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utilisez que des piles

de laméme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez que Fappareil
ne va pas étre utilisé pour une période prolongeée. Les piles risquent si-
non de se corroder et de se décharger.

Montage de la rallonge de branche

Poussez la rallonge de branche (16) par I'avant sur la branche mobile (1).
Faites glisser la rallonge de branche aussi loin que possible au-dessus de
I'articulation de I'appareil de mesure.

Fonctionnement

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne I'exposez pas di-
rectement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou
de brusques variations de température. Ne le laissez p. ex. pas trop
longtemps dans une voiture exposée au soleil. Aprés un brusque change-
ment de température, attendez que 'appareil de mesure prenne la tem-
pérature ambiante avant de I'utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent réduire la précision de
I'appareil de mesure.

» Maintenez les surfaces et bords de I'appareil de mesure propres. Pro-
tégez I'appareil de mesure contre les chocs et les coups. Des parti-
cules d’encrassement ou des déformations pourraient entrainer des me-
sures erronées.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche |'appareil de mesure, appuyez sur la touche

Marche/Arrét (12).

Sil'indicateur H (a) est allumé, c’est que la valeur de la derniére mesure est

encore en mémoire. Cette valeur peut étre effacée en actionnant briéve-

ment la touche Marche/Arrét (12).

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur l'interrupteur Marche/Ar-

rét (12).

Sivous n'actionnez aucune touche pendant env. 30 min, I'appareil de me-

sure s'arréte automatiquement afin d’économiser les piles.

Alignement au moyen des niveaux a bulle

Avec le niveau a bulle (8), vous alignez I'appareil de mesure horizontalement

et avec le niveau a bulle (9), vous I'alignez verticalement.

Il est possible d’utiliser I'appareil de mesure également en tant que niveau a

bulle pour contrdler des horizontales ou des verticales. A cet effet, placez

I'appareil de mesure sur la surface a contréler.
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Rotation de I'affichage
Pour faciliter la lecture de la valeur affichée, appuyez sur la touche (13) afin
de faire pivoter l'affichage.

Mode de fonctionnement « Mesure standard »

A chaque mise en marche, I'appareil de mesure se trouve dans le mode « Me-
sure standard ». Le mode « Mesure standard » permet la mesure d’angles.

Mesure d'angle (voir figures C-D)

Placez les surfaces de la branche mobile (1) et de la branche de base (4) sur
les bords a mesurer. La valeur de mesure indiquée (c) correspond a I'angle
intérieur w entre la branche de base et la branche mobile.

Cette valeur de mesure est affichée sur I'écran (7) jusqu’a ce que vous modi-
fiez 'angle entre branche mobile (1) et branche de base (4).

Report d’angle (voir figure E)

Mesurez I'angle a reporter en positionnant la branche mobile et la branche
de base sur I'angle de référence.

Le bouton de blocage (3) permet de bloquer mécaniquement la branche
dans la position ol elle se trouve. La valeur affichée n’est pas mémorisée.
Placez I'appareil de mesure de sorte a ce qu'il touche la piéce dans la posi-
tion souhaitée. Utilisez les branches comme régle pour tracer I'angle.

Mémorisation d’une valeur de mesure

Pour mémoriser (H) la valeur de mesure actuelle (c), appuyez sur la touche
de mémorisation Hold (11).

En guise de confirmation, I'indicateur (a) clignote sur I'écran. La valeur ac-
tuelle reste figée sur I'écran, elle ne varie pas méme lorsque I'on modifie la
position de la branche. En cas de nouvel appui de la touche de mémorisa-
tion Hold, l'indicateur (a) cesse de clignoter (affichage permanent). La va-
leur affichée varie lorsque 'on modifie la position de la branche. La valeur
précédemment figée est a présent enregistrée dans la mémoire. Un nouvel
appui de la touche de mémorisation Hold (11) fait apparaitre sur 'écran la
valeur précédemment mémorisée, I'indicateur (a) clignote.

Pour effacer la valeur mémorisée, appuyez brievement sur la touche
Marche/Arrét (12).

Pour pouvoir mémoriser une nouvelle valeur, il est nécessaire d’effacer la va-
leur jusqu’ici enregistrée en mémoire. Il n’est pas possible d’écraser des va-
leurs déja mémorisées.

La valeur mémorisée est sauvegardée méme apres arrét (manuel ou automa-
tique) de I'appareil de mesure. Elle est toutefois effacée lors du remplace-
ment des piles ou lorsque les piles sont vides.

Mesure avec la rallonge de branche (voir figures F-H)

Larallonge de branche (16) permet d’effectuer une mesure d’angle quand la
surface d’appui est plus courte que la branche mobile (1).

Posez la branche de base (4) et la rallonge de branche sur et contre le bord a
mesurer.

Sur I'écran s'affiche la valeur de I'angle w entre la branche de base et la
branche mobile. L’angle recherché v entre la branche de base et la rallonge
de branche se calcule comme suit :

v=180"-w

v

GAM 220 MF: Mode de fonctionnement « Onglet simple »

La mesure « Onglet simple » permet de calculer I'angle de coupe MTR quand
deux piéces avec un angle d’onglet identique doivent former ensemble un
angle extérieur x° inférieur a 180° (par ex. pour des plinthes de sol, des po-
teaux de rampe d’escalier ou des cadres photo).

Le mode « Onglet simple » s’active en appuyant sur la touche MTR1 (14). Le
calcul de I'angle MTR s’effectue toujours sur la base de la valeur affichée. Si
la valeur affichée est une valeur mémorisée (reconnaissable au fait que I'in-
dicateur (a) clignote), le calcul s’effectue avec la valeur mémorisée, indé-
pendamment de la position des branches.
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Si les piéces doivent étre montées dans un coin (p. ex. pour plinthes), mesu-
rez 'angle de coin x° en positionnant la branche mobile et la branche de
base. Pour les angles donnés (p. ex. cadres), ouvrez la branche mobile et la
branche de base jusqu’a ce que I'angle souhaité soit affiché sur I'écran.

C'est I'angle d’onglet horizontal MTR (« Miter Angle » : angle d’onglet hori-
zontal), duquel les deux piéces doivent étre raccourcies, qui est déterminé.
Pour ces angles d’onglet, la lame de scie est positionnée verticalement par
rapport a la piece (I'angle d’onglet vertical est de 0°).

Appuyez sur la touche MTR1 (14). L'angle d’onglet horizontal calculé MTR,
arégler sur la scie a onglets, ainsi que I'indicateur MTR s'affichent sur
I'écran.

Appuyez sur la touche MTR1 (14) pour repasser du mode « Onglet simple »
au mode « Mesure standard ».

Un appui bref de la touche Marche/Arrét (12) permet également de revenir
au mode « Mesure standard ». Mais il y a alors toutefois effacement de la va-
leur Hold éventuellement mémorisée.

Remarque : L 'angle d’'onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé di-
rectement que sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes ver-
ticales correspondent a un angle de 0°. Si les coupes verticales corres-
pondent a un angle de 90°, 'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :
Angle arégler sur la scie = 90° - angle affiché MTR.

GAM 220 MF: Mode « Onglet double »

La mesure de « coupe d'onglet double » (« Compound MTR ») sert a calculer
des angles d’onglets horizontaux et verticaux quand deux piéces avec des
angles multiples (par ex. des moulures de plafond) doivent se joindre parfai-
tement.

Le mode « Onglet double » s’active en appuyant sur la touche MTR2 (15). Le
calcul des angles s'effectue toujours en utilisant I'angle des branches affiché
sur I'écran. En quittant le mode « Onglet double », la valeur Hold éventuelle-
ment en mémoire est effacée.

Effectuez les étapes de travail exactement dans 'ordre donné.
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1. SPR : Mémorisation de I'angle d’inclinaison (Spring Angle)

SPR

Pour la mémorisation de I'angle d'inclinaison, il existe deux possibilités :

- Ouvrez la branche mobile et la branche de base jusqu’a ce que I'angle
d’inclinaison soit affiché sur I'écran.

- Sil'angle d'inclinaison n'est pas connu, mesurez-le. Placez a cet effet la
piéce a mesurer entre la branche de base et la branche mobile.
Siaucune mesure avec I'appareil de mesure n’est possible p. ex. pour des
piéces tres étroites ou trés petites, utilisez des auxiliaires tels qu'une
équerre, et réglez ensuite I'angle sur I'appareil de mesure.

Appuyez sur la touche MTR2 (15) pour mémoriser 'angle d’inclinaison me-

suré. SPR et 'angle actuel apparaissent sur I'écran.

Sil'angle obtenu en appuyant sur la touche MTR2 (15) est supérieur a 90°

mais inférieur a 180°, I'angle d'inclinaison SPR est automatiquement

converti comme suit :

SPR = 180° - 'angle mesuré ou réglé.

2. CNR : Mémorisation de I'angle de coin (Corner Angle)

Pour mesurer I'angle de coin, appliquez la branche mobile et la branche de
base a plat contre les murs ou réglez directement 'angle de coin sur I'appa-
reil de mesure, s'il est connu.

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (15) pour mémoriser I'angle de coin
mesuré. CNR et I'angle actuel apparaissent sur I'écran.

3. MTR: Détermination de I'angle d’onglet horizontal (Miter Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (15). MTR et 'angle d’onglet hori-
zontal déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur I'écran. L’angle
d’onglet horizontal définit 'angle de rotation de la table de sciage (MTR).

4. BVL : Détermination de I'angle d’onglet vertical (Bevel Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (15). BVL et 'angle d’'onglet vertical
déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur 'écran.

L’angle d’onglet vertical définit 'angle d’inclinaison de lalame (BVL).

Il est possible, en cas de besoin, de rappeler les angles d’onglet horizontal et
vertical, mais seulement tant que la touche Marche/Arrét (12) n’a pas été
actionnée pour changer de mode de fonctionnement. Pour rappeler les
angles, appuyez sur la touche MTR2 (15). Il apparait sur I'écran MTR et
I'angle d’onglet horizontal calculé. Aprés un nouvel appui de la

touche MTR2 (15), il apparait BVL et I'angle d’onglet vertical.

Pour quitter le mode « Onglet double » et revenir au mode « Mesure stan-
dard », appuyez sur la touche MTR1 (14) pendant moins d'1 s.
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Remarques sur le mode de fonctionnement « Onglet double »

L’angle d’onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé directement que
sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes verticales corres-
pondent a un angle de 0°. Si les coupes verticales correspondent a un angle
de 90°, I'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :

Angle arégler sur la scie = 90° - angle affiché MTR.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez I'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou dans d'autres li-
quides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de dé-
tergents ou de solvants.

Au cas ol 'appareil de mesure serait exposé a la pluie pour une période as-
sez longue, son fonctionnement peut étre entravé. Une fois complétement
sec, 'appareil de mesure est de nouveau prét a étre mis en service sans res-
trictions. Un calibrage n’est pas nécessaire.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans sa housse de pro-
tection (17).

Sil'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le dans sa housse
de protection (17).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concernant la réparation
et I'entretien de votre produit et les piéces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées et des informations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre disposition pour ré-
pondre a vos questions concernant nos produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande de pieces de re-
change, précisez impérativement la référence a 10 chiffres figurant sur I'éti-
quette signalétique du produit.

Algérie

Siestal

Zone Industrielle Ihaddaden

06000 Bejaia

Tel.: +213(0) 982 400 991/2

Fax:+213(0) 34201569

E-Mail : sav@siestal-dz.com

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca
Tel.:+212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

Tunisie

Robert Bosch Tunisie SARL

7 Rue Ibn Battouta Z.I. Saint Gobain
Mégrine Riadh

2014 Ben Arous

Tél.: +216 71427 496/879
Fax:+216 71428621

E-Mail : sav.outillage@tn.bosch.com

Cote d’lvoire

Rimco

ZONE 3, 9 RUE DU CANAL
01 BP V230, Abidjan 01
Tel.: +22521 259338
Sénégal

Bernabé

Km 2,5 - Bd du Centenaire de la Commune de Dakar
B.P. 2098 DAKAR

Tel.: +221 338490101
Fax:+221338233420

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+322 5880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en moins de 5
jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de retour en ligne que vous
trouverez sur notre site internet www.bosch-pt.fr a la rubrique Services.
Vous y trouverez également notre boutique de piéces détachées en ligne ol
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle Bosch Outillage
Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colt d'une communication locale)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de pieces détachées directement en ligne sur notre
site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure, les piles/accus, les accessoires
et les emballages dans un Centre de recyclage respectueux de 'environne-
ment.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles/accus avec
des ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les appareils de me-
sure hors d’usage, et conformément a la directive européenne 2006/66/CE,
les accus/piles usagés ou défectueux doivent étre éliminés séparément et
étre recyclés en respectant I'environnement.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el aparato de
medicion no se utiliza segtn las presentes instruccio-
nes, pueden menoscabarse las medidas de seguridad in-
tegradas en el aparato de medicion. GUARDE BIEN ES-
TAS INSTRUCCIONES.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal técnico califi-
cado y sélo con repuestos originales. Solamente asi se mantiene la se-
guridad del aparato de medicién.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno potencialmente
explosivo, en el que se encuentran liquidos, gases o polvos inflama-
bles. El aparato de medicion puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

» Alaserrar piezas de trabajo para las que se han determinado los an-
gulos con este aparato de medicion, se deben observar estrictamen-
te las instrucciones de seguridad y funcionamiento de la sierra utili-
zada (inclusive las indicaciones para posicionar y sujetar la pieza de
trabajo). Si los angulos requeridos no se pueden ajustar en una sierra o
tipo de sierra en particular, se deben utilizar métodos de aserrado alter-
nativos. Los angulos muy agudos se pueden cortar con un dispositivo de
sujecidn conico con una sierra de mesa o una sierra circular manual.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las instrucciones de
servicio.

Utilizacion reglamentaria

GAM 220

El aparato de medicidn esta disefiado para la medicion y la transmision de
angulos (horizontales y verticales), p. €j. para confecciones a medida en el
equipamiento interior, en la construccion de escaleras o en los revestimien-
tos exteriores.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el interior y alain-
temperie.

GAM 220 MF

El aparato de medicion esta determinado para la medicion y la transmision
de dngulos y para el clculo de angulos de simple y doble inglete.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el interior y alain-
temperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen del aparato de
medicion en la pagina ilustrada.

(1) Brazo abatible
(2) Ventana del display
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(3) Rueda de fijacion
(4) Brazo base

(5) Tapa del compartimento de la pila
(6) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las pilas

(7) Display

(8) Nivel de burbuja para nivelado horizontal
(9) Nivel de burbuja para nivelado vertical

(10) Ndmero de serie
(11) Tecla Hold

(12) Tecla de conexion/desconexion
(13) Teclapara el giro de laindicacion

(14) Tecla MTR1 para inglete simple (GAM 220 MF)
(15) Tecla MTR2 para inglete doble (GAM 220 MF)

(16) Prolongador del brazo (GAM 220 MF)

(17) Estuche de proteccion

Elementos de indicacion

(a) Indicador H para valor de memoria Hold

(b) Indicacion de pila
(c) Valor de medicion

(d) Indicador para angulo de inglete vertical BVL (GAM 220 MF)
(e) Indicador para angulo de inglete horizontal MTR (GAM 220 MF)
(f) Indicador para angulo de esquina CNR (GAM 220 MF)

(g) Indicador para angulo de inclinacién SPR (GAM 220 MF)

Datos técnicos

Medidor digital de angulos GAM 220 GAM 220 MF
Numero de referencia 3601K765.. 3601K766..
Funcién Hold °
lluminacion del display °
Modo de operacion «Inglete = )
simple»

Modo de operacion «Inglete - °
doble»

Alcance 0°-220° 0°-220°
Exactitud de medicion de an- +0,1° +0,1°
gulos

Resolucion 0,1° 0,1°
Temperatura de servicio -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura de almacena- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
miento

Altura de aplicacion méx. so- 2000 m 2000 m
bre la altura de referencia

Humedad relativa del aire 90 % 90 %
max.

Grado de contaminacion se- 2 om

ginlEC 61010-1

Pilas

4 x1,5VLR6 (AA)

4x1,5VLR6 (AA)

Acumuladores

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

Autonomia (con pilas alcali- 80h 80h
nas de manganeso), aprox.

Sistema automatico de des- 30min 30 min
conexion tras aprox.

Longitud del brazo 400 mm 400 mm
Peso seglin EPTA-Procedure 1,3kg 1,2kg

01:2014

Medidas (longitud x ancho x
altura)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (protegido contra polvo

y salpicaduras de agua)

A) Sdlo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se
espera una conductividad temporal causada por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de serie (10)

en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar / cambiar las pilas (ver figura A)
Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acumuladores, en el

aparato de medicion.
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Para abrir la tapa del compartimento de las pilas (5) pulse el bloqueo (6) y
abra la tapa del compartimento de las pilas. Coloque las pilas o los acumula-
dores.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la representacion en la ta-
pa del compartimiento de pilas.

Indicacion de pila
Laindicacion de pila (b) muestra siempre el estado actual de las pilas o los
acumuladores:

Indicador Capacidad

E 90-100%
60-90%

A
Q 30-60%
il

10-30%

0-10%

Laindicacion de pila vacia parpadea. Desde el inicio del parpa-

deo hasta la desconexidn le permite medir atin cerca de

15-20 min.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo tiempo. Sola-

mente utilice pilas 0 acumuladores del mismo fabricante e igual capacidad.

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de medicion sinovaa
utilizarlo durante un periodo largo. Las pilas y los acumuladores pue-
den sufrir corrosion y descargarse si se almacenan durante mucho tiem-
po en el aparato de medicion.

Montaje del prolongador del brazo

Desplace el prolongador de brazo (16) desde la parte delantera sobre el
brazo abatible (1). Desplace el prolongador de brazo sobre la articulacion
del aparato de medicion en la medida posible.

Funcionamiento

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion di-
recta al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas extremas o fluc-
tuaciones de temperatura. No la deje, por ejemplo, durante un tiempo
prolongado en el automdvil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempera-
tura, deje que se estabilice primero la temperatura de la herramienta de
medicion antes de la puesta en servicio. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la exactitud del apara-
to de medicion.

» Mantenga limpias las superficies de apoyo y los bordes de apoyo del
aparato de medicion. Proteja el aparato de medicion ante choques y
golpes. Las particulas de suciedad o una deformacién pueden provocar
medidas erréneas.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de conexion/descone-
xion (12).

Si esta iluminado el indicador H (a), todavia esta almacenado un valor de la
tltima medicion. Este valor se puede borrar pulsando brevemente la tecla
de conexion / desconexion (12).

Para desconectar el aparato de medicion presione de nuevo la tecla de co-
nexion/desconexion (12).

Sino se realiza ninguna accion durante aprox. 30 min, el aparato de medi-
cion se desconecta automaticamente para proteger las pilas o los acumula-
dores.

Nivelacion con los niveles de burbuja
Con el nivel de burbuja (8), puede alinear el aparato de medicién horizontal-
mente y, con el nivel de burbuja (9), verticalmente.

El aparato de medicion lo puede usar también como nivel de burbuja para
controlar niveles horizontales y verticales. Para ello, asiente el aparato de
medicidn sobre la superficie a controlar.

Giro de laindicacion

Para poder leer mejor el valor indicado, pulse la tecla (13) para girar la indi-
cacion.

Modo de operacion "Medicion estandar"
Tras cada conexion, el aparato de medicion se encuentra en el modo de ope-

racion «Medicion estandar». En el modo de operacién «Medicion estandar»
se efectua la medicion de angulos.

Medicion de angulos (ver figuras C-D)
Coloque el brazo abatible (1) y el brazo base (4) en o sobre las superficies

de los bordes a medir. El valor de medicion (c) indicado corresponde al an-
gulo interior w entre el brazo base y el brazo abatible.

Este valor de medicion se muestra en el display (7), hasta que cambie el an-
gulo entre el brazo abatible (1) y el brazo base (4).
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Transferencia de angulos (ver figura E)

Mida el dngulo a transferir asentando el brazo abatible y el base sobre las
respectivas caras.

Apretando la rueda de fijacion (3) es posible asegurar mecanicamente la po-
sicion de los brazos. El valor indicado no se memoriza.

Asiente el aparato de medicion en la posicion deseada sobre la pieza de tra-
bajo. Use los brazos como regla para aplicar el angulo.

Memorizar el valor de medicion

Para memorizar (H) el valor de medicion actual (c), pulse la tecla de memo-
ria Hold (11).

Para confirmar, el indicador (a) parpadea en el display. El valor mostrado
actualmente se congela y no se modifica aunque se mueva el brazo. Si se
pulsa de nuevo la tecla de memoria Hold, el indicador (a) se muestra de ma-
nera permanente en el display. El valor indicado se modifica con el movi-
miento del brazo. El valor previamente congelado esta ahora memorizado en
segundo plano. Pulsado una vez mas la tecla de memoria Hold (11) se
muestra el valor previamente memorizado, el indicador (a) parpadea.

Para borrar el valor guardado pulse brevemente la tecla de conexion / desco-
nexion (12).

Para poder memorizar un nuevo valor, se debe borrar un valor previamente
memorizado. Los valores memorizados no se pueden sobrescribir.

El valor memorizado se mantiene al desconectarse (manual o automatica-
mente) el aparato de medicion. Sin embargo, éste se borra al cambiar o ago-
tarse las pilas.

Medicion con prolongador de brazo (ver figuras F-H)

El prolongador de brazo (16) permite la medicion de angulos cuando la su-
perficie de apoyo es mas corta que el brazo abatible (1).

Cologue el brazo base (4) y el prolongador de brazo sobre los bordes a me-
dir apoyando en toda su superficie.

En el display se mostrard como valor de medicion el angulo w entre el brazo
base y el brazo abatible. El dngulo buscado v entre el brazo base y el prolon-
gador de brazo se calcula de la siguiente forma:

v=180°-w

\"

GAM 220 MF: Modo de funcionamiento "Inglete sencillo"

La medicion "Inglete sencillo" sirve para el calculo del angulo de corte MTR,
cuando dos piezas con el mismo inglete deben conformar juntas cualquier
angulo exterior x° menor de 180° (p. ej. rodapiés, columnas para barandillas
0marcos).

La medicion "Inglete sencillo" se activa pulsando la tecla MTR1 (14). Para el
calculo del MTR se emplea siempre el valor mostrado. Si en este momento
se muestra un valor memorizado (la indicacion (a) parpadea), el calculo se
realizara con el valor memorizado independientemente de la posicion del
brazo.

——

Si las piezas de trabajo deben montarse en una esquina (p. ej. para roda-
piés), entonces mida el angulo de esquina x° mediante la aplicacion del bra-
zo abatible y el brazo base. Para angulos predeterminados (p. €j. marcos pa-
ra cuadros) abra el brazo abatible y el brazo base, hasta que se muestre el
angulo deseado en el display.
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Se calcula el angulo de inglete horizontal MTR ("Miter Angle": angulo de in-
glete horizontal), en el que deben acortarse las dos piezas de trabajo. En es-
tos cortes a inglete, la hoja de sierra se encuentra perpendicularmente a la
pieza de trabajo (el angulo de inglete vertical es de 0°).

Pulse la teclaMTR1 (14). En el display se muestran tanto el angulo de ingle-
te horizontal calculado MTR, que debe ajustarse en la sierra de incision y
sierra de ingletar, como el indicador MTR.

Pulse la tecla MTR1 (14) para retornar del modo de funcionamiento "Inglete
sencillo" al modo de funcionamiento "Medicion estandar".

Pulsando brevemente la tecla de conexion / desconexion (12) se retorna al
modo de funcionamiento "Medicion estandar". No obstante, se borrara el
posible valor Hold que se haya memorizado.

Indicacion: El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede uti-
lizar para sierras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes vertica-
les es de 0°. Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debera calcular el
angulo de la sierra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = &ngulo a ajustar en la sierra.

GAM 220 MF: Modo de funcionamiento "Inglete doble”

La medicion de "Inglete doble" ("Compound MTR") sirve para el calculo de
angulos de inglete horizontales y verticales, cuando dos piezas de trabajo
deben encajar en forma exacta con angulos multiples (p. ej. listones de te-
cho).

La medicion "Inglete doble" se activa pulsando la tecla MTR2 (15). Para el
calculo del dngulo se utiliza siempre el valor indicado de las posiciones de
los brazos. Si se ha memorizado un valor Hold, se borrara cuando finalice el
modo de funcionamiento "Inglete doble".

Realice los pasos de trabajo respetando exactamente el orden indicado.

1. SPR: Memorizar el angulo de inclinacion (Spring Angle)

SPR

p—

Para la memorizacion del angulo de inclinacion existen las siguientes posibi-

lidades:

- Abraelbrazo abatible y el brazo base, hasta que se indique el dngulo de
inclinacién deseado en el display.

- En caso de un angulo de inclinacion desconocido, debe medirlo. Para
ello, coloque las caras de asiento de la pieza a medir entre el lado abatible
y el lado base.
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Sino es posible realizar la medicién con el aparato de medicion en piezas
de trabajo especialmente estrechas o pequefas, entonces utilice medios
auxiliares, como p. e]. una falsa escuadra, y ajuste luego el angulo en el
aparato de medicion.
Oprima la tecla MTR2 (15), a fin de memorizar el angulo de inclinacion me-
dido para el inglete doble. En el display aparece SPRy el angulo actual.
Sial pulsar la tecla MTR2 (15) el angulo es superior a 90°, pero inferior a
180°, entonces el dngulo de inclinacion SPR se convertira automaticamente
de la siguiente forma:
SPR = 180° - 4ngulo medido o ajustado.

2. CNR: Memorizar el angulo de esquina (Corner Angle)

Apoye el brazo abatible y el brazo base en toda su superficie sobre las pare-
des para medir el dngulo de esquina o ajuste un angulo de esquina conocido
en el aparato de medicion.

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (15), a fin de memorizar el angulo de esqui-
na medido para el inglete doble. En el display aparece CNRy el angulo ac-
tual.

3. MTR: Determinar el angulo de inglete horizontal (Miter Angle)

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (15). En el display aparece MTR y el angulo
de inglete horizontal calculado para la sierra oscilante y de inglete. Con la
ayuda del angulo de inglete horizontal se determina el giro de la mesa de
aserrar (MTR).

4. BVL: Determinar el angulo de inglete vertical (Bevel Angle)

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (15). En el display aparece BVL y el angulo
de inglete vertical calculado para la sierra oscilante y de inglete.

Con ayuda del angulo de inglete vertical se determina la inclinacién de la ho-
jade sierra (BVL).

En caso necesario es posible consultar de nuevo el angulo de inglete hori-
zontal y vertical, pero solo mientras no se haya pulsado la tecla de conexion/
desconexion (12) para cambiar el modo de funcionamiento. Para consultar
los angulos, pulse la tecla MTR2 (15). En el display aparecen MTR y el angu-
lo de inglete horizontal calculado; pulsando de nuevo la tecla MTR2 (15)
BVLYy el angulo de inglete vertical.

Pulse la tecla MTR1 (14) durante menos de 1 seg. para retornar del modo
de funcionamiento "Inglete doble" al modo de funcionamiento "Medicion es-
tandar".

Indicaciones para el modo de operacion "Inglete doble"

El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede utilizar para sie-
rras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes verticales es de 0°.
Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debe calcular el dngulo de la sie-
rra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = &ngulo a ajustar en la sierra.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.
No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.
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Limpiar el aparato con un pafo htimedo y suave. No utilice ningtin detergen-
te o disolvente.

En caso de que el aparato de medicion haya quedado expuesto prolongada-
mente a la lluvia, puede que ello afecte a su funcionamiento. Sin embargo,
una vez que se haya secado del todo, es posible utilizar el aparato de medi-
cién sin restriccion alguna. No es necesario recalibrarlo.

Almacene y transporte el aparato de medicion solo en el estuche de protec-
cion (17).

En caso de reparacion, envie el aparato de medicion en el estuche de pro-
teccion (17).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud. tener sobre la
reparacion y mantenimiento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Las representaciones graficas tridimensionales e informaciones de
repuestos se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosamente en caso
de preguntas sobre nuestros productos y sus accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible in-
dicar el n° de articulo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas
del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogida para la re-
paracion de sumaquina, entre en la pagina www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 7820200
www.bosch.cl

Colombia

Robert Bosch Ltda

Av. Cra 45, # 108A-50, piso 7
Bogota D.C.

Tel.: (57) 16585010
www.colombia.bosch.com.co

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Panama

Robert Bosch Panama, S.A.

Punta Pacifica, Av 8va Sury Calle 56 Est Ed Paitilla Of. Tower
Ciudad de Panama

Tel.: (507) 301-0960

www.boschherramientas.com.pa

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100
www.bosch.com.pe
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511

www.boschherramientas.com.ve

Bolivia

Hansa

Calle Yanacocha esp. Mercado # 1004
Casilla 10800. La Paz.

Tel. Hansa: (591) 22407777

Tel. Bosch: 800 10 0014
www.hansaindustria.com.bo

Costa Rica

Cofersa

Pozos de Santa Ana, de Hules Técnicos 200 metros este
San José

Tel.: (506) 2205 2525

www.bosch.co.cr

Republica Dominicana

MDH SRL

Entre Privada y Caonabo lado Norte
Santo Domingo, Distrito Nacional
Tel.: (1) 534-3020

www.bosch.do

El Salvador

Proyesa

Calle Gerardo Barriosy 27 Av. Sur, # 1507
San Salvador

Tel.: (503) 2559 9999
www.bosch.com.sv

Guatemala

Edisa

8a. Calle 6-60, Zona 4
1004

Cuidad de Guatemala
Tel.: (502) 2494 0000
www.bosch.com.gt

Honduras

Indufesa

Av. Juan Pablo Il cont. a Casa Presidencial
Tegucigalpa, Francisco Morazan

Tel.: (504) 02399953

www.bosch.hn

Nicaragua

MADINISA

Km 3 Carretera Norte, Edificio Armando Guido 3c. abajo
Managua

Tel.: (505) 2249 8152

Tel.: (505) 22498153

www.bosch.nom.ni

Paraguay

Robert Bosch Sociedad Anonima

Av. General José de San Martin esq. Austria, Piso 8, oficina 5
1585

Asuncion

Tel.: (595) 994 972 168

www.bosch.com.py

Uruguay

Robert Bosch Uruguay S.A.

Av. Italia 7519, local A 004 (esq. Barradas)
11500

Montevideo

Tel.: (598) 2604 7010

E-mail: herramientas.bosch@uy.bosch.com
www.bosch.uy.com

Eliminacion
La herramienta de medicion, el acumulador o las pilas, los accesorios y los

embalajes deberan someterse a un proceso de reciclaje que respete el me-
dio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acumuladores o las
pilas ala basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumuladores/pilas de-
fectuosos o agotados deberan acumularse por separado para ser sometidos
a un reciclaje ecoldgico seglin las Directivas Europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, respectivamente.
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El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa
de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrucdes. Se o
instrumento de medicao nao for utilizado em
conformidade com as presentes instrucées, as
protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. CONSERVE BEM ESTAS
INSTRUGOES.

» So permita que o instrumento de medicéo seja consertado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de reposicao
originais. Desta forma é assegurada a seguranca do instrumento de
medicdo.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas com risco de
explosao, onde se encontram liquidos, gases ou pé inflamaveis. No
instrumento de medicao podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar pés ou vapores.

» Ao serrar pecas para as quais tenha determinado o angulo com este
instrumento de medicao, respeite sempre impreterivelmente as
instrucoes de seguranca e de trabalho da serra utilizada (incluindo as
indicacdes para o posicionamento e aperto da peca). Se nao for
possivel ajustar o angulo necessario numa determinada serra ou tipo de
serra, tém de ser aplicados métodos de serrar alternativos. Podem ser
cortados angulos particularmente agudos utilizando um dispositivo de
fixagao conico com uma serra de mesa ou serra circular.

Descricao do produto e do servico
Respeite as figuras na parte da frente do manual de instrugoes.

Utilizacdo adequada

GAM 220

O instrumento de medicao destina-se a medir e transferir angulos
(horizontal e vertical), p. ex. para pegas fabricadas a medida em trabalhos
de interior, construcao de escadas ou revestimentos exteriores.

O instrumento de medicao € apropriado para a utilizagdo em interiores e
exteriores.

GAM 220 MF

0 instrumento de medicao destina-se a medir e transferir angulos, e a
calcular angulos de meia-esquadria simples e duplos.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em interiores e
exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do
instrumento de medicdo na pagina de esquemas.

(1) Brago basculante
(2) Visor para display
(3) Roda de fixagao
(4) Régua de base
(5) Tampa do compartimento da pilha
(6) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(7) Mostrador
(8) Nivel de bolha para o alinhamento horizontal
(9) Nivel de bolha para o alinhamento vertical
(10) Numero de série
(11) TeclaHold
(12) Teclade ligar/desligar
(13) Tecla para girar a indicagao
(14) Tecla MTR1 para meia-esquadria simples (GAM 220 MF)
(15) Tecla MTR2 para meia-esquadria dupla (GAM 220 MF)
(16) Prolongamento da régua (GAM 220 MF)
(17) Bolsa de protecao
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Elementos de indicacao

(a) Indicador H para valor memorizado Hold

(b) Indicacao da bateria
(c) Valor de medicao

(d) Indicador para angulo de meia-esquadria vertical BVL

(GAM 220 MF)

(e) Indicador para angulo de meia-esquadria horizontal MTR

(GAM 220 MF)

(f) Indicador para angulo de canto CNR (GAM 220 MF)
(g) Indicador para angulo de inclinacao SPR (GAM 220 MF)

Dados técnicos

Medidor de angulos digital GAM 220 GAM 220 MF
Ndmero de produto 3601K765.. 3601K766..
Funcao Hold °
lluminacao do mostrador ° °
Modo de operagao "Meia- = °
esquadria simples”

Modo de operacao "Meia- = °
esquadria dupla"

Amplitude de medicao 0°-220° 0°-220°
Precisao de medicao do +0,1° +0,1°
angulo

Minima unidade de indicacao 0,1° 0,1°
Temperatura operacional -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temperatura de -20°C...+70°C -20°C...+70°C
armazenamento

Altura max. de utilizacao 2000 m 2000 m
acima da altura de referéncia

Humidade relativa méx. 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo 2 2%

comalEC61010-1

Pilhas 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Baterias 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Periodo de funcionamento 80h 80h
(pilhas de mangano alcalino)

de aprox.

Dispositivo de desligamento 30 min 30 min
automatico apds aprox.

Comprimento da régua 400 mm 400 mm
Peso conforme 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
largura x altura)

IP 54 (protegido contrapé e ° °

projecao de agua)

A) S0 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é esperada uma

condutividade temporaria causada por condensagdo.
Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicao, consulte o nimero
de série (10) na placa de caracteristicas.

Montagem

Colocar / trocar pilhas (ver figura A)
Para o funcionamento do instrumento de medicao é recomendavel usar
pilhas alcalinas de manganés ou baterias.
Para abrir a tampa do compartimento das pilhas (5) prima o bloqueio (6) e
abra a tampa. Insira as pilhas ou baterias.
Tenha atencao a polaridade correta de acordo com a representagdo na
tampa do compartimento das pilhas.

Indicacao da bateria

Aindicacao da bateria (b) mostra sempre o estado atual das pilhas ou

baterias:

Indicacao Capacidade

H 90-100%
= 60-90 %
A 30-60%
0 10-30%
0-10%

Aindicacao de bateria vazia pisca. Desde que esta comega a

piscar até o instrumento se desligar, podem decorrer ainda

cercade 15-20 min.
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Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo tempo. S6
utilizar pilhas ou as baterias de um s fabricante e com a mesma
capacidade.

» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de medicéo se nao o
for usar durante um periodo de tempo prolongado. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicdo, as pilhas e
baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se automaticamente.

Colocar a extenséo do braco

Coloque o prolongamento da régua (16) pela frente sobre a régua
dobravel (1). Desloque o prolongamento da régua tanto quanto possivel
sobre a articulagdo do instrumento de medicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da radiacao solar
direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a temperaturas extremas ou
oscilacdes de temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automével. No caso de oscilagbes de temperatura maiores,
deixe o instrumento de medicao atingir a temperatura ambiente antes de
o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagbes de temperatura
extremas é possivel que a precisao do instrumento de medicao seja
prejudicada.

» Mantenha as superficies de apoio os lados de encosto do
instrumento de medicéo limpos. Proteja o instrumento de medicdo
contra golpes e pancadas. Particulas de sujidade ou deformagdes
podem provocar erros de medicao.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/desligar (12).

Se o indicador H (a) se acender, ainda estd memorizado um valor da tltima
medicao. Este valor pode ser eliminado pressionando brevemente a tecla
de ligar/desligar (12).

Para desligar o instrumento de medicao, prima novamente a tecla de ligar/
desligar (12).

Se nao for realizada nenhuma agéo durante aprox. 30 min, o instrumento de
medicdo desliga-se automaticamente para efeitos de economia das pilhas
ou baterias.

Alinhar com os niveis de bolha de ar

Com o nivel de bolha de ar (8) pode nivelar o instrumento de medicao na
horizontal e na vertical com o nivel de bolha de ar (9).

O instrumento de medigao também pode ser utilizado como um nivel de
bolha de ar, para o controlo de linhas horizontais ou verticais. Agora devera
colocar o instrumento de medicao sobre a superficie a ser controlada.

Girar aindicacao
Para poder ler melhor o valor indicado, prima a tecla (13) para girar a
indicacao.

Modo de operacao "Medicao padrao”

De cada vez que é ligado, o instrumento de medicao encontra-se no modo
de operagdo "Medicao padrao". No modo de operacao "Medicao padrao" é
executada a medicdo de angulos.

Medir angulos (ver figuras C-D)

Encoste a régua dobravel (1) e a régua de base (4) as arestas a medir. O
valor de medicao exibido (c) corresponde ao angulo interno w entre a régua
de base e a régua dobravel.

Este valor de medigéo é exibido no display (7) até alternar o angulo entre a
régua dobravel (1) e a régua de base (4).

Transferir angulo (ver figura E)

Meca o angulo a ser transferido, colocando as réguas dobravel e de base no
angulo predefinido.

Apertando a roda de fixacao (3), a posicao da régua pode fixar-se
mecanicamente. O valor indicado ndo € memorizado.

Encostar o instrumento de medi¢do, com a posicao desejada, na pega a ser
trabalhada. Utilize as réguas como guia para aplicar o angulo.

Guardar o valor de medicao

Para guardar (H) do valor de medicao atual (c) prima a tecla de
memorizagao Hold (11).

Para confirmar, o indicador (a) no display. O valor indicado no momento
esta blogueado e ndo se altera sequer quando a régua se move. Quando se
premir novamente a tecla de memorizagéo Hold, o indicador (a) ¢ exibido
permanentemente no display. O valor indicado altera-se em fungao do
movimento da régua. O valor anteriormente bloqueado é agora memorizado
em background. Premindo novamente a tecla de memorizacao Hold (11), o
valor memorizado anteriormente é indicado, o indicador (a) pisca.

Para eliminar o valor memorizado, prima brevemente a tecla de ligar /
desligar (12).
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Para poder memorizar um novo valor, tem de ser eliminado um valor
memorizado anteriormente. Os valores memorizados nao podem ser
sobrescritos.

0 valor memorizado permanece mesmo quando o instrumento de medicéo é
desligado (manual ou automaticamente). Contudo, é eliminado na troca das
pilhas ou quando as pilhas estiverem vazias.

Medir com o prolongamento da régua (ver figuras F-H)

0 prolongamento da régua (16) permite a medigao de angulos, se a
superficie de encosto for mais curta do que a régua dobravel (1).

Encoste a régua de base (4) e o prolongamento da régua as arestas a medir.
No display é exibido como valor de medi¢ao o angulo w entre a régua de
base e a régua dobravel. O dngulo procurado v entre a régua de base e o

prolongamento da régua pode ser calculado da seguinte forma :
v=180"-w

\"

GAM 220 MF: Modo de operacao "Meia-esquadria simples"

A medicao "Meia-esquadria simples" serve para calcular o angulo de corte
MTR, quando duas pegas com a mesma meia-esquadria devem formar em
conjunto um qualquer angulo exterior x° inferior a 180° (p. ex. para tramelas
de soalho, colunas de corrimdes ou molduras de quadros).

A medicdo "Meia-esquadria simples" é ativada premindo a tecla MTR1 (14).
Para o calculo de MTR é sempre utilizado o valor indicado. Se estiver a ser
indicado um valor memorizado (a indicacao (a) pisca), o calculo é feito com
o valor memorizado, independentemente da posi¢ao da régua.

\
x° \.",

Se as pegas tiverem que ser adaptadas a um canto (p. ex. para tramelas de
soalho), meca o dngulo do canto x° colocando as réguas dobravel e de base.
Para angulos predefinidos (p. ex. molduras de quadros) abra as réguas
dobravel e de base até ser exibido no display o angulo pretendido.

E calculado o &ngulo de meia-esquadria horizontal MTR ("Miter Angle":
angulo de meia-esquadria horizontal), com que as duas pecas devem ser
encurtadas. Nestes cortes em meia-esquadria, a lamina de serra fica na
vertical em relagdo a peca (o angulo de meia-esquadria vertical € de 0°).
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Prima a tecla MTR1 (14). O 4ngulo de meia-esquadria horizontal calculado
MTR, que tem de ser ajustado na serra de meia-esquadria, assim como o
indicador MTR sao indicados no display.

Prima a tecla MTR1 (14), para voltar do modo de operagao "Meia-esquadria
simples" para o modo de operacao "Medicao padrao".

Premindo brevemente a tecla de ligar / desligar (12) também volta para o
modo de operagao "Medicao padrao". Contudo, aqui também serd eliminado
um valor Hold eventualmente memorizado.

Nota: O angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s6 pode ser
adotado para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes
verticais é de 0°. Se a definigdo para cortes verticais for de 90°, tem de
calcular o dngulo para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

GAM 220 MF: Modo de operacao "Meia-esquadria dupla”

A medicao "Meia-esquadria dupla" ("Compound MTR") serve para calcular
angulos de meia-esquadria horizontais e verticais quando duas pegas com
multiplos angulos (p. ex. tramelas de teto) devem encostar exatamente uma
naoutra.

0 modo de operacao "Meia-esquadria dupla" é ativado premindo a tecla
MTR2 (15). Para o calculo do angulo é sempre utilizado o valor indicado da
posicao da régua. Um valor Hold eventualmente memorizado é eliminado
quanto terminar o modo de operacao "Meia-esquadria dupla".

Execute os passos de trabalho exatamente pela sequéncia indicada.

1. SPR: guardar o angulo de inclinacéo (Spring Angle)
SPR

" ——

Existem duas opgdes para guardar o angulo de inclinagao:

- Abraarégua dobravel e a régua de base o suficiente para que o angulo de
inclinacdo desejado apareca no display.

- Seoangulo de inclinacéo for desconhecido, meca-o. Para tal devera
colocar a peca a ser trabalhada entre o brago basculante e o braco de
base.

Se ndo for possivel a medicao com o instrumento no caso de pecas
especialmente pequenas, utilize meios auxiliares, como p. ex. um
esquadro, e ajuste depois 0 angulo no instrumento de medicao.

Prima a tecla MTR2 (15), para guardar o angulo de inclinagcao medido para a

meia-esquadria dupla. No display aparecem SPR e o angulo atual.

Se ao premir a tecla MTR2 (15) o angulo for superior a 90° ou inferior a

180°, 0 angulo de inclinacao SPR é convertido automaticamente da seguinte

forma:

SPR = 180° - angulo medido ou ajustado.

2. CNR: guardar o angulo do canto (Corner Angle)

Para medir o angulo do canto, encoste a régua dobravel e a régua de base as
paredes ou, se ja souber qual é o angulo do canto, ajuste-o no instrumento
de medicdo.

Prima novamente a tecla MTR2 (15), para guardar o angulo do canto
medido para a meia-esquadria dupla. No display aparecem CNR e o angulo
atual.
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3. MTR: determinar o angulo de meia-esquadria horizontal
(Miter Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (15). No display surgem MTR e o dngulo de
meia-esquadria horizontal calculado para a serra de meia-esquadria. A
rotacao da mesa de serrar ¢ determinada com a ajuda de um angulo de meia-
esquadria horizontal (MTR).

4. BVL: determinar o angulo de meia-esquadria vertical (Bevel Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (15). No display surgem BVL e 0 angulo de
meia-esquadria vertical calculado para a serra de meia-esquadria.
Ainclinagao do disco de serra é determinada com a ajuda do angulo de
meia-esquadria vertical (BVL).

Os angulos de meia-esquadria horizontais e verticais podem ser novamente
chamados quando necessario, mas desde que a tecla de ligar/desligar (12)
para mudar o modo de operacao nao tenha sido premida. Para chamar o
angulo, prima a tecla MTR2 (15). No display surge MTR e o angulo de meia-
esquadria horizontal calculado, premindo novamente a tecla MTR2 (15)
BVL e 0 angulo de meia-esquadria vertical.

Prima a tecla MTR1 (14) por menos do que 1 s, para voltar do modo de
operagao "Meia-esquadria dupla" para o modo de operagdo "Medigao
padrao".

Indicagdes sobre o modo de operacao "Meia-esquadria dupla”

0 angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s6 pode ser adotado
para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes verticais é de
0°. Se a definicdo para cortes verticais for de 90°, tem de calcular o dngulo
para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Néo mergulhar o instrumento de medigao na agua ou em outros liquidos.
Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize detergentes ou
solventes.

Se o instrumento de medicao for exposto durante muito tempo a chuva,
poderao ocorrer problemas de funcionamento. O instrumento de medicao
esta pronto para funcionar, assim que estiver completamente seco. Nao é
necessario calibrar.

Armazene e transporte o instrumento de medi¢ao apenas na bolsa de
protecdo (17).

Em caso de reparagao, envie o instrumento de medigao na bolsa de
protecdo (17).

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito de servicos de
reparagdo e de manutencao do seu produto, assim como das pecas
sobressalentes. Desenhos explodidos e informacdes acerca das pegas
sobressalentes também em: www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer todas as suas
duvidas a respeito dos nossos produtos e acessorios.

Indique para todas as questées e encomendas de pegas sobressalentes a
referéncia de 10 digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato
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Angola

Robert Bosch Ltd

Divisao de Ferramentas Elétricas

Estrada de Cacuaco 288

Luanda

Tel.: +244 927 584 446
http://www.bosch-professional.com/ao/pt/

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Eliminacéo
Os instrumentos de medicéo, baterias/pilhas, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicéo e as baterias/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
instrumentos de medicao europeias 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as baterias/as pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las
para uma reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni.
Se lo strumento di misura non viene utilizzato confor-
memente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudicare i
dispositivi di protezione integrati nello strumento stes-
so. CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da personale tecnico
specializzato e soltanto utilizzando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza dello strumento di misu-
ra.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a rischio di
esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Nello strumento di misura possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o vapori.

» Per il taglio di pezzi per i quali si sia rilevato I'angolo con questo stru-
mento di misura, attenersi sempre strettamente alle avvertenze di si-
curezza ed operative della sega utilizzata (incluse le avvertenze di
posizionamento e serraggio del pezzo in lavorazione). Se per un de-
terminato tipo 0 modello di sega non € possibile impostare gli angoli ne-
cessari, andranno utilizzati metodi di taglio alternativi. Per tagliare angoli
particolarmente acuti, si potra utilizzare una sega da banco o una sega
circolare, abbinando un dispositivo di serraggio conico.

Descrizione del prodotto e dei servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

GAM 220

Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al trasferimento di an-
goli (in orizzontale e in verticale), ad es. per realizzazioni su misura per fini-
ture diinterni, costruzione di scale o rivestimenti esterni.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti interni ed all'ester-
no.
GAM 220 MF

Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al trasferimento di an-
goli e al calcolo di angoli obliqui semplici e doppi.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti interni ed all'ester-
no.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione dello strumento
di misura che si trova sulla pagina con la rappresentazione grafica.

(1) Braccio mobile
(2) Finestrella di controllo per display
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(3) Rotella diarresto
(4) Braccio di base

(5) Coperchio vano batterie

(6) Bloccaggio del coperchio vano batterie

(7) Display

(8) Livella per allineamento in orizzontale
(9) Livella per allineamento in verticale

(10) Numero di serie
(11) Tasto Hold

(12) Tasto di accensione/spegnimento
(13) Tasto di rotazione del display
(14) Tasto MTR1 per angolo obliquo semplice (GAM 220 MF)

(15) Tasto MTR2 per angolo doppio (GAM 220 MF)

(16) Prolunga laterale (GAM 220 MF)

(17) Custodia protettiva

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore H di valore memorizzato Hold

(b) Indicatore batteria

(c) Valore di misurazione

(d) Indicatore per angolo obliquo verticale BVL (GAM 220 MF)
(e) Indicatore per angolo di inclinazione orizzontale MTR

(GAM 220 MF)

(f) Indicatore per elementi angolari CNR (GAM 220 MF)
(g) Indicatore per regolazione inclinazione SPR (GAM 220 MF)

Dati tecnici

Goniometro digitale GAM 220 GAM 220 MF
Codice prodotto 3601K765.. 3601K766..
Funzione Hold ° °
llluminazione del display ° °
Modalita di azionamento °
"Taglio smussato semplice”

Modalita di azionamento = °
"Taglio smussato doppio"

Campo di misurazione 0°-220° 0°-220°
Precisione di misura, angolo +0,1° +0,1°
Unita di visualizzazione 0,1° 0,1°
minima

Temperatura di funziona- -10°C...+50°C -10°C...+50°C
mento

Temperatura di magazzinag- -20°C...+70°C -20°C...+70°C
gio

Altitudine d'impiego max. ol- 2000 m 2000 m
tre l'altitudine di riferimento

Umidita atmosferica relativa 90 % 90 %
max.

Grado di contaminazione se- 2 om

condo IEC 61010-1

Pile 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Batterie 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Autonomia (batterie alcaline 80h 80h
al manganese) ca.

Spegnimento automatico do- 30 min 30 min
po circa

Lunghezza del braccio 400 mm 400 mm
Peso secondo 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x lar-
ghezza x altezza)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (con protezione contro
polvere e spruzzi d’acqua)

A) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune oc-
casioni, possono essere rese temporaneamente conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie

(10) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile (vedere Fig. A)

Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia di utilizzare pile
alcaline al manganese, oppure batterie.
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Per aprire il coperchio del vano batterie (5) esercitare pressione sul bloc-
caggio (6) e quindi sollevare il coperchio stesso. Introdurre le pile o le batte-
rie.

In questa fase, prestare attenzione alla corretta polarita, riportata sul coper-
chio vano batterie.

Indicazione batteria
Lindicazione batteria (b) mostra sempre lo stato attuale delle batterie:

Display Capacita

E 90-100%
60-90%

&
Q 30-60%
0

10-30%

0-10%

Lindicazione batteria esausta lampeggia. Fra l'inizio del lampeg-

giamento e lo spegnimento saranno ancora disponibili circa

15-20 minuti per misurare.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte le batterie. Uti-

lizzare esclusivamente pile o batterie dello stesso produttore e della stessa

capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lunghi periodi,
prelevare le pile o le batterie dallo strumento stesso. Qualora le batte-
rie rimangano per lungo tempo all'interno dello strumento di misura si
possono verificare fenomeni di corrosione e di autoscaricamento.

Applicazione della prolunga del braccio

Spingere la prolunga del braccio (16) dalla parte anteriore sul braccio mobi-
le (1). Spingere la prolunga del braccio il piti possibile sullo snodo dello stru-
mento di misura.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione diret-
ta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o ad oscillazioni
termiche estreme. Ad esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo
allinterno dell'auto. In caso di forti oscillazioni di temperatura, lasciare
che lo strumento di misura raggiunga la normale temperatura prima di
metterlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Mantenere puliti le superfici di appoggio e i bordi di appoggio dello
strumento di misura. Proteggere lo strumento di misura da impatti
ed urti. Particelle di sporco o deformazioni possono provocare errori di
misurazione.

Accensione/spegnimento

Per accendere |o strumento di misura, premere il tasto di accensione/spe-
gnimento (12).

Se l'indicatore H (a) si accende, cio significa che & ancora memorizzato un
valore dell’ultima misurazione. Questo valore puo essere cancellato median-
te una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (12).

Per spegnere lo strumento di misura, premere il tasto di accensione/spegni-
mento (12).

Se per circa 30 min non verra eseguita alcuna azione, lo strumento di misura
si spegnera automaticamente, per salvaguardare le pile.

Allineamento con le livelle

La livella (8) consente di allineare lo strumento di misura in orizzontale; la li-
vella (9) consente di allinearlo in verticale.

Lo strumento di misura & anche utilizzabile come livella a bolla, per la verifica
dilinee orizzontali o verticali. A tale scopo, applicare lo strumento di misura
sulla superficie da controllare.

Rotazione del display

Per rendere meglio leggibile il valore visualizzato, premere il tasto (13) in
modo da ruotare il display.

Modalita «Misurazione standard»

Dopo ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in modalita «Misura-
zione standard». Nella modalita di azionamento "Misurazione standard" vie-
ne eseguita la misurazione dell'angolo.

Misurazione dell’angolo (vedere Figg. C-D)

Accostare, o applicare, a piena superficie il braccio mobile (1) ed il braccio
di base (4) sui bordi da misurare. Il valore di misurazione visualizzato (c)
corrispondera all'angolo interno w fra il braccio di base ed il braccio mobile.
Tale valore di misurazione verra visualizzato sul display (7) fino a quando
I'angolo fra il braccio mobile (1) ed il braccio di base (4) non verra modifica-
to.
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Trasferimento dell’angolo (vedere Fig. E)

Misurare I'angolo da trasferire, applicando il braccio mobile ed il braccio di
base all'angolo preimpostato.

Serrando la rotella di arresto (3) & possibile fissare meccanicamente la posi-
zione del braccio. Il valore visualizzato non verra memorizzato.

Accostare lo strumento di misura al pezzo in lavorazione, nella posizione de-
siderata. Utilizzare il braccio come dima per riportare I'angolo.

Memorizzazione del valore di misurazione

Per memorizzare (H) il valore di misurazione attuale (c) premere il tasto di
memorizzazione Hold (11).

A conferma 'indicatore (a) lampeggera nel display. Il valore momentanea-
mente visualizzato & congelato e non cambiera neanche in caso di sposta-
mento del braccio. Premendo nuovamente il tasto di memorizzazione Hold,
I'indicatore (a) verra visualizzato permanentemente sul display. Il valore vi-
sualizzato variera in base allo spostamento del braccio; il valore fissato in
precedenza sara ora memorizzato in background. Con un’ulteriore pressione
del tasto di memorizzazione Hold (11) verra visualizzato il valore memoriz-
zato in precedenza e l'indicatore (a) lampeggera.

Per cancellare il valore memorizzato, premere brevemente il tasto di accen-
sione/spegnimento (12).

Per poter memorizzare un nuovo valore, occorrera cancellarne uno memo-
rizzato in precedenza. | valori memorizzati non possono essere sovrascritti.
Il valore memorizzato rimane anche in caso di spegnimento dello strumento
di misura (manuale o automatico). Lo stesso viene tuttavia cancellato in ca-
so di cambio delle batterie e con batterie scariche.

Misurazione con prolunga del braccio (vedere Fig. F-H)

La prolunga del braccio (16) consente la misurazione angolo, qualora la su-
perficie di appoggio sia di minore lunghezza rispetto al braccio mobile (1).
Accostare o applicare, a piena superficie, il braccio di base (4) e la prolunga
del braccio sui bordi da misurare.

Sul display, verra visualizzato come valore di misurazione I'angolo w fra il
braccio di base ed il braccio mobile. L'angolo desiderato v tra il braccio di
base e la prolunga del braccio si potra calcolare come di seguito specificato:
v=180"-w

\"

GAM 220 MF: Modalita operativa «Angolo obliquo semplice»

La misurazione «Angolo obliquo semplice» & destinata al calcolo dell'angolo
di taglio MTR, dallo stesso angolo obliquo debbano formare un qualsiasi an-
golo esterno x° minore di 180° (ad es. per listoni da pavimento, montanti da
ringhiere per scale o cornici per quadri).
La misurazione «Angolo obliquo semplice» viene attivata con la pressione
del tasto MTR1 (14). Per il calcolo di MTR verra sempre utilizzato il valore
visualizzato. Se al momento viene visualizzato un valore memorizzato (indi-
cazione (a) lampeggiante), il calcolo verra eseguito con il valore memorizza-
to, indipendentemente dalla posizione del braccio.

\\

Se i pezzi in lavorazione dovranno inserirsi in un angolo (ad es. per listoni da
pavimento), andra misurato I'angolo al vertice x°, accostando il braccio mo-
bile ed il braccio di base. Per angoli predefiniti (ad es. cornici per quadri),
aprire il braccio mobile ed il braccio di base sino a visualizzare sul display
I'angolo desiderato.
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Andra calcolato I'angolo obliquo orizzontale MTR («Miter Angle») del cui va-
lore andranno accorciati i due pezzi in lavorazione. Con questo tipo di tagli
obliqui, la lama si trovera in posizione verticale rispetto al pezzo in lavorazio-
ne (I'angolo obliquo verticale sara di 0°).

Premere il tasto MTR1 (14). L'angolo obliquo orizzontale calcolato MTR, da
impostare sulla troncatrice, e I'indicatore MTR verranno visualizzati sul di-
splay.

Premere il tasto MTR1 (14), per tornare dalla modalita «Angolo obliquo
semplice» alla modalita «Misurazione standard».

Con una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (12) & possi-
bile tornare alla modalita «Misurazione standard». Tuttavia, in quest'ultimo
caso, un valore Hold eventualmente memorizzato verra cancellato.
Avvertenza: L 'angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire
soltanto su troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se I'im-
postazione per tagli verticali & di 90°, 'angolo per la sega dovra essere calco-
lato come segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

GAM 220 MF: Modalita operativa «Angolo obliquo doppio»

La misurazione «Angolo obliquo doppio» («Compound MTR») & destinata al
calcolo di angoli obliqui orizzontali e verticali, qualora due pezzi in lavorazio-
ne dagli angoli multipli (ad es. listoni da soffitto) debbano combaciare esat-
tamente.

La modalita operativa «Angolo obliquo doppio» viene attivata con la pressio-
ne del tasto MTR2 (15). Per il calcolo dell'angolo verra sempre utilizzato il
valore visualizzato delle posizioni del braccio. Un valore Hold eventualmente
memorizzato verra cancellato quando la modalita «Angolo obliquo doppio»
verra terminata.

Eseguire le fasi operative esattamente nella sequenza indicata.

1. SPR: memorizzazione dell’angolo d’inclinazione (Spring Angle)

L’angolo d’inclinazione si pud memorizzare nei seguenti modi:

- Aprire il braccio mobile ed il braccio di base fino a visualizzare sul display
I'angolo d'inclinazione desiderato.

- Qualoral'angolo d'inclinazione non sia noto, misurarlo. A tale scopo, posi-
zionare il pezzo in lavorazione da misurare fra il braccio mobile ed il brac-
cio di base.
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Qualora i pezzi in lavorazione siano cosi minuti da non poter essere misu-
rati con lo strumento di misura, utilizzare ausili, come ad es. una squadra
mobile, ed impostare 'angolo sullo strumento di misura.
Premere il tasto MTR2 (15) per memorizzare 'angolo d’inclinazione misura-
to per I'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta SPR e
I'angolo attuale.
Se con la pressione del tasto MTR2 (15) il valore dell'angolo & superiore a
90°, tuttavia minore di 180°, allora 'angolo di inclinazione SPR verra calco-
lato automaticamente come di seguito specificato:
SPR = 180° - angolo misurato o impostato.

2. CNR: memorizzazione dell’angolo al vertice (Corner Angle)

Per misurare 'angolo al vertice, accostare a piena superficie il braccio mobi-
le ed il braccio di base alle pareti, oppure impostare un angolo al vertice noto
sullo strumento di misura.

Premere nuovamente il tasto MTR2 (15) per memorizzare 'angolo al vertice
misurato per I'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta
CNR e I'angolo attuale.

3. MTR: rilevamento dell’angolo obliquo orizzontale (Miter Angle)

Premere nuovamente il tasto MTR2 (15). Sul display compariranno MTR e
I'angolo obliquo orizzontale calcolato per la troncatrice. La rotazione del
banco sega viene definita mediante I'angolo obliquo orizzontale (MTR).

4. BVL: rilevamento dell’angolo obliquo verticale (Bevel Angle)

Premere nuovamente il tasto MTR2 (15). Sul display compariranno BVL e
I'angolo obliquo verticale calcolato per la troncatrice.

Linclinazione della lama della sega viene definita con I'ausilio dell'angolo
obliquo verticale (BVL).

All'occorrenza € possibile richiamare nuovamente I'angolo obliquo orizzonta-
le e I'angolo verticale, ma solamente finché il tasto di accensione/spegni-
mento (12) non viene premuto per cambiare la modalita operativa. Per ri-
chiamare 'angolo premere il tasto MTR2 (15). Nel display vengono visualiz-
zati MTR e I'angolo obliquo orizzontale calcolato, dopo un’ulteriore pressio-
ne del tasto MTR2 (15) BVL e 'angolo obliquo verticale.

Premere il tasto MTR1 (14) per meno di 1 s, per tornare dalla modalita ope-
rativa «Angolo obliquo doppio» alla modalita «Misurazione standard».

Avvertenze per la modalita «Angolo obliquo doppio»

L’angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire soltanto su
troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se 'impostazione
per tagli verticali & di 90°, I'angolo per la sega dovra essere calcolato come
segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in acqua, né in alcun al-
tro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inumidito. Non utiliz-
zare detergenti, né solventi.
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Se lo strumento di misura verra esposto alla pioggia per lungo tempo, cio po-
tra comprometterne il funzionamento. Una volta asciugato completamente,
lo strumento di misura sara comunque nuovamente pronto all'uso senza limi-
tazioni. Non occorrera eseguirne la calibrazione.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusivamente nell'apposi-
ta custodia protettiva (17).

In caso di riparazione, inviare lo strumento di misura all'interno della custo-
dia protettiva (17).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative alla riparazio-
ne e alla manutenzione del Vostro prodotto nonché concernenti i pezzi di ri-
cambio. Disegni in vista esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio
sono consultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere alle Vostre do-
mande in merito ai nostri prodotti e accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre
il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
dellelettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare direttamente on-line i
ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e imballi dovranno essere smal-
titi/riciclati nel rispetto dellambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batterie o le pile, nei
rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli strumenti di misura
non pill utilizzabili e, in base alla direttiva europea 2006/66/CE, le batterie/
le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente ed avviati ad un
riutilizzo rispettoso dellambiente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen
worden. Wanneer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetge-
reedschap belemmerd worden. BEWAAR DEZE AAN-
WIJZINGEN ZORGVULDIG.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door gekwalificeerd ge-
schoold personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het meetgereedschap
in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving waar ontplof-
fingsgevaar heerst en zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetgereedschap kunnen vonken
ontstaan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Neem bij het zagen van werkstukken waarvoor u de hoeken met dit
meetgereedschap heeft bepaald, altijd strikt nota van de veiligheids-
aanwijzingen en werkinstructies van de gebruikte zaag (inclusief de
aanwijzingen voor het plaatsen en spannen van het werkstuk). Als de
noodzakelijke hoeken bij een bepaalde zaag of een zaagtype niet kunnen
worden ingesteld, dan moeten alternatieve zaagmethodes worden ge-
bruikt. Zeer spitse hoeken kunnen met behulp van een conische span-
voorziening met een tafel- of handcirkelzaag worden gezaagd.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van de gebruiksaan-
wijzing.

Beoogd gebruik

GAM 220

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en overbrengen van hoe-
ken (horizontaal en verticaal), bijv. voor maatwerk in de binnenafwerking,
bij de trappenbouw of bij buitenbekledingen.
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Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis en buitenshuis.

GAM 220 MF

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en overbrengen van hoe-
ken en voor het berekenen van enkele en dubbele verstekhoeken.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Uitklapbeen
(2) Displayvenster
(3) Vastzetknop
(4) Basisbeen
(5) Batterijvakdeksel
(6) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(7) Display
(8) Libel voor horizontaal uitlijnen
(9) Libel voor verticaal uitlijnen
(10) Serienummer
(11) Toets Hold
(12) Aan/uit-toets
(13) Toets voor draaien van aanduiding
(14) Toets MTR1 voor enkel verstek (GAM 220 MF)
(15) Toets MTR2 voor dubbel verstek (GAM 220 MF)
(16) Beenverlenging (GAM 220 MF)
(17) Opbergetui

Aanduidingselementen
(a) Indicator H voor opgeslagen waarde Hold
(b) Batterij-aanduiding
(c) Meetwaarde
(d) Indicator voor verticale verstekhoek BVL (GAM 220 MF)
(e) Indicator voor horizontale verstekhoek MTR (GAM 220 MF)
(f) Indicator voor hoekhelling CNR (GAM 220 MF)
(g) Indicator voor hellingshoek SPR (GAM 220 MF)

Technische gegevens

Digitale hoekmeter GAM 220 GAM 220 MF
Productnummer 3601K765.. 3601K766..
Hold-functie ° °
Displayverlichting ° °
Modus ,Enkel verstek" °
Modus ,Dubbel verstek* = °
Meetbereik 0°-220° 0°-220°
Meetnauwkeurigheid hoek +0,1° +0,1°
Kleinste aanduidingseenheid 0,1° 0,1°
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven 2000 m 2000 m
referentiehoogte

Relatieve luchtvochtigheid 90 % 90 %
max.

Vervuilingsgraad volgens 20 yl

IEC61010-1

Batterijen 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Oplaadbare batterijen 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Gebruiksduur (alkali-man- 80h 80h
gaanbatterijen) ca.

Automatische uitschakeling 30 min 30 min
naca.

Beenlengte 400 mm 400 mm
Gewicht volgens EPTA-Pro- 1,3kg 1,2kg

cedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breed-
te x hoogte)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (stof- en spatwaterbe-
scherming)

A) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelij-
ke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

Het serienummer (10) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw

meetgereedschap.
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Montage

Batterijen plaatsen/vervangen (zie afbeelding A)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkalimangaanbatterijen
of accu’s geadviseerd.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (5) drukt u op de vergrende-

ling (6) en klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de (oplaadbare) batte-
rijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens de afbeelding
op het batterijvakdeksel.

Batterij-aanduiding

De batterij-aanduiding (b) geeft altijd de actuele status van de (oplaadbare)
batterijen aan:

Aandui- Capaciteit

ding

E 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%
: 0-10%

De lege batterij-aanduiding knippert. Nadat de aanduiding be-
gint te knipperen tot aan het uitschakelen kunt u nog ongeveer
15-20 min meten.

Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik alleen batterij-

en of accu’s van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereedschap, wanneer u
dit langere tijd niet gebruikt. De (oplaadbare) batterijen kunnen bij een
langere periode van opslag in het meetgereedschap corroderen en zich-
zelf ontladen.

Beenverlenging aanbrengen

Schuif de beenverlenging (16) vanaf de voorkant op het uitklapbeen (1).
Schuif de pootverlenging zo ver mogelijk over het scharnier van het meetge-
reedschap.

Gebruik

Ingebruikname
» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of
temperatuurschommelingen. Laat het bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap bij grotere temperatuur-
schommelingen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig beinvioed worden.

» Houd de oplegvlakken en aanlegkanten van het meetgereedschap
schoon. Bescherm het meetgereedschap tegen stoten en schokken.
Vuildeeltjes of vervormingen kunnen tot verkeerde metingen leiden.

In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/ uit-

toets (12).

Als de indicator H (a) brandt, dan is nog een waarde van de laatste meting

opgeslagen. Deze waarde kan door kort indrukken van de aan/uit-toets (12)

worden gewist.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/uit-

toets (12).

Als ca. 30 min lang geen actie wordt uitgevoerd, dan schakelt het meetge-

reedschap automatisch uit om de (oplaadbare) batterijen te sparen.

Uitlijnen met de libellen

Met de libel (8) kunt u het meetgereedschap horizontaal en met de libel (9)
verticaal uitlijnen.

Zo kunt u het meetgereedschap ook als een waterpas voor het controleren

van horizontale lijnen en loodlijnen gebruiken. Plaats daarvoor het meetge-
reedschap op het te controleren opperviak.

Aanduiding draaien

Om de aangegeven waarde beter te kunnen aflezen, drukt u op de toets (13)
om de aanduiding te draaien.

Modus ,,Standaardmeting*

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de modus
,Standaardmeting®. In de modus ,Standaardmeting” wordt de hoekmeting
uitgevoerd.
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Hoeken meten (zie afbeeldingen C-D)

Leg het uitklapbeen (1) en het basisbeen (4) vlak tegen of op de te meten
kanten. De aangegeven meetwaarde (c) komt overeen met de binnenhoek w
tussen het basis- en het uitklapbeen.

Deze meetwaarde verschijnt zolang op het display (7) tot u de hoek tussen
uitklapbeen (1) en basisbeen (4) verandert.

Hoeken overbrengen (zie afbeelding E)

Meet de over te brengen hoek door uitklap- en basisbeen tegen de vooraf
opgegeven hoek te leggen.

Door de vastzetknop (3) vast te draaien kan de positie van de benen mecha-
nisch worden vastgezet. De aangegeven waarde wordt niet opgeslagen.

Leg het meetgereedschap in de gewenste stand tegen het werkstuk. Gebruik
de benen als liniaal voor het aantekenen van de hoek.

Meetwaarde opslaan

Voor het opslaan (H) van de actuele meetwaarde (c) drukt u op de geheu-
gentoets Hold (11).

Ter bevestiging knippert de indicator (a) op het display. De momenteel aan-
gegeven waarde is bevroren en verandert ook bij beweging van het been
niet. Als opnieuw op de geheugentoets Hold wordt gedrukt, dan verschijnt
de indicator (a) permanent op het display. De aangegeven waarde verandert
afhankelijk van beenbeweging. De voorheen bevroren waarde is nu op de
achtergrond opgeslagen. Door opnieuw op de geheugentoets Hold (11) te
drukken verschijnt de tevoren opgeslagen waarde, de indicator (a) knippert.
Voor het wissen van de opgeslagen waarde drukt u kort op de aan/uit-

toets (12).

Om een nieuwe waarde te kunnen opslaan, moet een tevoren opgeslagen
waarde worden gewist. Opgeslagen waarden kunnen niet worden overschre-
ven.

De opgeslagen waarde blijft ook bij het uitschakelen van het meetgereed-
schap (handmatig of automatisch) bewaard. Bij het vervangen van de batte-
rijen of als de batterijen leeg zijn, wordt deze echter gewist.

Meten met beenverlenging (zie afbeeldingen F-H)

De beenverlenging (16) maakt de hoekmeting mogelijk, wanneer het aanleg-
vlak korter is dan het uitklapbeen (1).

Leg het basisbeen (4) en de beenverlenging vlak tegen of op de te meten
kanten.

Op het display verschijnt als meetwaarde de hoek w tussen basis- en uitklap-
been. De gezochte hoek v tussen basisbeen en beenverlenging kunt u als
volgt berekenen:

v=180-w

\"

GAM 220 MF: Modus ,.Enkel verstek

De meting ,,Enkel verstek” dient voor de berekening van de zaaghoek MTR,
wanneer twee werkstukken met hetzelfde verstek samen een willekeurige
buitenhoek x° kleiner dan 180° moeten vormen (bijv. voor vloerplinten,
trapleuningpilaren of schilderijlijsten).

De meting ,Enkel verstek” wordt geactiveerd door op de toets MTR1 (14) te
drukken. Voor de calculatie van de MTR wordt altijd de aangegeven waarde
gebruikt. Als net een opgeslagen waarde wordt aangegeven (aanduiding (a)
knippert), dan wordt de calculatie, onafhankelijk van de stand van de benen,
met de opgeslagen waarde uitgevoerd.

——

Als de werkstukken in een hoek moeten worden ingepast (bijv. voor vloer-
plinten), dan meet u de hoekhelling x° door het aanleggen van uitklap- en ba-
sisbeen. Voor vastgelegde hoeken (bijv. schilderijlijsten) opent u uitklap- en
basisbeen zo ver tot de gewenste hoek op het display verschijnt.
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De horizontale verstekhoek MTR (,Miter Angle“: horizontale verstekhoek)
wordt berekend waarmee de twee werkstukken moeten worden ingekort.
Het zaagblad staat bij deze manier van verstekzagen verticaal t.o.v. het
werkstuk (de verticale verstekhoek bedraagt 0°).

Druk op de toets MTR1 (14). De berekende horizontale verstekhoek MTR
die op de kap- en verstekzaag moet worden ingesteld, evenals de indicator
MTR verschijnen op het display.

Druk op de toets MTR1 (14) om vanuit de modus ,Enkel verstek” terug te
keren naar de modus ,,Standaardmeting®.

Door kort op de aan/uit-toets (12) te drukken keert u ook terug naar de mo-
dus ,Standaardmeting®. Hierbij wordt echter ook een eventueel opgeslagen
Hold-waarde gewist.

Aanwijzing: De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor
kap- en verstekzagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verti-
caal zagen 0° bedraagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, dan
moet u de hoek voor de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

GAM 220 MF: Modus ,,Dubbel verstek®

De meting ,Dubbel verstek” (,Compound MTR®) dient voor de berekening
van horizontale en verticale verstekhoeken, wanneer twee werkstukken met
meervoudige hoeken (bijv. plafondplinten) elkaar exact moeten raken.

De modus ,.Dubbel verstek" wordt geactiveerd door op de toets MTR2 (15)
te drukken. Voor de calculatie van de hoeken wordt altijd de aangegeven
waarde van de beenstanden gebruikt. Een eventueel opgeslagen Hold-waar-
de wordt bij beéindiging van de modus ,Dubbel verstek” gewist.

Voer de stappen precies in de aangegeven volgorde uit.

1. SPR: hellinghoek (Spring Angle) opslaan

Voor het opslaan van de hellingshoek zijn er volgende mogelijkheden:

- Open het uitklap- en basisbeen zo ver tot de gewenste hellingshoek op
het display verschijnt.

- Bijeen onbekende hellingshoek meet u deze. Leg daarvoor het te meten
werkstuk tussen uitklap- en basisbeen.
Als de meting bij zeer smalle of kleine werkstukken niet mogelijk is met
het meetgereedschap, gebruik dan hulpmiddelen zoals bijv. een zwaai-
haak, en stel de hoek dan bij het meetgereedschap in.
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Druk op de toets MTR2 (15) om de gemeten hellingshoek voor het dubbele
verstek op te slaan. Op het display verschijnen SPR en de actuele hoek.
Bedraagt de hoek bij het indrukken van de toets MTR2 (15) meer dan 90°,
maar minder dan 180°, dan wordt de hellinghoek SPR automatisch als volgt
omgerekend:

SPR = 180° - gemeten of ingestelde hoek.

2. CNR: hoekhelling (Corner Angle) opslaan

Plaats het uitklap- en basisbeen voor het meten van de hoekhelling vlak te-
gen de muren of stel een bekende hoekhelling bij het meetgereedschap in.
Druk opnieuw op de toets MTR2 (15) om de gemeten hoekhelling voor het
dubbele verstek op te slaan. Op het display verschijnen CNR en de actuele
hoek.

3. MTR: horizontale verstekhoek (Miter Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (15). Op het display verschijnen MTR en
de berekende horizontale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag. Met be-
hulp van de horizontale verstekhoek wordt de draaiing van de zaagtafel vast-
gelegd (MTR).

4. BVL: verticale verstekhoek (Bevel Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (15). Op het display verschijnen BVL en de
berekende verticale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag.

Met behulp van de verticale verstekhoek wordt de helling van het zaagblad
vastgelegd (BVL).

Indien nodig kunnen de horizontale en verticale verstekhoeken opnieuw
worden opgevraagd, maar slechts zolang de aan/uit-toets (12) voor het wis-
selen van de modus niet werd ingedrukt. Druk voor het opvragen van de hoe-
ken op de toets MTR2 (15). Op het display verschijnen MTR en de bereken-
de horizontale verstekhoek, na opnieuw indrukken van de toets MTR2 (15)
BVL en de verticale verstekhoek.

Druk korter dan 1 s op de toets MTR1 (14) om vanuit de modus ,,Dubbel
verstek® terug te keren naar de modus ,Standaardmeting®.

Aanwijzingen bij de modus ,,Dubbel verstek“

De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor kap- en verstek-
zagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verticaal zagen 0° be-
draagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, dan moet u de hoek voor
de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.
Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen.

Als het meetgereedschap langdurig aan de regen wordt blootgesteld, kan de
werking nadelig worden beinvloed. Nadat het meetgereedschap volledig is
afgedroogd, kan het echter weer onbeperkt worden gebruikt. Kalibreren is
niet nodig.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het opbergetui (17).
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Stuur het meetgereedschap voor reparatie in het opbergetui (17) op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud
van uw product en over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en in-
formatie over vervangingsonderdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over onze producten
€en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit
tien cijfers bestaande productnummer volgens het typeplaatje van het pro-
duct.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, accessoires en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen en accu's/batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet meer bruikbare
meetgereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Las og falg samtlige anvisninger. Hvis malevaerktgjet
ikke anvendes i overensstemmelse med de forelig-
gende anvisninger, kan funktionen af de integrerede
beskyttelsesforanstaltninger i malevarktgjet blive for-
ringet. OPBEVAR ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun udferes af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele. Dermed
sikres starst mulig sikkerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
findes braendbare vasker, gasser eller stav. | malevaerktej kan der
dannes gnister,som kan antende stevet eller dampene.

» Folg under savning af emner, for hvilke du har fundet frem til vinkler-
ne vha. dette malevarktagj, altid sikkerheds- og arbejdsanvisninger-
ne for den anvendte sav ngje (inkl. anvisningerne vedr. positionering
og fastspaending af emnet). Kan de ngdvendige vinkler ikke indstilles pa
en bestemt sav eller savtype, skal der anvendes alternative savemetoder.
Isaer spidse vinkler kan saves med en bord- eller handrundsav vha. en ko-
nisk spaendeanordning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af betjeningsvejled-
ningen.

Beregnet anvendelse

GAM 220

Maleveerktajet er beregnet til maling og overfarsel af vinkler (horisontalt og
vertikalt), f.eks. til udregning inden dere, ved bygning af trapper eller ved
yderbeklaedninger.

Malevaerktgjet kan bruges bade indenders og udenders.

GAM 220 MF

Maleveerktgjet er beregnet til maling og overfersel af vinkler samt til bereg-
ning af enkelte og dobbelte geringsvinkler.

Maleveerktgjet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af
malevarktgjet pa illustrationssiden.

(1) Klapben
(2) Vindue til display
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(3) Indstillingshjul

(4) Basisben

(5) Batteridaeksel

(6) Lasning af batteridaeksel
(7) Display

(8) Libelle til vandret justering

(9) Libelle til lodret justering

(10) Serienummer
(11) Knappen Hold
(12) Start-stop-knap

(13) Knap til drejning af visningen

(14) Knappen MTR1 til enkel gering (GAM 220 MF)
(15) Knappen MTR2 til dobbelt gering (GAM 220 MF)

(16) Benforlaenger (GAM 220 MF)

(17) Beskyttelsestaske

Visningselementer

(a) Indikator H til hukommelsesveerdi Hold

(b) Batteri-visning
(c) Mélevaerdi

(d) Indikator til vertikal geringsvinkel BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator til horisontal geringsvinkel MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator til hjgrnevinkel CNR (GAM 220 MF)

(g) Indikator til haeldningsvinkel SPR (GAM 220 MF)

Tekniske data

Digital vinkelmaler GAM 220 GAM 220 MF
Varenummer 3601K765.. 3601K766..
Hold-funktion °
Displaybelysning °
Driftsformen "Enkel gering" - °
Driftsformen "Dobbelt = °
gering"

Maleomrade 0°-220° 0°-220°
Malengjagtighed vinkel +0,1° +0,1°
Mindste visningsenhed 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i over- 2 M

ensstemmelse med

IEC61010-1

Batterier 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akkuer 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Levetid (alkali-mangan-batte- 80h 80h
rier) ca.

Frakoblingsautomatik efter 30 min 30 min
ca.

Benlaengde 400 mm 400 mm
Vagtiht. 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (leengde x bredde x
hejde)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (stev- og staenkvands-
beskyttet)

A) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis méa
forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Serienummeret (10) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af dit malevaerktaj.

Montering

Iszetning/skift af batterier (se billede A)

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller akkuer til maleveerk-
tojet.

Laget til batterirummet (5) dbnes ved at trykke pa lasen (6) og klappe laget
til batterirummet op. Indszt batterierne.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist pa daekslet til
batterirummet.
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Batterivisning
Batterivisningen (b) angiver altid batteriernes aktuelle status:

Visning  Kapacitet

E 90-100%
60-90%

A
Q 30-60%
il

10-30%

0-10%

Den tomme batterivisning blinker. Fra visningen begynder at

blinke, til frakobling sker, kan du stadig male ca. 15-20 min.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun batterier eller ak-

kuer fra en og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke skal bruges i len-
gere tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv, hvis de bliver sid-
dende i malevaerktajet i laengere tid.

Pasatning af benforlaenger

Skub benforlaengeren (16) pa klapbenet (1) forfra. Skub benforlengeren sa
langt over leddet pa malevaerktejet som muligt.

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsat ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i leengere tid i bilen. Ved starre
temperatursvingninger skal malevaerktejets temperatur tilpasse sig, far
det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevaerktgjets praecision pavirkes.

» Hold malevarktgjets kontaktflader og palaegningskanter rene. Be-
skyt malevaerktgjet mod sted og slag. Smudspartikler eller deformatio-
ner kan fare til fejlmalinger.

Teend/sluk

Nar du vil taende for malevaerktejet, skal du trykke pa teend/sluk-knap-

pen (12).

Hvis indikatoren H (a) lyser, er der stadig gemt en veerdi fra sidste maling.

Denne veerdi kan slettes med et kort tryk pa teend/sluk-knappen (12).

Nar du vil slukke for malevaerktgjet, skal du trykke pa teend/sluk-knap-

pen (12).

Foretages der ingen handling i ca. 30 min, slukkes malevaerktgjet automa-

tisk for at skane batterierne.

Positionering med libeller

Maleveerktgjet kan positioneres vandret med libellen (8) og lodret med libel-

len (9).

Du kan ogsa benytte malevarktgjet som et vaterpas for at kontrollere

vandrette eller lodrette flader. Saet malevaerktgjet pa den overflade, der skal

kontrolleres.

Drejning af visningen

For at gare det lettere at aflaese den viste veerdi skal du trykke pa knap-

pen (13) for at dreje visningen.

Driftstype "Standardmaling"

Hver gang malevaerktgjet teendes, befinder det sig i driftstypen "Standard-
maling". | driftsformen "Standardmaling" foretages vinkelmalingen.

Maling af vinkler (se billeder C-D)

Anbring klapbenet (1) og basisbenet (4) fladt op ad eller pa de kanter, der
skal males. Den viste malevaerdi (c) svarer til den indvendige vinkel w mel-
lem basis- og klapbenet.

Denne maleveerdi vises pa displayet (7), indtil du @ndrer vinklen mellem
klapben (1) og basisben (4).

Overforsel af vinkler (se billede E)

Mal den vinkel, der skal overferes, ved at positionere klap- og basisben pa
manstervinklen.

Ved at spande indstillingshjulet (3) kan du sikre benenes position meka-
nisk. Den viste vaerdi gemmes ikke.

Laeg malevaerktejet op ad emnet i den enskede position. Brug benene som i-
neal til at afsaette vinklen.

Lagring af malevardi

For at gemme (H) den aktuelle malevaerdi (c) skal du trykke pa hukom-
melsesknappen Hold (11).

Som bekraeftelse blinker indikatoren (a) pa displayet. Den aktuelt viste veer-
di er fastlast og &endrer sig ikke, selvom benet bevages. Trykker man pd
hukommelsesknappen Hold igen, vises indikatoren (a) permanent pa dis-
playet. Den viste vaerdi aendrer sig afhaengigt af, hvordan benene bevaeges.
Den tidligere fastlaste veerdi er nu gemt i baggrunden. Ved et nyt tryk pa
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hukommelsesknappen Hold (11) vises den tidligere gemte vardi, og indika-
toren (a) blinker.

For at slette hukommelsesvaerdien skal du trykke kort pa teend/sluk-knap-
pen (12).

Hvis du vil kunne gemme en ny veerdi, skal du farst slette en tidligere gemt
veerdi. Gemte vaerdier kan ikke overskrives.

Hukommelsesvaerdien forbliver gemt i hukommelsen, ogsa selv om male-
vaerktgjet slukkes (manuel eller automatisk). Den slettes dog, sa snart der
skiftes batteri eller batterierne er tomme.

Maling med benforlanger (se billeder F-H)

Benforleengeren (16) gar det muligt at male vinkler, hvis anlaegsfladen er
kortere end klapbenet (1).

Laeg basisbenet (4) og benforleengeren fladt op ad eller pa de kanter, der
skal males.

Pa displayet vises vinklen w mellem basis- og klapben som malevaerdi. Den
segte vinkel v mellem basisben og benforlaenger kan du beregne pa felgende
made:

v=180"-w

GAM 220 MF: driftstypen "Enkel gering"

Malingen "Enkel gering" benyttes til beregning af snitvinklen MTR, nar to em-
ner med samme gering tilsammen skal danne en vilkarlig udvendig vinkel x°
under 180° (f.eks. til gulvlister, trappegeleendersgjler eller billedrammer).
Malingen "Enkel gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR1 (14). Til
beregningen af MTR anvendes altid den viste vaerdi. Hvis der vises en gemt
veerdi (visningen (a) blinker), foretages beregningen, uafhaengigt af benenes
stilling, med den gemte vaerdi.

——

Skal emnerne tilpasses i et hjgrne (f. eks. til gulvlister), males hjgrnevinklen
x° ved at placere klap- og basisben. Til faste vinkler (f. eks. billedrammer)
skal du abne klap- og basisben, indtil den anskede vinkel vises pa displayet.

Man beregner den vandrette geringsvinkel MTR ("Miter Angle": vandret
geringsvinkel), som de to emner skal afkortes med. Ved disse geringssnit er
savklingen lodret i forhold til emnet (den lodrette geringsvinkel er 0°).
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Tryk pa knappen MTR1 (14). Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR,
som skal indstilles pa kap- og geringssaven, samt indikatoren MTR vises pa
displayet.

Tryk pa knappen MTR1 (14) for at vende tilbage til driftstypen "Standard-
maling" fra driftstypen "Enkel gering".

Med et kort tryk pa teend/sluk-knappen (12) vender du ogsa tilbage til drift-
stypen "Standardmaling". | den forbindelse slettes ogsa en eventuelt gemt
Hold-vaerdi.

Bemaerk: Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages
for kap- og geringssave, hvor indstillingen til lodrette snit er 0°. Hvis indstil-
lingen til lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa falgende ma-
de:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

GAM 220 MF: driftstypen "Dobbelt gering"

Malingen "Dobbelt gering" ("Compound MTR") bruges til beregning af
vandrette og lodrette geringsvinkler, hvis to emner med flere vinkler (f.eks.
loftslister) skal stade ngjagtigt op mod hinanden.

Driftstypen "Dobbelt gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR2 (15).
Til beregning af vinklerne anvendes altid den viste vardi for benstillingerne.
En eventuelt gemt Hold -vaerdi slettes ved afslutning af driftstypen "Dobbelt
gering".

Gennemfar arbejdstrinnene ngjagtigt i den angivne reekkefalge.

1. SPR: Lagring af haeldningsvinkel (Spring Angle)

SPR

' S——

Nar du vil gemme haeldningsvinklen, kan du bruge felgende metoder:

— Abn klap- og basisben s& meget, at den snskede haldningsvinkel vises pd
displayet.

- Hvis du ikke kender haeldningsvinklen, skal du male den. Dette gares ved
at anbringe det emne, der skal males, mellem klap- og basisben.
Er malingen ikke mulig med malevaerktgjet, f. eks. fordi emnerne er saer-
ligt smalle eller sma, bruges et hjeelpemiddel som f.eks. en smigvinkel; og
indstil derefter vinklen pa malevaerktajet.

Tryk pa knappen MTR2 (15) for at gemme den malte haldningsvinkel il den

dobbelte gering. Pa displayet vises SPR og den aktuelle vinkel.

Hvis vinklen ved tryk pa knappen MTR2 (15) er starre end 90°, men mindre

end 180°, omregnes haldningsvinklen SPR automatisk pa felgende made:

SPR = 180° - malt/indstillet vinkel.

2. CNR: Lagring af hjernevinkel (Corner Angle)

Lag klap- og basisbenet til méling af hjgrnevinklen fladt mod vaeggene, eller
indstil en kendt hjernevinkel pa malevaerktajet.

Tryk igen pa knappen MTR2 (15) for at gemme den malte hjgrnevinkel til
den dobbelte gering. Pa displayet vises CNR og den aktuelle vinkel.
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3. MTR: Bestemmelse af vandret geringsvinkel (Miter Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (15). Pa displayet vises MTR og den beregnede
vandrette geringsvinkel til kap- og geringssaven. Ved hjzlp af den vandrette
geringsvinkel fastlaegges savbordets drejning (MTR).

4. BVL: Bestemmelse af lodret geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (15). Pa displayet vises BVL og den beregnede
lodrette geringsvinkel til kap- og geringssaven.

Ved hjalp af den lodrette geringsvinkel fastlaegges savklingens haldning
(BVL).

Efter behov kan den vandrette og den lodrette geringsvinkel hentes frem
igen, men kun, sa leenge der ikke er trykket pa taend/sluk-knappen (12) for
skift af driftstype. Tryk pa knappen MTR2 (15) for at hente vinklerne. Pa
displayet vises MTR og den beregnede vandrette geringsvinkel, og efter nyt
tryk pa knappen MTR2 (15) vises BVL og den lodrette geringsvinkel.

Tryk pa knappen MTR1 (14) i mindre end 1 s for at vende tilbage til driftsty-
pen "Standardmaling" fra driftstypen "Dobbelt gering".

Oplysninger vedr. driftstypen "Dobbelt gering"

Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages til kap- og
geringssave, hvor indstillingen for lodrette snit er 0°. Hvis indstillingen til
lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa falgende made:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings- eller oplgsnings-
middel.

Udsettes maleveerktajet for regn i leengere tid, kan dette forringe vaerktejets
funktion. Nar malevaerktgjet er helt tert, kan det bruges uden begraensninger
igen. Det er ikke ngdvendigt at kalibrere vaerktgjet.

Opbevar og transportér kun malevaerktgjet i beskyttelsestasken (17).
Indsend malevarktgjet i beskyttelsestasken (17) ved behov for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og vedligeholdelse
af dit produkt samt reservedele. Eksplosionstegninger og oplysninger om re-
servedele finder du ogsa pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjalper dig gerne, hvis du har spergs-
mal til produkter og tiloehgrsdele.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid angives ved fore-
spargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller oprettes en
reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktgj, akkuer/batterier, tilbehar og emballage skal bortskaffes miljg-
massigt korrekt, sa de kan genanvendes.

Smid ikke maleveerktej og akkuer/batterier ud sammen med
husholdningsaffaldet!
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Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret malevarktgj og iht.
det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/
batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas. Om
matverktyget inte anvands i enlighet med de
foreliggande instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i matverktyget paverkas.
FORVARA DESSA ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA BRUK.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera matverktyget och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att matverktygets
sdkerhet bibehalls.

» Anvind inte matverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vétskor, gaser eller damm. | métverktyget alstras gnistor,
som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Vid sagning i arbetsstycken dér detta métinstrument anvints for
bestamningen av vinkeln, folj alltid noggrant sikerhets- och
driftsanvisningarna for sagen (inklusive anvisningarna for
arbetsstyckets placering och fastspanning). Om den vinkel som
behdvs inte kan stallas in pa en bestamd sag eller typ av sag maste
alternativa metoder anvandas for sagningen. Vinklar som &r sarskilt
spetsiga kan sagas med en bords- eller handcirkelsag om en konisk
uppspanningsanordning anvands.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

GAM 220

Matinstrumentet ar avsett for att mata och éverfora vinklar (horisontellt och
vertikalt), t.ex. for skraddarsydda tillverkningar inom inredning,
trappbyggnation och vid fasadbyggnation.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

GAM 220 MF

Métinstrumentet ar avsett for matning och dverforing av vinklar och for
berakning av enkla och dubbla geringsvinklar.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till framstallningen
av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Stallbart ben
(2) Indikatorfonster
(3) Arreteringshjul
(4) Basben
(5) Batterifackets lock
(6) Sparr pa batterifackets lock
(7) Display
(8) Libell for vagrat inriktning
(9) Libell for lodrat inriktning
(10) Serienummer
(11) Knapp Hold
(12) Strombrytare
(13) Knapp for att vrida visningen
(14) Knapp MTR1 for enkel gering (GAM 220 MF)
(15) Knapp MTR2 for dubbel gering (GAM 220 MF)
(16) Benforlangning (GAM 220 MF)
(17) Skyddsficka

Indikeringar
(a) Indikator H for varde i minnet Hold
(b) Indikator for batteristatus
(c) Matvarde
(d) Indikator for vertikal geringsvinkel BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator for horisontell geringsvinkel MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator for hérnvinkel CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator for lutningsvinkel SPR (GAM 220 MF)
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Tekniska data

Digital vinkelmétare GAM 220 GAM 220 MF
Artikelnummer 3601K765.. 3601K766..
Hold-funktion °
Displaybelysning ° °
Driftsatt "Enkel gering” - °
Driftsatt "Dubbel gering” - °
Matomrade 0°-220° 0°-220°
Matprecision vinkel +0,1° £0,1°
Minsta indikeringsenhet 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. insatshojd over 2000 m 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt 8l vl

IEC61010-1

Batterier 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Sekundarbatterier 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Drifttid (alkali-mangan- 80h 80h
batterier) ca.

Avstangningsautomatik efter 30 min 30 min
ca.

Benldngd 400 mm 400 mm
Vikt enligt 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

Matt (Iangd x bredd x hojd)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (damm- och
stankvattenskyddad)

A) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli

tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (10) pa typskylten.

Montering

Satta in/byta ut batterier (se bild A)
Alkaliska mangan-batterier eller laddningsbara batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (5) tryck pa sparren (6) och fall upp locket.
Sattieller ta ut batterierna.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa batterifackets lock.
Indikering for batteristatus

Indikeringen for batteristatus (b) visar alltid batteriernas aktuella
laddningsniva:

Indikering  Kapacitet

H 90-100%
= 60-90%
Q 30-60%
N 10-30%

0-10%

Symbolen for tomt batteri blinkar. Efter att blinkningen

borjat och till avstangningen kan du mata i cirka 15-20 min.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier med samma

kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna ur métinstrumentet om du inte ska anvanda det
under en ldngre period. Batterierna kan vid langtidslagring i
matinstrumentet korrodera och sjalvurladdas.

Sitta pa benforldangning
Skjut benférlangningen (16) framifran pa det stallbara benet (1). Skjut pa
benférlangningen sa langt som majligt Gver matinstrumentet led.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat det inte ligga exempelvis i bilen under en
langre period. Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid extrema temperaturer
eller temperatursvangningar kan matinstrumentets precision paverkas.
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» Hall métinstrumentets anliggningsytor och -kanter rena. Skydda
matinstrumentet mot slag och stotar. Smutspartiklar och
deformationer kan leda till felmdtningar.

In- och urkoppling

For inkoppling av matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (12).

Om indikatorn H (a) lyser finns fortfarande ett varde fran den senaste
matningen sparat. Detta varde kan raderas med ett kort tryck pa
strombrytaren (12).

For urkoppling av métinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (12).

Efter ca. 30 min utan verksamhet stangs matinstrumentet av automatiskt for
att skona batterierna.

Inriktning med vattenpass

Med vattenpasset (8) kan matinstrumentet stallas in vagratt och med
vattenpasset (9) lodratt.

Matinstrumentet kan anvandas som vattenpass for att kontrollera vagrata
eller lodrata plan. Placera matinstrumentet pa den yta som ska kontrolleras.

Vrida visningen
For att kunna lasa det visade vardet battre trycker du pa knappen (13) for
att vrida visningen.

Driftsatt "Standardmétning”

Efter varje inkoppling befinner sig métinstrumentet i driftsattet
“Standardmatning”. | driftsattet "Standardmatning” utfors vinkelmatningen.

Mita en vinkel (se bild C-D)

Lagg det stallbara benet (1) och basbenet (4) stadigt mot ytan pa de kanter
som ska matas. Det visade matvérdet (c) motsvarar den inre vinkeln w
mellan basbenet och det stéllbara benet.

Detta matvarde visas pa displayen (7) tills du dndrar vinkeln mellan det
stéllbara benet (1) och basbenet (4).

Overfora en vinkel (se bild E)

Mat den vinkel som ska 6verforas genom att placera det stallbara benet och
basbenet pa normvinkeln.

Genom att vrida fast lashjulet (3) kan benens position sakras mekaniskt. Det
visade vardet sparas inte.

Placera matinstrumentet i dnskat lage mot arbetsstycket. Anvand benen
som linjal nar vinkeln marks ut.

Spara matvarde

For att spara (H) aktuellt matvarde (c) trycker du pa minnesknappen

Hold (11).

For att bekrafta blinkar indikeringen (a) pa displayen. Det for tillfallet visade
vardet dr fruset och dndras inte dven om benen rors. Om man aterigen
trycker pa minnesknappen Hold visas indikeringen (a) permanent pa
displayen. Det visade vardet andrar sig beroende pa benrorelse. Det innan
frusna vardet ar nu sparat i bakgrunden. Genom att aterigen trycka pa
minnesknappen Hold (11) visas tidigare sparat varde och indikatorn (a)
blinkar.

For att radera minnesvardet trycker du kort pa strombrytaren (12).

For att kunna spara ett nytt varde ska det dessférinnan sparade vardet
raderas. Sparade varden kan inte skrivas over.

Vardet halls kvar i minnet aven nar matinstrumentet kopplas fran (manuellt
eller automatiskt). Vérdet raderas dock vid batteribyte eller urladdade
batterier.

Mata med benforlangning (se bild F-H)

Benforlangningen (16) mojliggor vinkelmatning om anliggningsytan ar
kortare &n det stéllbara benet (1).

Lagg basbenet (4) och benférlangningen jamnt mot den kant som ska
matas.

Pa displayen visas matvardet for vinkeln w mellan basbenet och det
stallbara benet. Sokt vinkel v mellan basben och benférlangning kan
beraknas enligt foljande:

v=180"-w
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GAM 220 MF: Driftsitt "Enkel gering"

Matningen "Enkel gering" ar till for berakning av sagvinkeln MTR nér tva
arbetsstycken med samma gering tillsammans ska bilda valfri yttervinkel x°
som ar mindre dn 180° (t.ex. for golvlister, trappracken och tavelramar).
Matningen "Enkel gering" aktiveras med ett tryck pa knappen MTR1 (14).
For berdakningen av MTR anvands alltid det visade vardet. Om ett sparat
varde visas for tillfallet (indikeringen (a) blinkar), genomférs berakningen
oberoende av de bens position med vilka de sparade vardena genomfors.

Om arbetsstyckena ska passas in i ett horn (t. ex. golvlister) mater man
hornvinkeln x° genom att lagga an det stéllbara benet och basbenet. Om
vinkeln &r given (t. ex. tavelram) 6ppnar man det stallbara benet och
basbenet tills den angivna vinkeln visas pa displayen.

Den horisontella geringsvinkeln MTR (Miter Angle: horisontell geringsvinkel)
beraknas, som visar hur mycket de bada arbetsstyckena maste kapas. Nar
dessa geringssagningar anvands riktas sagklinga lodratt mot arbetsstycket
(den vertikala geringsvinkeln ar 0°).

Tryck pa knappen MTR1 (14). Beraknad horisontell geringsvinkel MTR med
vilken kap- och geringssagen ska stallas in, samt indikatorn MTR visas i
displayen.

Tryck pa knappen MTR1 (14) for att vaxla fran driftsatt "Enkel gering" till
driftsatt "Standardmatning".

Genom ett kort tryck pa strombrytaren (12) atergar du till driftsattet
"Standardmatning". | detta fall raderas ocksa ett eventuellt sparat Hold-
varde.

Observera: berdknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas
for kap- och geringssagar som visar 0° vid installning av lodrata sagningar.
Om installningen for lodrata sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

GAM 220 MF: Driftsdtt "Dubbel gering"

Matningen "Dubbel gering” ("Compound MTR”) ar till for berakning av
horisontella och vertikala geringsvinklar nar tvé arbetsstycken med
multivinklar (t. ex. taklister) stoter exakt pa varandra.

Driftsattet "Dubbel gering" aktiveras genom ett tryck pa knappen MTR2
(15). For berakningen av vinklarna anvands alltid benpositionernas visade
varde. Ett eventuellt sparat Hold-vérde raderas nar driftsattet "Dubbel
gering" avslutas.

Utfor arbetsmomenten noggrant i den angivna ordningsfoljden.
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1. SPR: spara lutningsvinkeln (Spring Angle)

SPR

' S——

For att spara lutningsvinkeln finns foljande méjligheter:

- Oppna det stallbara benet och basbenet tills den 6nskade lutningsvinkeln
visas pa displayen.

- Vid okdnd lutningsvinkel, mat denna. Utfér matningen genom att placera
arbetsstycket mellan det stallbar benet och basbenet.
Anvénd ett hjdlpmedel, t. ex. en tumstock, om matningen inte kan utforas
pa sarskilt smala eller sma arbetsstycken, och stall sedan in vinkeln pa
matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (15) for att spara uppmatt lutningsvinkel for

dubbel gering. Pa displayen visas SPR och aktuell vinkel.

Om vinkeln ligger pa mer dn 90°, men mindre an 180°, vid ett tryck pa

knappen MTR2 (15) sé rdknas lutningsvinkeln SPR om automatiskt enligt

foljande:

SPR = 180° - uppmitt resp. installd vinkel.

2. CNR: spara hornvinkeln (Corner Angle)

Lagg fall- och basbenet for att mata hornvinkeln mot vaggen eller stall in en
kand hornvinkel pa matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (15) igen for att spara uppmatt hornvinkel for
dubbel gering. Pa displayen visas CNR och aktuell vinkel.

3. MTR: faststilla horisontell geringsvinkel (Miter Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (15) igen. Pa displayen visas MTR och beréaknad
horisontell geringsvinkel for kap- och geringssagen. Med hjalp av den
horisontella geringsvinkeln faststélls sdgbordets vridning (MTR).

4. BVL: faststilla vertikal geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (15) igen. Pa displayen visas BVL och beraknad
vertikal geringsvinkel for kap- och geringssagen.

Med hjalp av den vertikala geringsvinkeln faststalls sagbladets lutning (BVL).
Vid behov kan horisontell och vertikal geringsvinkel 6ppnas pa nytt sa lange
strombrytaren (12) inte har tryckts in for byte av driftsatt. For att oppna
vinkeln, tryck pa knappen MTR2 (15). Pa displayen visas MTR och
berdknad horisontell geringsvinkel, efter ett nytt tryck pa

knappen MTR2 (15) BVL visas vertikal geringsvinkel.

Tryck pa knappen MTR1 (14) under kortare tid an 1 s for att vaxla fran
driftsatt "Dubbel gering" till driftsatt "Standardmatning".
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Anvisningar for driftséttet "Dubbel gering"

Beraknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas for kap- och
geringssagar som visar 0° vid installning av lodrata sagningar. Om
installningen for lodrata sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga rengérings- eller
|6sningsmedel.

Om matinstrumentet under en langre tid utsatts for regn kan dess funktion
paverkas menligt. Nar métinstrumentet torkats av ordentligt ar det ater
fullstandigt funktionsdugligt. Ingen kalibrering kravs.

Forvara och transportera bara matinstrumentet i skyddsfodralet (17).
Skicka in matinstrumentet i skyddsfodralet (17) vid reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och underhall av
produkter och reservdelar. Explosionsritningar och informationer om
reservdelar hittar du ocksa under: www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med fragor om vara
produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det 10-siffriga
produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och forpackningar ska omhéndertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

K Slang inte matverktyg och batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska forbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier samlas in separat och tillféras en miljéanpassad
avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og felges. Hvis
maleverktoyet ikke brukes i samsvar med de
foreliggende anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. TA GODT VARE
PA ANVISNINGENE.

» Reparasjon av maleverktayet ma kun utfgres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. P4 den maten
opprettholdes sikkerheten til maleverktoyet.

» Ikke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte omgivelser -
der det befinner seg brennbare vasker, gass eller stov. |
maleverktayet kan det oppsta gnister som kan antenne stev eller damp.

» Nar du sager emner som du har beregnet vinkelen til med dette
maleverktayet, ma du alltid folge sikkerhets- og arbeidsinstruksene
som gjelder for sagen (inklusive anvisningene om posisjonering og
fastspenning av emnet). Hvis de ngdvendige vinklene ikke kan stilles inn
pa en bestemt sag eller sagtype, ma det brukes alternative sagemetoder.
Spesielt spisse vinkler kan sages med en bord- eller handsirkelsag i
kombinasjon med en konisk spenninnretning.

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Seillustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

GAM 220

Maleverktayet er beregnet for maling og overfaring av vinkler (horisontalt og
vertikalt), for eksempel i forbindelse med spesiallagede interigrlasninger,
trapper eller utvendig kledning.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utenders.

GAM 220 MF

Maleverktayet er beregnet for maling og overfaring av vinkler og for
beregning av enkle og doble gjaeringsvinkler.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til bildet av
maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Bevegelig ben
(2) Vindu for display
(3) Lasehjul
(4) Basisben
(5) Batterideksel
(6) Las for batterideksel
(7) Display
(8) Libelle for vannrett innstilling
(9) Libelle for loddrett innstilling
(10) Serienummer
(11) Knapp Hold
(12) Av/pa-knapp
(13) Knapp for rotering av visningen
(14) Knapp MTR1 for enkel gjeering (GAM 220 MF)
(15) Knapp MTR2 for dobbel gjeering (GAM 220 MF)
(16) Benforlenger (GAM 220 MF)
(17) Oppbevaringsveske

Visningselementer
(a) Indikator H for lagret verdi Hold
(b) Batteriindikator
(c) Maleverdi
(d) Indikator for vertikal gjeeringsvinkel BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator for horisontal gjeeringsvinkel MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator for hjernevinkel CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator for helningsvinkel SPR (GAM 220 MF)

Tekniske data

Digital vinkelmaler GAM 220 GAM 220 MF
Artikkelnummer 3601K765.. 3601K766..
Hold-funksjon °
Displaybelysning °
Driftsmodus "Enkel gjeering" = °
Driftsmodus = °
"Dobbel gjering"

Maleomrade 0°-220° 0°-220°
Malengyaktighet vinkel +0,1° +0,1°
Minst visningsenhet 0,1° 0,1°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. bruksheyde over 2000 m 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold 20 bl
til IEC 61010-1

Batterier 4x15VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Oppladbare Batterier 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Driftstid (alkali-mangan- 80t 80t
batterier) ca.

Automatisk utkobling etter 30 min 30 min
ca.

Benlengde 400 mm 400 mm
Vekt i samsvar med 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lengde x bredde x 447 x52x60mm 447 x 52 x 60 mm
hayde)
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Digital vinkelmaler GAM 220 GAM 220 MF
IP 54 (beskyttet mot stav og ° °
vannsprut)

A) Det oppstér bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigdende
ledeevne forarsaket av kondens.

Maleverktayet identifiseres ved hjelp av serienummeret (10) pa typeskiltet.

Montering

Sette inn / skifte batterier (se bilde A)
Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier eller oppladbare batterier
til maleverktayet.

For a apne batteridekselet (5) trykker du pa lasen (6) slar opp
batteridekselet. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa dekselet til batterirommet.
Batteriindikator
Batteriindikatoren (b) viser alltid det gjeldende batterinivaet:

Visning  Kapasitet

H 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

0 10-30%
i 0-10%

Indikatoren for tomt batteri blinker. Du kan male i ca.

15-20 min til etter at indikatoren har begynt & blinke.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller engangsbatteriene

samtidig. Bruk bare batterier fra én produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene, enten du bruker engangsbatterier eller oppladbare, ut
av maleverktoyet nar du ikke skal bruke det pa lengre tid. De vanlige
og de oppladbare batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring i
maleverktayet og lades ut automatisk.

Sette pa benforlengeren

Skyv benforlengeren (16) pa det bevegelige benet (1) forfra. Skyv
benforlengeren sa langt det er mulig over leddet til maleverktayet.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte sollys.

» Maleverkteyet ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La det for eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved
store temperatursvingninger bar maleverktayet tempereres far det
brukes. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
malevertayets presisjon svekkes.

» Sarg for at kontaktflatene og anleggskantene til maleverktayet alltid
er rene. Beskytt maleverktoyet mot slag og stet. Smusspartikler eller
deformeringer kan fere til feilmalinger.

Inn-/utkobling

For @ sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (12).

Hvis indikatoren H (a) lyser, er en verdi fortsatt lagret fra den siste malingen.
Denne verdien kan slettes med et kort trykk pa av/pa-knappen (12).

For a sla av maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (12).

Etter ca. 30 min uten aktivitet slas maleverktayet automatisk av, slik at
batteriene spares.

Justere med libellene

Med libellen (8) kan du stille inn maleverktayet vannrett, og med libellen (9)
kan du stille det inn loddrett.

Du kan ogsa bruke maleverktayet som et vater til kontroll av vannrette eller
loddrette linjer. Legg da maleverktayet pa overflaten som skal kontrolleres.
Rotere visningen

For at den viste verdien skal vare lettere a lese trykker du pa knappen (13)
for & rotere visningen.

Driftsmodus "Standardmaling”

Nar maleverkteyet slas pa, er det alltid i driftsmodusen "Standardmaling". |
driftsmodusen "Standardmaling" utfgres vinkelmaling.

Male vinkler (se bilde C-D)

Legg det bevegelige benet (1) og basishenet (4) flatt inntil eller pa kantene
som skal males. Den viste maleverdien (c) tilsvarer den indre vinkelen w
mellom basisbenet og det bevegelige benet.

Denne maleverdien vises pa displayet (7) helt til du endrer vinkelen mellom
det bevegelige benet (1) og basisbenet (4).
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Overfore vinkler (se bilde E)

Mal vinkelen som skal overfares ved a legge det bevegelige benet og
basisbenet mot angitt vinkel.

Stillingen til benene kan lases mekanisk ved at Iasehjulet (3) skrus fast. Den
viste verdien lagres ikke.

Legg maleverktayet i ansket posisjon pa emnet. Bruk bena som linjal for
overfgring av vinkelen.

Lagre maleverdien

For a lagre (H) den aktuelle maleverdien (c) trykker du pa lagringsknappen
Hold (11).

Indikatoren (a) blinker pa displayet som bekreftelse. Den viste verdien
fryses, og den endres heller ikke nar benet beveges. Hvis

lagringsknappen Hold trykkes pa nytt, vises indikatoren (a) permanent pa
displayet. Den viste verdien endres nar benet beveges. Den tidligere fryste
verdien er na lagret i bakgrunnen. Nar lagringsknappen Hold (11) trykkes pa
nytt, vises den tidligere lagrede verdien, og indikatoren (a) blinker.

For & slette den lagrede verdien trykker du kort pa av/pa-knappen (12).

En tidligere lagret verdi ma slettes for at en ny verdi skal kunne lagres.
Lagrede verder kan ikke overskrives.

Minneverdien opprettholdes ogsa nar maleverktayet slas av (manuell eller
automatisk). Men den slettes ved batteriskifte hhv. ved tomme batterier.

Male med benforlenger (se bilde F-H)

Benforlengeren (16) gir mulighet til vinkelmaling hvis kontaktflaten er
kortere enn det bevegelige benet (1).

Legg basisbenet (4) og benforlengeren flatt pa eller mot kantene som skal
méles.

Pa displayet vises vinkelen w mellom basisbenet og det bevegelige benet
som maleverdi. Den sgkte vinkelen v mellom basisben og benforlenger kan
beregnes pa falgende mate:

v=180"-w

v

GAM 220 MF: Driftsmodus "Enkel gjering"

Malingen "Enkel gjeering" brukes til beregning av sagevinkelen MTR hvis to
emner med samme gjaering sammen skal danne en gnsket ytre vinkel x°
under 180° (for eksempel for gulvlister, sgyler til trappegelendre, eller
bilderammer).

Malingen "Enkel gjeering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR1 (14). For
beregning av MTR brukes alltid den viste verdien. Hvis en lagret verdi vises
(indikatoren (a) blinker) blir beregningen utfart med den lagrede verdien,
uavhengig av stillingen til benene.

——

Hvis emnene skal tilpasses i et hjerne (for eksempel for gulvlister), maler du
hjernevinkelen x° ved a legge det bevegelige benet og basisbenet inntil. For
angitte vinkler (for eksempel bilderammer) apner du det bevegelige benet
og basisbenet helt til ansket vinkel vises pa displayet.
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Den horisontale gjeeringsvinkelen MTR ("Miter Angle": horisontal
gjaeringsvinkel) som de to emnene ma forkortes med, beregnes. Sagbladet
star ved disse gjaeringssnittene loddrett mot emnet (den vertikale
gjaeringsvinkelen er 0°).

Trykk pa knappen MTR1 (14). Den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen
MTR som ma stilles inn pa kapp- og gjaersagen, og indikatoren MTR vises pa
displayet.

Trykk pa knappen MTR1 (14) for a skifte fra driftsmodusen "Enkel gjaering"
til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.

Ogsa ved a trykke kort pa av/pa-knappen (12) skifter du til driftsmodusen
"Standardmaling" igjen. Da blir imidlertid ogsa en Hold-verdi som eventuelt
er lagret, slettet.

Merknad: Den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen MTR kan bare
brukes pa kapp- og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis
innstillingen for loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa
felgende mate:

90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pa sagen.

GAM 220 MF: Driftsmodus "Dobbel gjering"

Malingen "Dobbel gjeering" ("Compound MTR") brukes til beregning av
horisontale og vertikale gjeeringsvinkler nar to emner med flere vinkler (for
eksempel taklister) skal danne helt ngyaktige sammenfayninger.
Driftsmodusen "Dobbel gjaering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR2
(15). Til beregningen av vinklene brukes alltid den viste verdien for
benstillingene. En Hold-verdi som eventuelt er lagret, slettes nar
driftsmodusen "Dobbel gjeering" avsluttes.

Utfer arbeidstrinnene nayaktig i angitt rekkefalge.

1. SPR: Lagre helningsvinkelen (Spring Angle)
SPR

' ——

Helningsvinkelen kan lagres pa forskjellige mater:

~ Apne det bevegelige benet og basisbenet helt til gnsket helningsvinkel
vises pa displayet.

- Huvis helningsvinkelen ikke er kjent, méler du denne. Legg da emnet som
skal males mellom det bevegelige benet og basisbenet.
Hvis det ikke er mulig a male med maleverktayet ved spesielt smale eller
sma emner, mé du bruke hjelpemidler som for eksempel en smygvinkel,
og deretter stille inn vinkelen pa méleverktayet.
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Trykk pa knappen MTR2 (15) for a lagre den malte gjaeringsvinkelen for den
doble gjeeringen. SPR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

Hvis vinkelen er over 90° men under 180° nar knappen MTR2 (15) trykkes,
omregnes helningsvinkelen SPR automatisk pa felgende mate:

SPR = 180° - malt eller innstilt vinkel.

2. CNR: Lagre hjgrnevinkel (Corner Angle)

Legg det bevegelige og et faste benet flatt inntil veggene for & méle
hjernevinkelen, eller still inn en kjent hjernevinkel pa maleverktaoyet.

Trykk pa knappen MTR2 (15) igjen for a lagre den malte hjgrnevinkelen for
den doble gjaeringen. CNR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

3. MTR: Fastsette horisontal gjaeringsvinkel (Miter Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (15) igjen. MTR og den beregnede horisontale
gjeeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet. Ved hjelp av den
horisontale gjaeringsvinkelen bestemmes dreiingen av sagbordet (MTR).

4. BVL: Fastsette vertikal gjaeringsvinkel (Bevel Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (15) igjen. BVL og den beregnede vertikale
gjeeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet.

Ved hjelp av den vertikale gjaeringsvinkelen bestemmes helningen pa
sagbladet (BVL).

Ved behov kan den horisontale og vertikale gjeeringsvinkelen vises pa nytt,
men bare hvis av/pa-knappen (12) ikke har blitt trykt for skifte av
driftsmodus. For & vise vinklene trykker du pa knappen MTR2 (15). MTR og
den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen vises pa displayet, og etter et
nytt trykk pa knappen MTR2 (15) BVL og den vertikale gjeeringsvinkelen.
Trykk pa knappen MTR1 (14) i mindre enn 1 s for a skifte fra driftsmodusen
"Dobbel gjeering" til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.

Informasjon om driftsmodusen "Dobbel gjring"

Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen MTR kan bare brukes pa kapp-
og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis innstillingen for

loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa felgende mate:
90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pd sagen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Terk bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke rengjerings- eller
lesemidler.

Hvis maleverktayet skulle utsettes for regn over lengre tid, kan funksjonen
bli begrenset. Etter at det er helt tarket kan imidlertid maleverktayet igjen
brukes uten begrensninger. En kalibrering er ikke nadvendig.
Maleverktayet ma bare lagres og transporteres i beskyttelsesvesken (17)
som felger med.

Hvis maleverktayet skal sendes til reparasjon, sender du det i
beskyttelsesvesken (17).
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Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og vedlikehold av
produktet ditt og reservedelene. Du finner ogsa sprengskisser og
informasjon om reservedeler pa www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har sparsmal om vére
produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi det 10-sifrede
produktnummeret som er angitt pa produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 6487 8950

Faks: 64 87 89 55

Kassering
Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

ﬁ Maleverktay og oppladbare batterier/engangsbatterier ma

ikke kastes som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk utstyr og iht.
det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte batterier /
oppladbare batterier samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Kaikki ohjeet on luettava ja niitd on noudatettava. Jos
mittaustyokalua ei kdytetd ndiden ohjeiden mukaan,
timi saattaa heikentii mittaustyokalun suojausta. SAI-
LYTA NAMA OHJEET HUOLELLISESTI.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen mittaustyo-
kalu ja vain alkuperdisilla varaosilla. Siten varmistat, etta mittaustyo-
kalu sdilyy turvallisena.

» Ald kaytd mittaustyokalua rijihdysvaarallisessa ymparistossd, jossa
on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya. Mittaustyokalussa voi muo-
dostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Noudata ehdottomasti aina tyohon kdyttamasi sahan turvallisuus- ja
kayttoohjeita, kun sahaat tyokappaleiden kulmia, jotka on mitattu
talla mittaustyokalulla (huomioi myds tydkappaleen asetus- ja kiinni-
tysohjeet). Jos tarvittavaa kulmaa ei saa saddettya kyseiseen sahaan tai
sahatyyppiin, kayta siind tapauksessa muita sahausmenetelmia. Erittdin
terdvat kulmat voi sahata pdytd- tai kasipy6rosahalla kartiomaisen kiinnit-
timen avulla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kadyttoohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

GAM 220

Mittalaite on tarkoitettu vaaka- ja pystysuuntaisten kulmien mittaamiseen ja
siirtdmiseen, esimerkiksi mittatarkkojen sisdrakenteiden, portaikkojen ja ul-
koverhousten rakennustéissa.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.
GAM 220 MF

Mittalaite on tarkoitettu kulmien mittaamiseen ja siirtdmiseen seka jiiri- ja
tuplajiirikulmien laskemiseen.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mittaustyokalun piir-
rokseen.

(1) Kaantovarsi

(2) Nayton ikkuna

(3) Lukituspyora

(4) Perusvarsi

(5) Paristokotelon kansi

(6) Paristokotelon kannen lukitus
(7) Néytto

(8) Vaakasuoran suuntauksen libelli
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(9) Pystysuoran suuntauksen libelli

(10) Sarjanumero
(11) Painike Hold
(12) Kaynnistyspainike

(13) Nayton kaantopainike

(14) Jiirin painike MTR1 (GAM 220 MF)
(15) Tuplajiirin painike MTR2 (GAM 220 MF)
(16) Jatkovarsi (GAM 220 MF)

(17) Suojalaukku

Nayttoelementit

(a) Tallennetun arvon Hold ilmaisin H

(b) Paristondytto
(c) Mittausarvo

Suomi| 73

(d) Pystysuuntaisen jiirikulman ilmaisin BVL (GAM 220 MF)
(e) Vaakasuuntaisen jiirikulman ilmaisin MTR (GAM 220 MF)
(f) Nurkan kulman ilmaisin CNR (GAM 220 MF)

(g) Kaltevuuskulman ilmaisin SPR (GAM 220 MF)

Tekniset tiedot

Digitaalinen kulmamitta GAM 220 GAM 220 MF
Tuotenumero 3601K765.. 3601K766..
Hold-toiminto °
Nayton valaistus ° °
"Jiiri"-kdyttotapa [
"Tuplajiiri"-kdyttotapa = °
Mittausalue 0-220° 0-220°
Kulman mittaustarkkuus +0,1° +0,1°
Pienin ndyton ilmoittama yk- 0,1° 0,1°
sikko

Kayttolampotila -10...+50°C -10...+50°C
Sailytyslampoatila -20...+70°C -20...+70°C
Maks. kayttokorkeus meren- 2000m 2000m
pinnan tasosta

Suhteellinen iimankosteus 90 % 90 %
maks.

Likaisuusaste standardin 24 bl

IEC 61010-1 mukaan

Paristot 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akut 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHRBE (AA)
Kayttoaika (alkalimangaani- 80h 80h
paristot) n.

Toiminta katkaistaan auto- 30 min 30 min
maattisesti, kun aikaa on ku-

lunut noin

Varren pituus 400 mm 400 mm
Paino EPTA-Procedure 1,3kg 1,2kg
01:2014 -ohjeiden mukaan

Mitat (pituus x leveys x kor- 447 x 52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
keus)

IP 54 (poly- ja roiskevesisuo- ° °

jattu)

A) Kyseessd on vain johtamaton lika. Tyokaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista

johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksilGllinen sarjanumero (10) tunnistusta varten.

Asennus

Paristojen asentaminen/vaihtaminen (katso kuva A)
Suosittelemme kayttamaan mittaustyokalua alkali-mangaani-paristoilla tai

akuilla.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (5), paina lukitsinta (6) ja kdanna
paristokotelon kansi auki. Asenna paristot/akut paikoilleen.
Aseta paristot oikein pdin paristokoteloon merkityn kuvan mukaisesti.

Paristonaytto

Paristondytto (b) ilmoittaa aina paristojen/akkujen nykyisen varaustilan:
Ndytto  Kapasiteetti

E 90-100%

A 60-90%

Q 30-60%

0 10-30%
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__‘:‘E’]/_'__ 0-10%

P Tyhjien paristojen naytto vilkkuu. Vilkunnan alkamisen jalkeen
' voit mitata vield noin 15-20 minuutin ajan laitteen sammumi-

seen asti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kdyta aina saman valmista-

jan paristoja/akkuja, jotka ovat kapasiteetiltaan identtisia.

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kdyta sita pitkaan ai-
kaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua ja purkautua, jos niitd sailyte-
taan pitkdn aikaa mittalaitteen sisalla.

Varren jatkokappaleen asennus

Tyonna varren jatkokappale (16) etukautta kaantévarren (1) paalle. Tyonna
varren jatkokappale mahdollisimman pitkélle mittalaitteen nivelen yli.

Kaytto

Kayttoonotto
» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittaustydkalua erittiin korkeille/matalille limpétiloille
tai suurille lampétilavaihteluille. Ala sailyta tydkalua pitkia aikoja esi-
merkiksi kuumassa autossa. Anna suurien lampétilavaihteluiden jalkeen
mittaustyokalun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kayt-
toon. Adrimmaiset limpétilat tai limpétilavaihtelut voivat vaikuttaa mit-
taustyokalun tarkkuuteen.

» Pida mittaustyokalun tukipinnat ja asetusreunat puhtaina. Suojaa
mittaustyokalu iskuilta ja kolhuilta. Lika tai kolhut saattavat johtaa mit-
tausvirheisiin.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista mittaustyokalu painamalla kdynnistyspainiketta (12).

Jos ilmaisin H (a) palaa, muistissa on vield edellisen mittauksen lukema. Ta-
man arvon voi poistaa painamalla lyhyesti kaynnistyspainiketta (12).
Sammuta mittaustyokalu painamalla uudelleen kaynnistyspainiketta (12).
Jos mittalaitetta ei kaytetd noin 30 minuuttiin, mittalaite sammuu automaat-
tisesti paristojen/akkujen saastamiseksi.

Suuntaus libellien kanssa

Libellilld (8) voit tehdd mittaustyokalun vaakasuuntaisen suuntauksen ja li-
bellilld (9) pystysuuntaisen suuntauksen.

Voit myos kayttaa mittaustyokalua myos vesivaa'an tavoin vaakasuorien ja
pystysuorien tasojen tarkistukseen. Aseta mittaustyokalu tarkistettavalle
pinnalle.

Nayton kaantaminen

Kaanna naytto painamalla (13)-painiketta, jotta saat katsottua ilmoitetun ar-
von helpommin.

"Vakiomittaus"-kdyttotapa

Jokaisen kdynnistyskerran jalkeen mittalaite on "vakiomittaus"-kayttota-
vassa. "Vakiomittaus"-kayttGtavassa laite suorittaa kulmamittauksen.

Kulman mittaaminen (katso kuvat C-D)

Aseta kadntovarsi (1) ja perusvarsi (4) huolellisesti mitattavia reunoja tai
pintoja vasten. Naytossa ilmoitettu mittausarvo (c) tarkoittaa perus- ja kdan-
tovarren valista sisakulmaa w.

Tama mittausarvo pysyy naytossa (7), kunnes muutat kdantovarren (1) ja
perusvarren (4) valista kulmaa.

Kulman siirtdminen (katso kuva E)

Mittaa siirrettava kulma asettamalla kdanto- ja perusvarsi mitattavan kulman
pintoja vasten.

Voit tehda varsien asennon mekaanisen lukituksen kiertamalld lukituspy6-
ran (3) kiinni. Naytettya arvoa ei tallenneta muistiin.

Aseta mittaustyokalu halutussa asennossa tyokappaletta vasten. Kayta
vartta viivaimena kulman merkintaan.

Mittalukeman tallentaminen

Talenna (H) nykyinen mittalukema (c) painamalla tallennuspainiketta

Hold (11).

Taman vahvistaa naytossa vilkkuva ilmaisin (a). Parhaillaan naytossa oleva
arvo pysyy samana, vaikka vartta liikutettaisiin. Jos painat tallennuspaini-
ketta Hold uudelleen, iimaisin (a) palaa koko ajan naytdssa. Naytetty arvo
muuttuu varren liikkeen mukaan. Aiempi kiinted arvo on nyt muistissa taus-
talla. Kun painat tallennuspainiketta Hold (11) uudelleen, aiemmin tallen-
nettu arvo tulee nayttoon ja ilmaisin (a) vilkkuu.

Kun haluat poistaa tallennetun arvon, paina lyhyesti kdynnistyspaini-

ketta (12).

Uuden arvon tallentamiseksi aiemmin tallennettu arvo taytyy poistaa. Tallen-
nettujen arvojen paalle ei voi kirjoittaa.

Tallennettu arvo sailyy muistissa myds mittalaitteen (manuaalisen tai auto-
maattisen) sammutuksen yhteydessa. Se haviaa kuitenkin paristojen vaih-
don tai tyhjien paristojen yhteydessa.
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Varren jatkokappaleella mittaaminen (katso kuvat F-H)

Varren jatkokappale (16) mahdollistaa kulmamittauksen, kun asetuspinta on
lyhyempi kuin kaantovarsi (1).

Aseta perusvarsi (4) ja varren jatkokappale mitattavia reunoja/pintoja vas-
ten.

Naytossa ilmoitetaan mittalukemana perus- ja kaantévarren valinen kulma
w. Perusvarren ja varren jatkokappaleen keskindisen madritettavan kul-

man v voi laskea seuraavasti:

v=180"-w

v

GAM 220 MF: "Jiiri"-kdyttotapa

"Jiiri"-mittausta kaytetaan sahauskulman MTR laskentaan, kun kahdella sa-
majiiriselld tydkappaleella halutaan tehda mikd tahansa alle 180°:n ulko-
kulma x° (esim. jalkalistoissa, porraskaiteissa tai taulunkehyksissa).
"Jiiri"-kayttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR1 (14). MTR -arvon
laskentaan kdytetaan aina ndytdssa olevaa arvoa. Jos tallennettu arvo on
parhaillaan ndytéssa (lukema (a) vilkkuu), laskenta suoritetaan tallennetulla
arvolla riippumatta varsien asennosta.

x

Jos tyékappaleiden nurkan puoleinen kulma taytyy sahata sopivaksi (esim.
jalkalistoissa), mittaa siind tapauksessa nurkan kulma x° asettamalla kaanto-
ja perusvarsi sitd vasten. Tiedettyd kulmaa (esim. taulunkehyksissa) varten
avaa kaanto- ja perusvarsia, kunnes haluttu kulma nakyy naytossa.

Laskutoimitus maarittaa vaakasuuntaisen jiirikulman MTR ("Miter Angle":
vaakasuuntainen jiirikulma), jonka verran kumpaakin tyokappaletta pitaa sa-
hata. Sahantera on ndissa jiirisahauksissa pystysuorassa tyokappaleeseen
nahden (pystysuuntainen jiirikulma on 0°).
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Paina painiketta MTR1 (14). Nayttoon tulee laskettu vaakasuuntainen jiiri-
kulma MTR, joka tdytyy sadtaa katkaisu- ja jiirisahaan, seka ilmaisin MTR.
Paina painiketta MTR1 (14), kun haluat palata "jiiri"-kayttotilasta "vakiomit-
taus"-kayttotilaan.

Voit palata "vakiomittaus"-kdyttotilaan myos painamalla lyhyesti kaynnistys-
painiketta (12). Tall6in kuitenkin myds mahdollinen muistiin tallennettu
Hold -arvo poistetaan.

Huomautus: laskemalla maaritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi
siirtdd vain sellaisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen
asetuksena on 0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma
taytyy laskea seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettava kulma.

GAM 220 MF: "Tuplajiiri"-kayttotapa

"Tuplajiiri"-mittausta ("Compound MTR") kaytetaan vaaka- ja pystysuuntais-
ten jiirikulmien laskentaan, kun kahden monikulmaisen tyokappaleen (esim.
kattolistoissa) pitda sopia tarkalleen toisiinsa.

"Tuplajiiri"-kayttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR2 (15). Kul-
mien laskentaan kaytetadn aina naytossa ilmoitettua varsien asetusarvoa.
Mahdollinen muistiin tallennettu Hold -arvo poistetaan, kun lopetat "tupla-
jiiri"-kayttotilan.

Suorita ty6vaiheet tasmalleen ilmoitetussa jarjestyksessa.

1. SPR: kaltevuuskulman (Spring Angle) tallentaminen

SPR

' ——

Kaltevuuskulma voidaan tallentaa seuraavilla tavoilla:

- Avaa kaanto- ja perusvartta, kunnes naytossa nakyy haluamasi kaltevuus-
kulma.

- Jos et tieda kaltevuuskulmaa, mittaa se. Aseta mitattava tyokappale
kaanto- ja perusvarren valiin.
Jos mittaustyokalulla ei saa mitattua erittdin kapeita tai pienia tyokappa-
leita, kayta siind tapauksessa apuvdlineend esim. kulmamittaa, ja sdada
taman jalkeen kulma mittaustyokaluun.

Paina painiketta MTR2 (15), jotta saat tallennettua mitatun kaltevuuskul-

man tuplajiiria varten. Nayttoon tulee SPR ja nykyinen kulma.

Jos kulma on yli 90°, mutta alle 180° painiketta MTR2 (15) painettaessa,

kaltevuuskulma SPR lasketaan automaattisesti seuraavasti:

SPR = 180° - mitattu/saadetty kulma.

2. CNR: nurkan kulman (Corner Angle) tallentaminen

Aseta kdanto- ja perusvarsi nurkan kulman mittausta varten seinid vasten tai
saada ennestdan tietamasi nurkan kulma mittaustyokaluun.

Paina uudelleen painiketta MTR2 (15), jotta saat tallennettua mitatun nur-
kan kulman tuplajiirid varten. Nayttoon tulee CNR ja nykyinen kulma.
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3. MTR: vaakasuuntaisen jiirikulman (Miter Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (15). Nayttoon tulee MTR ja katkaisu- ja
jiirisahalle laskemalla maaritetty vaakasuuntainen jiirikulma. Vaakasuuntai-
sen jiirikulman avulla maaritetdan mitta, jonka verran sahapoytaa taytyy
kaantaa (MTR).

4. BVL: pystysuuntaisen jiirikulman (Bevel Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (15). Nayttoon tulee BVL ja katkaisu- ja jii-
risahalle laskemalla maaritetty pystysuuntainen jiirikulma.

Pystysuuntaisen jiirikulman avulla maaritetaan sahanteran kallistus (BVL).
Tarvittaessa voit avata vaakasuuntaisen ja pystysuuntaisen jiirikulman uudel-
leen nayttoon, mikali et paina kdynnistyspainiketta (12) kdyttotavan vaihtoa
varten. Paina kulman nayttod varten painiketta MTR2 (15). Nayttoon tulee
MTR ja laskutoimituksella maaritetty vaakasuuntainen jiirikulma; painik-
keen MTR2 (15) toisella painalluksella BVL ja pystysuuntainen jiirikulma.
Paina painiketta MTR1 (14) alle 1 sekunnin ajan, kun haluat palata "tupla-
jiiri"-kayttotavasta "vakiomittauksen" kdyttGtapaan.

"Tuplajiiri"-kdyttotapaa koskevat huomautukset

Laskemalla maaritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi siirtda vain sel-
laisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen asetuksena on
0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma taytyy laskea
seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettava kulma.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pid4 aina mittaustydkalu puhtaana.

Al koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilld liinalla. Ald kdyta puhdistusaineita tai
liuottimia.

Mittaustyokaluun voi tulla toimintahdiridita, jos se altistuu pitkia aikoja sa-
teelle. Kuivuttuaan se on kuitenkin taas taysin toimintakykyinen. Kalibrointia
ei tarvita.

Sailyta ja kuljeta mittalaitetta vain suojalaukussa (17).

Jos mittalaite on vioittunut, ldheta se huoltoon suojalaukussa (17).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia koskeviin
kysymyksiin. Rdjaytyskuvat ja varaosatiedot ovat myds verkko-osoitteessa:
www.bosch-pt.com

Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelldan tuotteita ja tarvikkeita koske-
viin kysymyksiin.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenu-
mero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
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ﬁ Al heitd mittaustyckaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokelvottomat mittaus-
tyokalut ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai lop-
puun kaytetyt akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toimittaa ymparistoys-
tavélliseen kierratykseen.

EAAnvika

Ynodeileic aopaleiag
*0Aec o1 umrobeiéerg mpémet va StafacTtolv Kat va
TnenBolv. Eav To 6pyavo pérpnong e xpnowomonOei
OUHPWVa PE auTEC TIC 06NYiEC, T EVowPATWHEVA 6TO
0pyavo PETPNONG HETPA MPOCTAGIAC PTOPEL Va
enmnpeacTolv apvnTikda. QYAAZTE AYTEZ TIZ
YMOAEIZEIZ KAAA.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pYAVOU PETPNONG HOVO GE EISIKEUEVO
TEXVIKO TPOOWIKG Kat Hovo pe yvijota avralAakTikd. M’ auTtov Tov
Tpomo e€aopaileTal n diatnenon Tng acparolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
pétpnang.

» Mnv epyaleoTe pe To Opyavo HETPNONG G€ emKivouvo yia ékpnin
nepiBallov, aTo omoio Bpickovral eUPpAekTa uypd, aépta ) eDPAEKTES
OKOVEC. Y70 ECWTEPIKO TOU epyaleiou péTpnong umopel va dnpoupynoet
omvOneLopdc Ki €tol va avaghexBolv n okdvn i ol avabuplacelg.

» Kard 1o mpioviopa Twv ene€epyalOpevwv KOPHATLV, yia Ta omoia
€xere eLakpBOEL TIC YwVIEC HE auTO TO Gpyavo PETPNONG, TTIPOGEXETE
navroTe auoTned Ti¢ umodeielg aopaleiag kat epyaciag Tou
Xenotpomnotodpevou mploviol (oupmeptAapfavopévwv Twv
umodeiewv yua Tnv TomoBETNON Kat To cUoPIEN Tou emeepyalopevou
Koppatiou). ‘0tav oL anapaitnTe ywviee o€ éva 0pLoHEVO TIPLOVL I} O€ Evav
TUMO MPLOVIWY GeV PmopoUV va puBPIaTOUV, TIPEMEL Va Xpnatuonotndolv
evaMakTikée pébodol mploviopatog. I6iaitepa ot ofeiec ywvieg pmopolv va
KOTIOUV, XpNGIHOTIOLMVTAG Hia KWVIKR StaTan ololyéng pe éva otabepod
Slokompiovo 1 Siokompiovo xeptou.

Mepypagpi) mpoiovToc Kat Lox0og

TMpooéETe MaPaKaA® TIC EIKOVEC OTO PIPOOTIVO HEPOC TWV 00NYIMV
Aetroupyiag.

Xpion cUHPWVa € TOV TIPOOPLoHO

GAM 220

To dpyavo pérpnong mpoopiletat yia T METpnon Kat HETapopd Ywviwv
(0p1lOVTIa KaL KABETA), TI.X. VIO KATAOKEUEC AKPIPBEINC O€ EQUPHOYEC
EO0WTEPIKWY XWPWV, OTNV KATAOKEUT KAHAKWV 1} oTIC eEwTEPIKES EMEVOUTELC.
To epyaleio pérpnong eivat kataAnAo yia Xprion Kat o€ EWTEPIKOUC Kal 0€
€€wTepIKOUC XWPOUC.

GAM 220 MF

To Opyavo PETPNONC MPoopileTal yia Tn PETENON KAl HETAPOPA YWVIMV KAl Yia
TOV UToAoyIop0 amARG Kat 6umARG aAToOYwWVIAC.

To epyaleio pérpnonc eivat kataAnAo yia Xprion Kat o€ EWTEPIKOUC Kal 0€
e€wTeplkolC XWPOUC.

Anewovi{opeva oToleia

H anapiBunon Twv anelkovi{opevwv otolxeiwv BacileTal oTnv amelkovion Tou
epyaleiou pétpnaonc otn oeAiba ypaPIKmv.

(1) TTruoodpevo akéAog
(2) 'Evoeiln wnelakng 08ovng
(3) Tpoxog otabepomnoinong
(4) 1kéhoc Paonc
(5) KaAuppa Tng OrKng Tne pmatapiag
(6) AopdaAion Tou KaAUPPATOC TNC BNKNG TWV UMATAELWV
(7) 06dvn
(8) AApadiyia optlovTia eubuypappion
(9) AAadiyia kaBetn eubuypappion
(10) ApiBuoc oelpdc
(11) MAnkTpo Hold
(12) TTAnktpo ON/OFF
(13) TTARKTEO yia TNV MEPLOTPOPN TNC EVOELENC
(14) TAnktpo MTR1 yia anAi aAtooywvid (GAM 220 MF)
(15) TTAnkTpo MTR2 yia 6umAn gaAtooywvid (GAM 220 MF)

160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools



(16) Enéxraon okeAwv (GAM 220 MF)

(17) Todavra npootasiag

Irowkeia évoedng

(a) Aeiktng H yia amoBnkeupévn tiun Hold

(b) 'Ev6ei&n pnatapiag
(c) Twiry pérpnong
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(d) Aeiktnc yia kabetn paitooywvid BVL (GAM 220 MF)

(e) Aeikng yia optlovTia paAtooywvia MTR (GAM 220 MF)
(f) Aciktne yia yovia akung CNR (GAM 220 MF)
(g) Aeiktng yia ywvia khiong SPR (GAM 220 MF)

Texvika oToieia

Wnplakog HETPNTIG YWVIOV GAM 220 GAM 220 MF
Kwbikdg aptbpog 3601K765.. 3601K766..
Aetroupyia Hold °
DwTiopog 066vng °
Tpomog Aetroupyiac «AmAn - °
QaATOOYWVLA»

Tpomog Aetroupyiag «AmAn - °
QaAToOyWVIa»

Teptoxn HETPNONG 0°-220° 0°-220°
Akpifeta pérpnong, ywvia +0,1° +0,1°
EAdyiotn povada évoeténe 0,1° 0,1°
Oeplokpacia Aetroupyiag -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Oeppiokpaoia puAagng/ -20°C...+70°C -20°C...+70°C
anobnkeuong

Méytato Uyog xpriong mavw 2.000m 2.000m
ano 70 UYPog avapopac

MéyioTn OXeTIKI Uypacia aépa 90 % 90 %
BaBpoc pumaveng kata 29 oM
IEC61010-1

MnaTapieg 4x15VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Enavagopilopeveg 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
unaTapiec

Aidpkela Aetroupyiac (pe 80h 80h
umatapiec aAkaiou-

uayyaviou) mepimou

AutopaTn amevepyormoinon 30 min 30 min
ETA TIE.

Mnkog okéAoug 400 mm 400 mm
Bapog kata 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

AlaoTaoel (unkog x mdtoc x 447 x52x60mm 447 x 52 x 60 mm
Uyoc)

IP 54 (mpooTacia and okovn ° °

Kal WeKalOUEVO VePOD)

A)  Epgavierat povo pn ayoyin punavon, aAd nepLoTactaka avapéveral mposwptvn
aywyHoTNTa Mo mpokaAeitat and Ty epeavion 6pocou.
[ TN HOVOOTHAVTN aVayvaPELON TOU 0pYAvou PETENONG XPnotHelet o apiBpog oelpag (10)

navw oTny mvakida Tumou.

TuvappoAdynon

TomoBérnon/alAayi pnatapuwv (BAéne ewova A)

['a Tn Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNONG IPOTEIVETAL 1) XN HMATAPIWV
aAkaAiou-payyaviou 1 €MAvVaQoETI(OLEVWY UTTATAQLMV.
I'a 1o Gvotypa Tou kaAUppaTog TE Onkng Twv pmataptwv (5) méote ndvw otn
61atagn aopahong (6) kat avoite To kaAuppa TG ONKNG TwV PHMATAPLAV.
TomnoBeT\oTe P€aa TIC PMaTapieg ) TIC enavapopTI{OPEVES UMATAPIES.
TMpooétTe €60 T 0woTH MOAKOTNTA GUPPWVA HE TNV MApACTAcn 0To KAAupua

NC ONKNG TWV PMaTapimv.
'Evberdn pmatapiag

H évbei&n Tne unatapiac (b) Geixvet mavToTe TV TpéXOUCT KATAGTAGN TWV
UTATaELWY M TE ENavapopTIOPEVNC PmaTaplac:

‘Evéen Xwpnmkotnra

E 90-100%
A 60-90%
Q 30-60%
0 10-30%

0-10%

H évoeién adelag pnatapiac avapoafrvet. Me v évapén tou

Bosch Power Tools
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‘Evbeiln Xwpnrkotnra

avaBoofnuaTog HEXEL TNV aNeVEPYOMoinan UMopeiTe va
pEeTPro€TE aKopn nepimou 15-20 min.

AMaCeTe OAe TIC pnaTapieg 1 TIC emavagopTI{OPEVEC PTaTapiec Tautoxpova.

Ot unatapieg mpénet va eival OAec and Tov 610 KATAOKEUAOTH KAl va €XOuV Thv

610 xwpnTikOTNTA.

» AQaipéaTe TIC paTapieg i TIC EMavapopeTI{OPEVES PIIaTapieg amo To
opyavo pétpnong, 6Tav Hev To XpnoioTooeTe yia peyaAiTepo
Xpoviko dtdoTnpa. Ot pmaTapiec Kal ol eNavaopETI(OUEVEC UmaTapiec oe
nepinTwon anoBnkeuong yla eyaAuTepo xpoviko StaoTnpa oTo dpyavo
HETPNONC Uropei va o€etdwOolV Kal va auToeKPOQTITOUV.

TomoBérnon Tng enékraong okeAwv

IMpwETe TNV enékTacn okeAwv (16) and umpooTa Mavw oTo MTUOGOLEVO
okéoc (1). Impwéte TNV enékTaon okéouc 000, 000 eival duvatov mépa anod
v GpBpwon Tou opyavou PETPNONC.

Aetroupyia

Oéon o€ Aetroupyia

» Tpootarelere To epyaleio pérpnong anod uypacia Kt anod apeon nAwaki
akTwvofoAia.

» Mnv ekOérete To Opyavo peTpnong oe unepfoAkég Oeppokpacieg fj o€
peyaAec drakupavoeig g Oeppokpaciac. Mnv 1o arvete m.y. yia
Heyaho XpoviKo SidoTnpa p€oa oTo auTokivnTo. AQRoTe To Gpyavo
HETPNONG O€ TEPIMTWon peyaAwv dlakupavoewv Tne Oeppokpaaciac, mpwTa
va eykAatioTel, mpoToU To 6€oeTe oe Aetroupyia. H akpiBeta Tou epyaAeiou
péTpnonc pmopei va aAolwbel uno akpaieg Beppokpaciec f/kat loxupeEC
Slakupavoelg Tne Oeppokpaoiac.

» Awnpeire TI eMPAVEIEC ESpAONC Kal akpil 06ynong Tou opyavou
pérpnong kabapéc. MpooTarelere To Gpyavo PETPNONG amod KTuTmua
Katkpouon. Tuxov punapa owpatidla Kat mapapgopPOoELC Popei va
yivouv arria espaAEVwV LETPHOEWV.

Evepyonoinon/anevepyonoinon

['a Tnv evepyomoinon Tou opydvou PETpnong natrnoTte To mARKTpo On-

0ff (12).

'Otav avapet o deiktne H (a), eivat anoBnkeupévn akopn pa T amo Tnv

TeAeutaia pérpnon. Auti n Tiun, matwvtac ebvropa o mAnktpo On-Off (12),

umopei va Slaypagel.

['la TV amevepyomoinen Tou 0pyavou PETPNONG MaTiHoTe To ANKTPO On-

Off (12).

Edv mepimou yta 30 min 6¢ yivel Kapia evépyela, TOTE AMEVEPYOTIOLEITAL TO

0pYavo YETPNGNC QUTOHATA Yia TNV TIPOCTAGIA TWV UITATAQPLMV ) TWV

ENavaPOPTI(OHEVWY UMATAPLOV.

EuBuypdppion pe ta aAadia

Me 1o aApadt (8) propeire va eubuypappioeTe To Opyavo HETPRONG 0pLlovTIa

Kat pe 1o aAgadt (9) kabeta.

Mropeire va xpnotpornolnoeTe To epyaleio péTpnong kat oav aAgadt, yia Tov

€heyxo optlovTinv Kat KaBeTwy. I’ auTd aKOUPNNOTE T EpYaAEio PETPNong

endvw otnv uno éheyxo emeavela.

Tepiotpoi TG Evoerdng

la va pmopeite va SlafaceTe kaAuTepa TV eppavi{oPevn Tiun, TATHOTE TO

mAnKTPO (13) yia TV meploTpo@n TG EvOelEnc.

Tpomog Aetroupyiag «XTdvrap pérpnon»

MeTa and kaBe evepyoroinan To 6pyavo péTpnaonc PeiokeTal atov TpoOMo
Aetroupyiac «XTavtap PETENON». £TOV TPOMO AEToUpYiag «XTavTap HETPNON»
ekTeAeiTal n pétpnon ywviac.

Mérpnon ywviag (BAéme ewoveg C-D)

AxoupTnoTe 1} TomoOETNOTE TO MTUOGOUEVO OKEAOG (1) KalTo OKEAOG

Baonc (4) enineba mavw oTig Mpog PETENoN akpéc. H eppavi{opevn Tn
pérpnonc (c) avTioTolxel OTNV ECWTEPIK YwVia W avApeda oTo okéAog Baong
KaL OTO TITUOOOHEVO OKEAOC.

AuTn n Tipn pétpnong epgavidetat otnv 086vn (7) T6c0, péxpt va aAaere ™
ywvia avapeoa oTo mmuocopevo okehog (1) kat oto okéloc Baong (4).
Meragopd ywviac (BAéme ewéva E)

MeTprioTe TNV UTIO HETAPOPA YwVia AKOUPTIQVTAG OTIC TAEUPES TO MTUGOOHEVO
OKENOC KatTo okéAog Baonc.

Tpiyyovtag Tov Tpoxo atabeporoinong (3) pmopei va ac@aMaTel pnxavika n
Béon Twv okeAwv. H epgavi{opevn T Sev amobnkeleTat.

AkouprroTe To epyaAeio p€rpnong enavw otnv embupnTn 6€on Tou
enefepyalOpevou KoppaTiol. XpnolyomoloTe Ta OKEAN wg kavova yia T
Xdpagn e ywviac.

AnoBikeuon TG péTpnong

la v anobrikeuon (H) Tng Teéxouaag Tiung pétpnong (c) matiote To MARKTPO
amnobnkeuonc Hold (11).
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Ia empBeBaiwon avaBooprvet o beiktne (a) otnv 086vn. H Tpéxouca
eppavi{opevn Tn elvat maywpévn kat dev alMalel enionc oe mepimwon
Kivnong Tou okéhoug. 'OTav kaveic matroet To mAnkTpo anobrkeuong Hold ek
véou, ToTe 0 SelkTn¢ (a) epgavileTal ouvexne otnv 08ovn. H eppavilopevn

TR aMadet avaloya pe Ty Kivnon Tou okéAoug. H mponyoupévug maywuévn
TIun €lvat Twpa anobnkeupévn oTo eovTo. Me €va vEo ATNHa Tou ARKTPOU
anodnkeuon¢ Hold (11) epgaviletal n mponyoupévwe anobnkeupévn Tin, o
6eiktnc (a) avaBoofrivel

I'a ™ 6laypan TG amobnkeupévng TINAC naThoTe olvTopa To TARKTEo On-
0Off (12).

l'a va pmopei kaveic va amoBnkeloel pia véa Tipn, mpénet va ofnoTel pa
TPONYOUpEVWE anoBnkeupeévn Tiur. Ot amoBnkeupévec TipeC Gev Unopei va
ETEYYPAPOUV.

H T pétpnong napapével akopn kat dTav 1o 6pyavo petpnong Tebei (ue To
XEPLN auTOpaTa) €EKTOC AetToupyiac. offvel opwe, 6Tav oL PraTapieg
abeldoouv n aMayTolv.

Mérpnon pe enékraon okeAav (BAéne ewkoveg F-H)

H enékraon okeAhwv (16) kabiota uvarn Tn pétpnaon ywviag, 6tav n emeavela
evanobeonc eivat mo KovTr arno 1o Tueoopevo okéAog (1).

AxkoupmmoTe r) TonoBeTnoTe To okéAog Baonc (4) Kat Tnv enéKTaon okeAwv
AV OTIC TPOC HETENON AKLEC.

YTnv 000vN w¢ T PETPNONG eppavileTal n ywvia w avapeoa aTo okEAOC
Baonc kat oTo MTUocopEevVo okéAoG. T {nToupevn ywvia v avapesa oTo okEAOG
Baonc Kat oTnV EMEKTAON OKEAWV UMOPEITE va TNV uoAoyioeTe w¢ akohoUBwe:
v=180"-w

v

GAM 220 MF: Tpomog Aetroupyiag «AmAr) paATooywvid»
H pétpnon «AmAn paAtaoywvid» xpnotpelel yia Tov umoAoylopo Tne ywviag
korn¢ MTR, dtav 6Uo enegepyalopeva koppdTia pe ibla aATooywvid mpemeL
va oxnuari{ouv padi pta omoladnmote e€wTeptkn ywvia X° pikpotepn and 180°
(m.x. yla myxelg 6anédou, kohwvakia KiykAibwpaTog okaAag f kadpa).
H pétpnon «AnAn eaAtooywvid» evepyomoleital, tatavTag 1o minktpo MTR1
(14). NaTov unoAoyiopo e MTR xpnotporoleitat mavrote n epeavi{Opevn
Tin. ‘Otav epgaviletat pa anodnkeupévn T (n €voeién (a) avaBoafrivel),
ekTteAeirat o umohoyiopoc, avefapTnTa amo T O€on Twv oKeAWY, Je TV
anoBnkeupévn Tn.

\\\

Edv ta eme€epyaldpeva KoppaTLa TIPEMEL Va MPooappoaTolV € pid ywvia (..
yla mxelg danédou), TOTE PETPROTE TN Ywvia akung X°, epappolovrag 1o
TITUGOOHEVO OKEAOC Kal To okeAog Baonc. MNa mpoppeubuiopévn ywvia (I.x.
KG6pa) avoi&te To TUCGOLEVO OKEAOC Kat To OKEAOC BAONE TOOO, PéXPLVa
epgavioTel aTnv 080vn N embuunTA ywvia.
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YroAoyiletat n opilovTia partooywvid MTR («Miter Anglex: opilovTia
(QaATOOYWVLA), KaTG TNV ool MPEMeL va KovTuvouv Ta duo enefepyalopeva
KoppaTia. O mplovoSIoKOg Ge AUTEG TIC UATOOKOMEC Eival KABETOC aTO
enekepyalopevo koppatt (n kabetn paAtooywvid avépxetat otic 0°).

TMarnote o mAnkTpo MTR1 (14). H unohoyiopévn opt{évTia paAtooywvid
MTR, n onoia npénet va pubpioTel aTo paATaompiovo, Kabuwe kat o OeiKTNg
MTR epgavilovrat otnv 066vn.

TMatoTe 1o mANkTPo MTR1 (14), yia va €MOTPEWETE and Tov TPOTIO
Aetroupyiac «AmAr aAtaoywvid» aTov TpOTo AelToupyiac «XTavTap HETPNON».
TMatwvrac odvropa 1o mARKTpo On-Off (12), emoTpépeTe emiong aTov TPOMO
Aetroupyiag «Xtavrap pérpnony. ‘Opwe edw GlaypageTal ta evOeXOUEVWC
anobnkeupévn Tiur Hold.

Ynode&n: H umoloyiopévn opilovTia paAteoywvid MTR pmopei va
xenotonotnBei povo yia paAtoomnpiova, oTa onoia n pUBHION yia KABeTEC
Komeég avépyetat otig 0°. Eav n pubuion yia kabeteg Komeég eivat 90°, Tote
TIPEMEL Va UNTOAOYIOETE TN ywVia yia TO TIPLOVL WG aKOAOUBWG:

90° - epypavilopevn ywvia MTR = ywvia puBuiong oto mplovt.

GAM 220 MF: Tpomnoc Aetroupyiag «AmmAf paAtooywvia»

H pérpnon «AmAr eaAtcoywvid» («Compound MTR») xpnotyeuet yia Tov
unoAoylopo opt{OvVTIWY Kat KaBeTwv gpaAtooywviwy, otav uo enegepyalopeva
KopHATLa pe MOAamAEC ywvieg (TT.x. THXELC 0poPNC) MPEMEL va cuvbéovTal
akppwe peta&u Toug.

0 Tpomoc Aetroupyiag «AmAn paATooywvid» evEpyomoLEiTal, MATOVTAC TO
mAfkTpo MTR2 (15). I'a Tov unoAoyiopd Tng ywviag XpnotomoLeiTat mavToTe n
ep@avi{Opevn Tin Twv BEcewv Twv okeAwv. Mia evoexopévwg amodnkeupévn
Tipfy Hold S1aypagetat pe Tov TeppaTiopo Tou Tpomou Aetroupyiac «AumAn
QaATooyWVIa».

ExTeAeite Ta Prpata epyaciag akpLBaE Pe Tn OELPA TTOU avapEPETaL.

1. SPR: Amo@rikeuon Tng ywviag kAiong (Spring Angle)
SPR

' ——

I'a Tnv anoBrkeuon Tng ywviac kAiong umdpxouv ot akoAoubec duvatoTnTec:

- Avoi€re To TTUOOOGUEVO OKEAOC Kal To OKEAOC FAoNG TO0O, LEXPL VA
epgavioTei otnv 086vn n emBupnTn ywvia kAiong.

- Xemepimwon ayvwoTnc ywviac kAiong petpriote Tv. ' autd TomoBetnote
TO UTIO PETPNON TEPAXLO AVALEST OTO MTUGTOHEVO OKEAOG KaL OTO OKEAOG
Baonc.
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‘Otav n pétpnon ota 1laitepa aTevd f piked enefepyalopeva KOPUATIA HE
T0 Opyavo peTpnong dev eivat Suvarr, TOTE xpnolponoloTte fondnTika
€oa, OMWE LY. Jia oupOpevn pubOpevn KIvnT ywvia, kat pubpioTe petd
TN YWVia 0TO OpYavo HETPNONG.
TMaTioTe To MANkTPo MTR2 (15), yia va anoBnkeloeTe T peTpnuévn ywvia
KkAiong yta Tn SmAr eaATooywvia. v 08ovn epgaviovtat SPR katn
TPEXOUOa ywvia.
Edv n ywvia pe To matnpa Tou mAktpou MTR2 (15) avépxetatmavw amo
90°,aMa katw and 180°, 1o1e n ywvia kKAiong SPR peTaTpENneTal autoOHaTa W
akoAoubwc:
SPR = 180° - petpnuévn n pubpiopévn ywvia.

2. CNR: AnoBiikeuon Tng ywviac akpig (Corner Angle)

TomoBeTnoTe TO MTUOCOKEVO OKEAOC Kal TO OKEAOC BAoNC yia Tn YETPNON TNG
ywviag akpng emtneda mavw oTa TolwpaTa f pUBPIOTE P YWwoTH ywvia akung
0T0 Opyavo PETPNoNG.

TatroTe ek véou To ARKTPo MTR2 (15), yia va anoBnkeloeTe Tn peTpnUEVN
ywvia akpng yia mn 6umAn eaAtooywvid. Xtnv 086vn eppavifovrat CNR katn
TPEXOUOA Ywvia.

3. MTR: EZakpifwon Tng opt{ovTiag paAtooywviac (Miter Angle)

Tatnote ex véou To MARKTpo MTR2 (15). v 086vn eppaviloviat MTR katn
unohoyiopévn opt{OvTia aATooywvia yia To paAtoompiovo. Me Tn fonbeta Tng
optovTiag paATooywviag kabopileTal n meploTpo®r Tou Tpame(lol
nploviopatog (MTR).

4. BVL: EZakpifwon Tng kaBetng paAtooywviac (Bevel Angle)

TMaTioTe ex véou To MARKTpo MTR2 (15). v 086vn epgavi{ovrat BVL katn
uroAoytopévn kABetn paATooywvid yia To aAToompiovo.

Me tn BonBeta T kaBetng paAtooywvidc kaBopiletat n kAion Tou
nptovodiokou (BVL).

‘Otav xpelaletat, umopolv n opt{ovTia Kat n KaBetn eaATooywvia va kAnbolv
€K VEOU, aMa povo, epooov To AnkTpo On/Off (12) yia Tnv aMayr Tou
TpoOMO¢ Aetroupyiac bev éxet natnOei. MNa Tnv kAfon Tne ywviag natrote To
mAnkTpo MTR2 (15). Zmnv 066vn epgavilovrat MTR kat n uroAoylopévn
0pt{OVTIa PAATOOYWVIA, PETG and €va véo TaTnpa Tou TARKTpou MTR2 (15)
BVL kat n kaBetn paAtooywvia.

TMaTioTe 10 MANKTPo MTR1 (14) kaTw and 1 s, yia va eMOTPEWETE amod Tov
TPOMO AetToupyiag «AumAr aATooywvid» aTov TPOTo AetToupyiac «XTavtap
HETENONY.

Ymodeier yia Tov Tpomo Aetroupyiag «AumAi paATooywviin

H unohoytopévn opilovTia paitooywvid MTR propei va xpnotpomnoinBei povo
yia gaAtoonpiova, ota omoia n pUBION yia KABeTEC Komée avepxeTal aTic 0°.
Edv n puButon ya kabeteg komég eivat 90°, 1oTe mpénet va umoAoyioeTe T
ywvia yia 1o TpLovL we akoAoubwc:

90° - epgavi{opevn ywvia MTR = ywvia puBpiong oto mptovt.

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTipnon Kat kabapiopog
Na 6latnpeite To epyaleio pérpnonc mavra kabapo.
Mn BubiceTe To epyakeio PETPNGNG O€ VEPO N o€ A uypad.
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KaBapilete Tuxov pumaveon p’ éva uypo, paAako mavi. Mn xpnogornolioere
Kavéva uypo kabaptopol f S1laAlTn.

Ye TepinTwon 1ou To pyaAeio PETPNONC eKTEDEL yia ApKETO XPOVIKO SiaoTnua
oTn Bpoxn umopei va emnpeactei apvnTikd kamota Aetroupyia Tou. To epyaleio
uérpnaonc Ba Aetroupynael, OpwC, Kat maAL dploTa POALC oTEyVWOEL EVTEAWC. A€
Xpetaletat va to pubpicete Eava.

DuldyeTe Kal HETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONG HOVO PEDA OTNY TEAVTA
npootaoiag (17).

Ye TEpINTWOn EMOKEUNC OTEIATE TO OpYavo PETPNONC OTNY TOAVTA

npootaoiag (17).

E€urmpérnon meAarwv kat oupfouléc epappoyiic

H unnpeoia e€unnpétnong meAatwv anavtd oTig epwWTHOELG 0aC OXETIKA PE TV
€TOKEUN KAL TN GUVTAENON TOU TIPOIOVTOC 0ac¢ KaBw¢ Kal yia Ta avTioTolya
avTaAakTIKd. Lxébla ouvappoAdynong kat mMAneo®opiec yia Ta avTaMaKTIKa
Ba Bpeire emiong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opdda napoxiic oupBouAwv g Bosch amavTa euxapiotwg Ti¢ epwTHOELS 600G
yla Ta TPOioVTa pag KatTa eapTnuaTd Toug.

A®OTE 0€ OAEC TIC EPWTNTELS KaL apayyeAiec avtaAAaKTIK@V omiwabhoTe T
10wn e KwoIKO aplBud ouPwva pe TV mMvakida TUTOU Tou MEOIGVTOC.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva
TnA.: 2105701258
®a: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Anocupon

Ta dpyava PETPNong, ol ENavapopTI{OHEVEC PTaTapiec/umarapiec, Ta
€€apTNUATA KAl 0L CUOKEUAGIEC TIPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOMO QIAIKO
mpo¢ To ep(BaAAov.

Mn pixvere Ta Opyava PETENONG KALTIC ENAVAPOPTILOHEVEC
unatapiec/unaTapieg oTa olkiaka amoppippatal

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpewva e Tnv Eupwaikn odnyia 2012/19/EE ta axpnota opyava
pétpnonc Katoupgwva pe v Eupwaikr o6nyia 2006/66/EK ot xahaopévee
1} Xpnoluomnotnpuéveg pnatapiec 6ev eivat méov UTOXPEWTIKO va GUAEYoVTaL
EexwpLoTa yia va avakukAwBoUv e Tpomo @IAKO mpog To mepBAAAov.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve bunlara
uyulmalidir. Olgme cihazi bu giivenlik talimatina uygun
olarak kullanilmazsa, 6l¢me cihazina entegre koruyucu
donamimlarin islevi kisitlanabilir. BU TALIMATI iYi VE
GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

» Olcme cihazinin sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sayede 6icme cihazinin
giivenligini saglarsiniz.

» Olcme cihazi ile icinde yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama riski bulunan ortamlarda calismayin. Olgme cihazi iginde tozu
veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» Acilarini bu dlciim aleti ile belirlediginiz is parcalarinda testereleme
yaparken kullandiginiz testerenin giivenlik talimati hiikiimlerine ve
kullanma uyarilarina kesinlikle uyun (is par¢asinin
konumlandiriimasi ve sikilmasina iliskin uyarilar dahil). Belirli bir
testere veya testere tipinde gerekli agilar ayarlanamiyorsa, alternatif
kesme yéntemleri uygulanmalidir. Ozellikle dar acilar konik bir germe/
sikma tertibati kullanilarak tezgah tipi daire testere veya daire testere ile
kesilebilir.

Uriin ve performans aciklamasi
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

GAM 220

Bu dlgme cihazi, rnegin i¢ yapi islerinde, merdiven yapiminda veya dis
cephe kaplamalarinda (yatay ve dikey) 6zel boyutlarin elde edilmesini
saglamak iizere agilarin él¢lilmesi ve aktariimasi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada kullaniimaya uygundur.
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GAM 220 MF

Bu 6lcme cihazi, agilarin dl¢iilmesi ve aktariimasi, tekli veya ikili gonye
acllarinin hesaplanmasi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapall mekanlarda ve agik havada kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik sayfasindaki 6lgme cihazi
resmindeki numaralar aynidir.

(1) Katlanir kol
(2) Ekranicin kontrol penceresi
(3) Tespit digmesi
(4) Temel kol
(5) Pil haznesi kapag
(6) Pil haznesi kapag kilidi
(7) Ekran
(8) Yatay hizalama su terazisi
(9) Dikey hizalama su terazisi
(10) Seri numarasi
(11) Hold tusu
(12) Agma/kapama tusu
(13) Gosterge dondiirme tusu
(14) Tekli gonye icin tus MTR1 (GAM 220 MF)
(15) ikili gonye icin tus MTR2 (GAM 220 MF)
(16) Kol uzatmasi (GAM 220 MF)
(17) Koruma gantasi

Gosterge elemanlari
(a) Hafiza degeri Hold icin gosterge H
(b) Pil gostergesi
(c) Olcme degeri
(d) Dikey gonye agisi icin gosterge BVL (GAM 220 MF)
(e) Yatay gonye agis! icin gosterge MTR (GAM 220 MF)
(f) Kose acisticin gosterge CNR (GAM 220 MF)
(g) Egim acisiicin gosterge SPR (GAM 220 MF)

Teknik veriler

Dijital ac1 dlcer GAM 220 GAM 220 MF
Malzeme numarasi 3601K765.. 3601K766..
Hold fonksiyonu °
Ekran aydinlatmasi [
"Tekli gonye" isletim tiirli = [
"ikili gonyeli" isletim tiirii - o
Olgiim aralig 0°-220° 0°-220°
Aci dlcme hassasligl +0,1° +0,1°
En kiiciik gdsterge birimi 0,1° 0,1°
isletme sicakligi -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Saklama sicaklig -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Referans yiikseklik {izerinde 2000 m 2000 m
maks. uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90 % 90
|EC 61010-1 uyarinca 20 bl

kirlenme derecesi

Piller 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akiiler 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
isletme siiresi (alkali mangan 80sa 80sa
piller) yaklasik

Otomatik kapanma, yaklasik 30 dak 30 dak
Kol uzunlugu 400 mm 400 mm
Agirhgl EPTA-Procedure 1,3kg 1,2kg
01:2014 uyarinca

Olgiileri (uzunluk x geniglik x 447 x52x60mm 447 x 52 x 60 mm
yiikseklik)

IP 54 (Toz ve pliskiirme suyu ° °

korumasi)

A) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece
iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi iizerindeki seri numarasi (10) élgiim aleti kimliginin belirlenmesine yarar.
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Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi (bkz. Resim A)

Olgiim aletinin calistiriimast igin Alkali-Mangan pillerin veya akiilerin
kullaniimasi onerilir.

Pil haznesi kapagini (5) agmak icin kilidin (6) iizerine bastirin ve pil haznesi
kapagini yukari kaldirin. Pilleri veya akiileri yerlerine yerlestirin.

Pil haznesi kapagindaki gorsel araciliglyla kutup baglantisinin dogru olmasina
dikkat edin.

Pil gostergesi

Pil gostergesi (b) daima pillerin veya akiilerin giincel durumunu gosterir:
Gosterge Kapasite

H %90-100
i % 60-90
Q % 30-60
1 % 10-30
Lo %0-10

Bos pil gostergesi yanip soner. Yanip sdonmenin baglamasindan

kapanmaya kadar yaklasik 15-20 dak daha 6lgme

yapabilirsiniz.

Tiim pilleri veya akiileri her zaman ayni anda degistirin. Sadece ayni lireticiye

ait veya ayni kapasitede piller veya akiiler kullanin.

» Uzun siire kullanmilmayacak pilleri veya akiileri dl¢iim aletinden
cikarin. Piller ve akiiler uzun siire 6lciim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

Kol uzatmasinin takilmasi

Uzatmayi (16) 6n taraftan katlanir kol (1) iizerine itin. Kol uzatmasini
miimkiin oldugu kadar dlgiim aleti mafsali iizerine itin.

isletim

Calistirma
» Olgme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines isinindan koruyun.

» Olcme cihazini asin sicakliklara veya sicaklik dalgalanmalarina
maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde birakmayin.
Biiyiik sicaklik dalgalanmalarindan sonra 6lgme cihazini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum géstermesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda lcme cihazinin hassaslig
olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olciim aletinin dayama yiizeyini ve dayama kenarini her zaman temiz
tutun. Olciim aletini darbe ve carpmalardan koruyun. Kir parcaciklari
ve deformasyonlar hatali 6lgme sonuglarina neden olabilir.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (12) basin.

Gosterge H (a) yaniyorsa son 6lgme isleminden bir deger bellege alinmigtir.

Bu deger agma/kapama digmesine (12) kisaca basilarak silinebilir.

Olgiim aletini kapatmak icin Acma/kapatma tusuna (12) basin.

Yakl. 30 dak boyunca hichir islem yapilmazsa dl¢iim aleti pilleri veya akiileri

korumak {izere otomatik olarak kapanir.

Su terazileri ile hizalama

Su terazisi (8) ile 6lciim aletini yatay olarak ve su terazisi (9) ile de dikey

olarak hizalayabilirsiniz.

Yataylik veya dikeylikleri kontrol etmek icin bu 6lciim aletini su terazisi olarak

da kullanabilirsiniz. Bunu yapmak icin 6lciim aletini kontrol edilecek yiizeye

yerlestirin.

Gostergenin donmesi

Gosterilen degeri daha iyi okuyabilmek icin, gostergeyi dondiirmek iizere
tusa (13) basin.

"Standart dlcme" isletim tiirii

Her agilistan sonra 6lgiim aleti "Standart 6l¢iim" isletim tiirinde bulunur.
"Standart 6lciim" isletim modunda agi dl¢iimi yapilir.

Acinin dlciilmesi (bkz. Resim C-D)

Katlanir kolu (1) ve temel kolu (4) 6lciilecek kenara dayayin veya yerlestirin.
Gosterilen 6lctim degeri (c) temel ve katlanir kollar arasindaki i¢ aglya w
esittir.

Ekrandaki (7) olciim degeri, katlanir kol (1) ve temel kol (4) arasindaki agi
degistirilene kadar goriintiilenir.

Acinin aktarilmasi (bkz. Resim E)

Katlanir kolu ve temel kolu aktarilacak agiya yerlestirerek agiyi dl¢iin.

Tespit diigmesinin (3) sikilmas ile kolun pozisyonu mekanik olarak emniyete
alinabilir. Gosterilen deger bellege alinmaz.
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Olgiim aletini istediginiz pozisyonda is parcasina yerlestirin. Aty! aktarmak
icin kolu cetvel olarak kullanin.

Olciim degerinin kaydedilmesi

Giincel 6lgiim degerinin (c) kaydedilmesi (H) icin Hold (11) kaydetme
tusuna basin.

islemi onaylamak icin ekranda gdsterge (a) yanip séner. O anda gosterilen
deger donar ve kol hareket etse de degismez. Bellek tusuna Hold yeniden
basilinca ekranda gosterge (a) siirekli olarak gosterilir. Gosterilen deger kol
hareketine gore degisir. Donan deger simdi arka planda bellege alinir. Bellek
tusuna Hold (11) yeniden basilinca 6nceden bellege alinan deger gosterilir,
gosterge (a) yanip séner.

Bellekteki degeri silmek icin agma/kapama tusuna (12) kisa siire basin.
Yeni bir degeri bellege alabilmek icin 6nceden bellege alinan degerin
silinmesi gerekir. Bellege alinan degerlerin iizerine yazma yapilamaz.
Hafizadaki deger 6l¢iim aletinin kapanmasindan sonra da (manuel veya
otomatik) saklanir. Ancak piller degistirilirken veya piller bosalinca silinir.

Uzatma ile dl¢iim yapilmasi (bkz. Resim F-H)

Uzatma (16) dayama yiizeyi katlanir koldan (1) daha kisa oldugunda agi
6lclimine olanak saglar.

Temel kolu (4) ve uzatmayi 6l¢iim yapilacak kenara dayayin.

Ekranda temel kol ile katlanir kol arasindaki agi w 6l¢iim degeri olarak
gosterilir. Temel kol ile uzatma arasindaki istenen agyi v su sekilde
hesaplayabilirsiniz:

v=180°-w

v

GAM 220 MF: "Tekli gonye" isletim tiirii

"Tekli gonye" dlciimii, kesme agisinin MTR hesaplanmasi icin; ayni
gonyedeki iki is parcasi birlikte 180°den kiigik bir dis agi x° olusturmalari
gerektiginde (6rn. zemin siipirgelikleri, merdiven korkuluklari veya tablo
cerceveleri) kullanilir.

"Tekli gonye" 6lciimii tusa MTR1 (14) basilarak etkinlestirilir. MTR
hesaplamast igin daima gosterilen deger kullanilir. O anda bellege alinmis
deger gosterilince (gosterge (a) yanip soner) hesaplama islemi kolun
konumundan bagimsiz olarak bellege alinan degerle yapilir.

——

is parcalarinin bir kdseye uyarlanmasi gerektiginde (6rn. zemin
stipiirgelikleri) kose agisini x° katlanir kol ve temel kolu dayayarak 6lgiin.
Belirli agilar iin (6rn. tablo cerceveleri) katlanir kolu ve temel kolu istenen
acl ekranda gosterilinceye kadar agin.
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Burada hesaplanan, iki is parcasinin kisaltilmasinin gerektigi yatay génye
acisidir MTR ("Miter Angle": Yatay gonye agisi). Bu gényeli kesim islerinde
testere bicagi is parcasina dik konumdadir (dikey gonye agisi 0°dir).

Tusa MTR1 (14) basin. Dograma ve gonye testeresinde ayarlanmasi
gereken hesaplanmis yatay gonye acisi MTR ve gosterge MTR ekranda
gosterilir.

Tusa MTR1 (14) basilinca "Tekli gonye" isletim tiiriinden "Standart dlgme"
isletim tiirline geri dondiliir.

Acma/kapama tusuna (12) kisa siire basinca da "Standart 6lcme" isletim
tiriine geri donersiniz. Ancak bu durumda muhtemelen bellege alinan Hold
degeri silinir.

Not: Hesaplanan yatay gonye agisi MTR sadece dikey kesimler igin 0°nin
ayarli oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari
90°ise, testere igin agilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agi MTR = testerede ayarlanacak agI.

GAM 220 MF: "ikili gonyeli" isletim tiirii

"ikili gdnye" ("Compound MTR") dl¢iimi iki is parcasinin birbirine cok agilr
bicimde uyarlanmasinin gerektigi durumlarda (6rn. tavan gitalari) yatay ve
dikey gonye acilarinin ayarlanmasina yarar.

"ikili gdnye" isletim tiirii, tusa MTR2 (15) basilarak etkinlestirilir. Acinin
hesaplanmasi icin daima kol konumlarinin gésterilen degeri kullanilir.
Bellege alinan Hold degeri "ikili gonye" isletim tiiriiniin sonlandiriimasi ile
birlikte silinir.

is asamalari Is asamalarini mutlaka belirtilen sira ile gerceklestirin.

1. SPR: Egim acisinin (Spring Angle) kaydedilmesi

Egim acisinin kaydedilmesi icin asagidaki secenekler mevcuttur:

- Katlanir kolu ve temel kolu, istenen egim acisi ekranda goriiniinceye kadar
acin.

- Egim agis! bilinmiyorsa, bu egim agisini dlgiin. Bunu yapmak icin
Olclecek is pargasini katlanir kol ile temel kol arasina yerlestirin.
Cok ince veya kiiciik is parcalarinda 6l¢iim aleti ile dlgme yapmak
miimkiin degilse, drnegin gonye gibi yardimei kullanin ve agiyi dl¢iim
aletinde ayarlayin.

Olgiilen egim acisini ikili gdnye islemi icin kaydetmek iizere tusa MTR2 (15)

basin. Ekranda SPR ve giincel aci goriintilenir.
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Diigmeye MTR2 (15) basarken a¢1 90*den fazla, ancak 180°den az ise,
egim acisi SPR otomatik olarak su sekilde doniistiiriliir:
SPR = 180° - élciilen veya ayarlanan agl.

2. CNR: Koge acisinin (Corner Angle) kaydedilmesi

Kdse agisini 6lgmek icin katlanir ve temel kolu duvarlara dayayin veya 6l¢iim
aletinde bilinen bir kdse agisini ayarlayin.

Olgiilen kése acisini ikili gdnye islemi icin kaydetmek iizere tusa MTR2 (15)
basin. Ekranda CNR ve giincel agi goriintilenir.

3. MTR: Yatay gonye acisinin (Miter Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (15) yeniden basin. Ekranda MTR ve gonye kesme testeresi icin
hesaplanan yatay gonye agisi goriintiilenir. Yatay gonye agisi yardimi ile
testere tezgahinin egimi belirlenir (MTR).

4. BVL: Dikey gonye acisinin (Bevel Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (15) yeniden basin. Ekranda BVL ve gonye kesme testeresi icin
hesaplanan dikey gonye agisi goriintiilenir.

Dikey gonye acisi yardimi ile testere bicaginin egimi belirlenir (BVL).
Gerekirse, yatay ve dikey gonye agilari geri ¢cagrilabilir, ancak bunun icin
isletim tiir(ini degistirmek amaciyla agma/kapama tusuna (12) basilmamis
olmasi gerekir. Agly cagirmak icin tusa MTR2 (15) basin. Ekranda MTR ve
hesaplanan yatay gonye agisi goriiniir, tusa bir daha basildiginda MTR2 (15)
BVL ve dikey gonye agisi gorinir.

"ikili gnye" isletim tiiriinden "Standart 6lgme" isletim tiiriine ddnmek igin
tusa MTR1 (14) 1 sn kisa siire basin.

"ikili gonye" isletim tiiriine iliskin aciklamalar

Hesaplanan yatay gonye acisi MTR sadece dikey kesimler icin 0°'nin ayarli
oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari 90°ise,
testere icin agilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agi MTR = testerede ayarlanacak agI.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya baska sivilar igine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢6ziicii madde
kullanmayin.

Olgiim aleti uzun siire yagmur altinda kalacak olursa islevlerinde aksamalar
olabilir. Tam olarak kuruduktan sonra él¢iim aleti islevlerini tam olarak yerine
getirir. Bu gibi durumlarda bir kalibrasyon gerekli degildir.

Olgiim aletini sadece koruma cantasi (17) icinde saklayin ve tagiyin.
Onarilmasi gerektiginde, 6lciim aletini koruma ¢antasinda (17) gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri irliniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek pargalarina ait
sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini ve yedek parcalara ait bilgileri su
sayfada da bulabilirsiniz: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iirlinlerimiz ve aksesuarlari hakkindaki
sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
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Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iriiniin tip etiketi izerindeki
10 haneli malzeme numarasini mutlaka belirtin.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Béliimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Stimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger Is Bobinaj.

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com
Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

lzmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884
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Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 3322363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis

Muratbaev Cad., 180

050012, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi Internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Olgiim aletleri, akiiler/piller, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.

E Olgiim aletlerini ve akiileri/pilleri evsel coplerin igine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii tamamlamis 6lcme
cihazlarive 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim dmriini
tamamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin
bir geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac sie
do nich. Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie stoso-
wane zgodnie z niniejszymi wskazéwkami, dziatanie
wbudowanych zabezpieczen urzadzenia pomiarowego
moze zosta¢ zaktécone. PROSIMY ZACHOWAC I STA-
RANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKAZOWKI.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb zagwarantowane zostanie za-
chowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier,
ktore mogg spowodowac zapton pytow lub oparéw.

» Podczas cigcia elementdéw, dla ktorych kat zostat obliczony przy po-
mocy urzadzenia pomiarowego, nalezy scisle stosowac sie do wska-
zowek dotyczacych bezpieczenstwa i wskazowek dotyczacych pracy
dla uzywanej pilarki (tacznie ze wskazéwkami dotyczacymi pozycji i
mocowania obrabianego elementu). Jezeli w przypadku okreslonej pi-
larki lub okreslonego typu pilarek wymaganego kata nie mozna ustawic,
nalezy skorzystac z alternatywnych metod ciecia. Szczegélnie katy ostre
mozna ciac pilarka stotowa lub pilarka tarczowa przy uzyciu stozkowatego
urzadzenia mocujacego.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku instrukcji obstu-
gi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

GAM 220

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do pomiaru i przenoszenia katow
(poziomych i pionowych), np. podczas wykonywania mebli na wymiar, scho-
déw lub oktadzin zewnetrznych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w pomieszczeniach i na
zewnatrz.

GAM 220 MF

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do pomiaru i przenoszenia katéw
oraz do obliczania pojedynczych i podwojnych katow ciecia.
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Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w pomieszczeniach i na

zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do schematu urza-
dzenia pomiarowego, znajdujacego sie na stronie graficznej.

(1) Ramie ruchome
(2) Okno wyswietlacza
(3) Pokretto ustalajace
(4) Ramie state

(5) Pokrywka wneki na baterie
(6) Blokada pokrywki wneki na baterie

(7) Wyswietlacz

(8) Libella ustawienia poziomego
(9) Libella ustawienia pionowego

(10) Numer seryjny
(11) Przycisk Hold
(12) Wiacznik/wytacznik

(13) Przycisk do obracania wskazania
(14) Przycisk MTR1 do obliczania pojedynczych katow ciecia

(GAM 220 MF)

(15) Przycisk MTR2 do obliczania podwdjnych katow ciecia

(GAM 220 MF)

(16) Przedtuzka ramion (GAM 220 MF)

(17) Pokrowiec

Wskazania

(a) Wskazanie H zapisanej wartosci Hold

(b) Wskazanie baterii
(c) Wartos$¢ pomiarowa

(d) Wskazanie pionowego kata ciecia BVL (GAM 220 MF)
(e) Wskazanie poziomego kata ciecia MTR (GAM 220 MF)

(f) Wskazanie kata naroznika CNR (GAM 220 MF)
(g) Wskazanie kata nachylenia SPR (GAM 220 MF)

Dane techniczne

Cyfrowy katomierz GAM 220 GAM 220 MF
Numer katalogowy 3601K765.. 3601K766..
Funkcja Hold °
Podswietlenie wyswietlacza ° °
Tryb pracy ,pojedynczy kat - °
ciecia”

Tryb pracy ,podwajny kat = °
ciecia”

Zakres pomiarowy 0°-220° 0°-220°
Doktadno$¢ pomiarowa, kat +0,1° +0,1°
Najmniejsza jednostka wska- 0,1° 0,1°
zania

Temperatura robocza -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura przechowywa- -20°C... +70°C -20°C... +70°C
nia

Maks. wysokos¢ stosowania 2000 m 2000 m
ponad wysokoscia referen-

cyina

Wzgledna wilgotnos¢ powie- 90 % 90 %
trza, maks.

Stopien zabrudzenia zgodnie 2 om

zIEC61010-1

Baterie

4x1,5VLR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)

Akumulatorki

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

Czas pracy (baterie alkalicz- 80h 80h
no-manganowe) ok.

Automatyczne wytaczanie po 30 min 30 min
ok.

Dtugosé ramienia 400 mm 400 mm
Waga zgodnie z 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugos$¢ x szero-
kos¢ x wysoko$c)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm
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Cyfrowy katomierz GAM 220 GAM 220 MF

IP 54 (ochrona przed pytem i ° °

rozbryzgami wody)

A) Wystepuije jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okre-
sowo nalezy spodziewac sig zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kon-
densacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (10) po-

dany na tabliczce znamionowe;.

Montaz

Wktadanie/wyjmowanie baterii (zob. rys. A)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkalicz-
no-manganowych lub akumulatorkéw.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (5) nalezy nacisnaé¢ blokade (6) i
odchyli¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie lub akumulatorki do wneki.

Nalezy przy wktadaniu zwrdci¢ uwage na prawidtowa biegunowos¢ - poste-
powac zgodnie ze schematem umieszczonym na pokrywce wneki na baterie.
Wskazanie baterii

Wskazanie baterii (b) zawsze wskazuje aktualny stan natadowania baterii lub
akumulatorkow:

Wskaza- Pojemnos¢

nie

E 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%
i 0-10%

Miga wskazanie roztadowanej baterii. Po rozpoczeciu migania

pomiar jest mozliwy przez jeszcze ok. 15-20 min.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy sto-

sowac tylko baterie lub akumulatorki pochodzace od tego samego producen-

taio jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane,
nalezy wyjac z niego baterie lub akumulatorki. Baterie i akumulatorki,
ktore sa przez dtuzszy czas przechowywane w urzadzeniu pomiarowym,
mogg ulec korozji i samoroztadowaniu.

Zaktadanie przedtuzki ramion

Nasuna¢ przedtuzke ramion (16) od przodu na ramie ruchome (1). Wysuna¢
przedtuzke ramion poza przegub urzadzenia pomiarowego tak daleko, jak to
jest mozliwe.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami temperatury.
Nie nalezy go na przyktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samocho-
dzie. W sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane byto wigk-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do jego uzyt-
kowania odczekac, az powréci ono do normalnej temperatury. Ekstremal-
nie wysokie lub niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Powierzchnie i krawedzie przylozenia urzadzenia pomiarowego nale-
2y utrzymywac w czystosci. Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢
przed upadkiem i uderzeniami. Czastki brudu lub znieksztatcona obu-
dowa moga by¢ przyczyna btedéw pomiarowych.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacznik/wytacz-

nik (12).

Jezeli Swieci sie wskazanie H (a), w urzadzeniu zapisana jest wartos¢ ostat-
niego pomiaru. Warto$¢ te mozna usunac, krétko naciskajac wtgcznik/wy-
tacznik (12).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wtacznik/wytacz-
nik (12).

Jezeli przez ok. 30 min nie zostanie wykonane zadne dziatanie, urzadzenie
pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii baterii
lub akumulatorkdw.

Ustalanie poziomu i pionu za pomoca libelli

Za pomoca libelli (8) mozna ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji pozio-
mej, a za pomocg libelli (9) w pozycji pionowe;.

Urzadzenie pomiarowe moze by¢ stosowane rowniez jako poziomica do
sprawdzania poziomu i pionu. W tym celu przytozy¢ urzadzenie pomiarowe
do sprawdzanej powierzchni.
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Obracanie wskazania
Dla tatwiejszego odczytu wyswietlanej wartosci nalezy nacisnac przy-
cisk (13) aby obracic¢ wskazanie.

Tryb pracy ,,pomiar standardowy”

Kazdorazowo po wtgczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie pra-
cy ,pomiar standardowy”. W trybie pracy ,pomiar standardowy” wykonywa-
ny jest pomiar kata.

Pomiar kata (zob. rys. C-D)

Ramie ruchome (1) i ramie state (4) nalezy umiescic ptasko przy lub na mie-
rzonych krawedziach. Wskazana warto$¢ pomiarowa (c) odpowiada katowi
wewnetrznemu w pomiedzy ramieniem statym a ramieniem ruchomym.
Warto$c ta jest wskazywana na wyswietlaczu (7) tak dtugo, az kat pomiedzy
ramieniem ruchomym (1) i ramieniem statym (4) zostanie zmieniony.

Przenoszenie kata (zob. rys. E)

Kat przeznaczony do przeniesienia nalezy zmierzy¢, przyktadajac ramie state
i ramie ruchome do zadanego kata.

Dokrecenie pokretta ustalajgcego (3) powoduje mechaniczne zablokowanie
pozycji ramion. Wy$wietlana warto$¢ nie jest zapisywana.

Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe w zadanej pozycji na obrabianym elemen-
cie. Do zaznaczenia kata nalezy uzy¢ ramion jako linijki.

Zapisywanie wartosci pomiarowej

Aby zapisac (H) aktualng warto$¢ pomiarowa (c), nalezy nacisnaé przycisk
Hold (11).

Czynnos¢ ta jest potwierdzana miganiem wskazania (a) na wyswietlaczu. Ak-
tualnie wskazywana warto$¢ zostaje ,zamrozona” i nie zmienia sie nawet w
przypadku poruszenia ramienia. Po ponownym nacisnieciu przycisku Hold
wskazanie (a) jest na state wyswietlane na wyswietlaczu. Wyswietlana war-
to$¢ ulega jednak zmianie w razie poruszenia ramion. Wartos$¢ uprzednio
,zamrozona” jest teraz zapisana w tle. Po ponownym nacisnigciu przyci-

sku Hold (11) wyswietlana jest uprzednio zapisana wartos¢, a wskazanie (a)
miga.

Aby usunac zapisang warto$¢, nalezy krotko nacisnac¢ wigcznik/wytacz-

nik (12).

Aby zapisa¢ nowa wartos¢, nalezy najpierw usunaé poprzednia wartos¢. Nie
ma mozliwosci zastapienia poprzedniej wartosci nowa bez uprzedniego jej
usuniecia.

Zmierzona warto$¢ pozostaje zapisana w pamieci nawet po wytgczeniu urza-
dzenia pomiarowego (recznym lub automatycznym). Wartosc ta zostaje usu-
nieta z pamieci podczas wymiany baterii lub w wyniku ich roztadowania.

Pomiar z przedtuzka ramion (zob. rys. F-H)

Przedtuzka ramion (16) umozliwia pomiar kata, gdy powierzchnia przytoze-

nia jest krotsza niz ramie ruchome (1).

Umiescic ramie state (4) i przedtuzke ramion ptasko przy lub na mierzonych

krawedziach.

Na wyswietlaczu pojawi sie warto$¢ pomiarowa kata w pomiedzy ramieniem
statym a ramieniem ruchomym. Szukany kat v pomiedzy ramieniem statym a
przedtuzka ramienia nalezy obliczy¢ wg nastepujacego wzoru:

v=180"-w

GAM 220 MF: Tryb pracy ,,pojedynczy kat ciecia”

Pomiar ,,pojedynczy kat ciecia” stuzy do obliczenia kata ciecia MTR, w sytu-
acji, gdy dwa obrabiane elementy o takim samym kacie ciecia maja wspélnie
utworzy¢ dowolny kat zewnetrzny x° mniejszy niz 180° (np. listwy przypo-
dtogowe, stupki poreczy lub ramy obrazéw).

Pomiar ,,pojedynczego kata ciecia” rozpoczyna sie po nacisnieciu przycisku
MTR1 (14). Do obliczenia MTR wykorzystywana jest zawsze wy$wietlana
wartos¢. Jezeli wyswietlana jest aktualnie zapisana warto$¢ (wskazanie (a)
miga), obliczenie przeprowadzane jest przy wykorzystaniu zapisanej warto-
$ci, niezaleznie od pozycji ramion.
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Jezeli elementy te maja zosta¢ dopasowane do naroznika (np. w przypadku
listew przypodtogowych), nalezy zmierzy¢ kat naroznika x°, przyktadajac do
niego ramie ruchome i ramie state. W przypadku danego kata (np. ramy ob-
razow) nalezy rozchyli¢ ramie ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat
pojawit sie na wyswietlaczu.

Obliczany jest poziomy kat ciecia MTR (,Miter Angle”: poziomy kat ciecia), o
ktory obrabiane elementy musza zostac skrécone. Tarcze nalezy przy tego
typu cieciach ustawia¢ pionowo do obrabianego elementu (pionowy kat cie-
cia powinien wynosic¢ 0°).

Nacisna¢ przycisk MTR1 (14). Obliczony poziomy kat ciecia MTR, ktory na-
lezy ustawi¢ w ukos$nicy,jak rowniez wskazanie MTR sa widoczne na wyswie-
tlaczu.

Nacisna¢ przycisk MTR1 (14), aby z trybu pracy ,pojedynczy kat ciecia” po-
wrocic¢ do trybu pracy ,pomiar standardowy”.

Do trybu pracy ,pomiar standardowy” mozna powraécic takze poprzez krot-
kie nacisniecie wtacznika/wytacznika (12). Jednak w tym przypadku usunie-
ta zostanie zapisana wartos¢ Hold.

Wskazowka: Obliczony poziomy kat cigcia MTR mozna zastosowac tylko w
tych uko$nicach, w ktérych ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 0°. Je-
zeli ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 90°, kat dla pilarki oblicza sie
w nastepujacy sposéb:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawi¢ w pilarce.

GAM 220 MF: Tryb pracy ,,podwadjny kat ciecia”

Pomiar ,podwajny kat ciecia” (,Compound MTR”) stuzy do obliczania pozio-
mych i pionowych katéw cigcia w sytuacji, gdy dwa obrabiane elementy o
wielu katach (np. listwy sufitowe) musza dokfadnie do siebie przylegac.
Tryb pracy ,podwojny kat ciecia” mozna wtaczy¢, naciskajac przycisk MTR2
(15). Do obliczenia kata wykorzystywana jest zawsze wyswietlana wartos¢
pozycji ramion. Zapisana warto$¢ Hold zostaje usunieta po zakonczeniu try-
bu pracy ,podwajny kat ciecia”.

Nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci, nie zmieniajac podanej ponizej ko-
lejnosci.
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1. SPR: Zapisa¢ kat nachylenia (Spring Angle)

SPR

' S——

Kat nachylenia mozna zapamieta¢ na kilka sposobdw:

- Rozchyli¢ ramie ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat nachylenia
pojawit sie na wyswietlaczu.

- Nieznany kat nachylenia nalezy uprzednio zmierzy¢. W tym celu nalezy
umiesci¢ mierzony element pomiedzy ramieniem statym i ruchomym.
Jezeli pomiar za pomoca urzadzenia pomiarowego nie jest mozliwy (np. w
przypadku bardzo waskich lub bardzo matych obrabianych elementéw),
nalezy zastosowac akcesoria pomocnicze (np. przymiar) i ustawic kat na
urzadzeniu pomiarowym.

Nacisna¢ przycisk MTR2 (15), aby zapisac zmierzony kat nachylenia dla po-

dwaéjnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie SPR i aktualny kat.

Jezeli w momencie nacisniecia przycisku MTR2 (15) kat wynosi powyzej

90°, ale ponizej 180°, kat nachylenia SPR jest automatycznie przeliczany w

nastepujacy sposob:

SPR = 180° - zmierzony lub ustawiony kat.

2. CNR: Zapisac kat naroznika (Corner Angle)

Aby zmierzy¢ kat naroznika, nalezy przytozy¢ ramie state i ramie ruchome
ptasko do $cian lub ustawi¢ na urzadzeniu pomiarowym znany kat.
Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (15), aby zapisa¢ zmierzony kat narozni-
ka dla podwojnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie CNR i aktualny
kat.

3. MTR: Ustali¢ poziomy kat cigcia (Miter Angle)

Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (15). Na wyswietlaczu pojawi sie MTR i
obliczony poziomy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukosnicy. Przy uzyciu
poziomego kata ciecia ustala sig obrot stotu pilarskiego (MTR).

4. BVL: Ustali¢ pionowy kat cigcia (Bevel Angle)

Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (15). Na wyswietlaczu pojawi si¢ BVL i
obliczony pionowy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukosnicy.

Przy uzyciu pionowego kata ciecia ustala sie nachylenie tarczy (BVL).

W razie potrzeby poziomy i pionowy kat ciecia moga zosta¢ ponownie wywo-
fane, ale do czasu ponownego nacisniecia wiacznika/wytacznika (12) w celu
zmiany trybu pracy. Aby wywotac te katy, nalezy nacisnac przy-

cisk MTR2 (15). Na wyswietlaczu pojawi si¢ MTR oraz obliczony poziomy
kat ciecia, a po ponownym nacisnieciu przycisku MTR2 (15) BVL i pionowy
kat ciecia.
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Nacisna¢ przycisk MTR1 (14) krocej niz przez 1 s, aby z trybu pracy ,,po-
dwojny kat ciecia” powrdci¢ do trybu pracy ,pomiar standardowy”.

Wskazowki dotyczace trybu pracy ,,podwéjny kat ciecia”

Obliczony poziomy kat ciecia MTR mozna zastosowac tylko w tych ukosni-
cach, w ktdrych ustawienie pionowego kata cigcia wynosi 0°. Jezeli ustawie-
nie pionowego kata ciecia wynosi 90°, kat dla takiej pilarki oblicza sie w na-
stepujacy sposdb:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawi¢ w pilarce.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miekkiej sciereczki.
Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

Pod wptywem dtugotrwatego dziatania deszczu na urzadzenie pomiarowe
moze dojs¢ do zaktdcen w jego funkcjonowaniu. Po catkowitym wyschnieciu
urzadzenie nadaje si¢ jednak do ponownego uzytkowania i bedzie pracowato
bez zaktdcen. Ponowna kalibracja nie jest konieczna.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé i transportowac tylko w zata-
czonym pokrowcu (17).

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy odestac w
pokrowcu (17).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji nabytego pro-
duktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych, prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o czgsciach zamiennych
mozna znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na wszystkie py-
tania zwiazane z produktami firmy Bosch oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci zamiennych ko-
nieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie
na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.
Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104
02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Panstwo wszystkie szczegoty dotyczace
ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadow

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie, osprzet i opakowanie nalezy
oddac do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisa-
mi w zakresie ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac urzadzen pomiarowych ani akumulato-
row/baterii razem z odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do uzytku urzadze-
nia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone
lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzic¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte a dodrzujte veskeré pokyny. Pokud se méfici
pFistroj nepouziva podle téchto pokynii, mize to
negativné ovlivnit ochranna opatreni, ktera jsou
integrovana v méficim pfistroji. TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE.

» Méfici pFistroj svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym
pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» S méficim pfistrojem nepracujte v prostredi s nebezpec¢im vybuchu,
kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.

V méficim pristroji mohou vznikat jiskry, které mohou zplisobit vzniceni
prachu nebo vypard.
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» P¥ifezani obrobkii, u kterych jste ur¢ili ihel pomoci méficiho
pristroje, vZdy striktné dodrzujte bezpec¢nostni a pracovni pokyny
pro pouzitou pilu (véetné pokynii k umisténi a upnuti obrobku).
Pokud nelze potebné thly na urcité pile nebo typu pily nastavit, musi se
pouZit alternativni metody fezani. Mimoradné ostré thly Ize Fezat pfi
pouZiti konického upinaciho pripravku se stolni nebo ru¢ni okruzni pilou.

Popis vyrobku a vykonu
Ridte se obrazky v predni &asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

GAM 220

Merici pristroj je urceny k méfeni a prenaseni Ghli (vodorovnych a svislych),
napf. pfi zafizovani interiérii na zakazku, pfi vyrobé schodist nebo
venkovnich obloZeni.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a venkovnich prostorech.
GAM 220 MF

Méfici pristroj je urceny k méreni a prenaseni thld a vypoctu jednoduchych
a dvojitych pokosovych ahld.

Meéici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni méficiho
pristroje na obrazkové strané.

(1) Sklopné rameno
(2) Okénko pro displej
(3) Zajistovaci kolecko
(4) Rameno zakladny
(5) Kryt prihradky pro baterie
(6) Aretace krytu prihradky pro baterie
(7) Displej
(8) Libela pro vodorovné vyrovnani
(9) Libela pro svislé vyrovnani
(10) Sériové cislo
(11) Tlacitko Hold
(12) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(13) Tlacitko pro otoceni displeje
(14) Tlacitko MTR1 pro jednoduchy pokos (GAM 220 MF)
(15) Tlacitko MTR2 pro dvojity pokos (GAM 220 MF)
(16) Prodlouzeni ramene (GAM 220 MF)
(17) Ochranné pouzdro

Zobrazované prvky
(a) Ukazatel H ulozené hodnoty Hold
(b) Ukazatel baterie
(c) Namérena hodnota
(d) Ukazatel svislého pokosového dhlu BVL (GAM 220 MF)
(e) Ukazatel vodorovného pokosového thlu MTR (GAM 220 MF)
(f) Ukazatel rohového tihlu CNR (GAM 220 MF)
(g) Ukazatel Ghlu sklonu SPR (GAM 220 MF)

Technické udaje

Digitalni ahlomér GAM 220 GAM 220 MF
Cislo zbozi 3601K765.. 3601K766..
Funkce Hold ° °
Osvétleni displeje °
Druh provozu ,.Jednoduchy = °
pokos®

Druh provozu ,Dvojity pokos* - °
Méfici rozsah 0°-220° 0°-220°
Presnost méreni Ghll +0,1° +0,1°
Nejmensi zobrazovana 0,1° 0,1°
jednotka

Provozni teplota -10°Caz +50°C -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
Max. nadmorska vyska pro 2000m 2000m
pouziti

Relativni vihkost vzduchu 90 % 90 %
max.

Stuperi znecisténi podle el 20
IEC61010-1

Baterie 4x1,5VLR6 (AA)  4x1,5VLR6 (AA)
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Digitalni uhlomér GAM 220 GAM 220 MF
Akumulatory 4x1,2VHR6 (AA)  4x1,2VHR6 (AA)
Doba provozu (alkalicko- 80h 80h
manganové baterie) cca

Automatické vypinani po cca 30 min 30 min
Délka ramene 400 mm 400 mm
Hmotnost podle 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozméry (délka x Sitka x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
vyska)

IP 54 (ochrana proti prachu ° °

a strikajici vodé)

A) Vyskytuje se pouze nevodivé znedisténi, pricem? piileZitostné se ale oéekava
docasna vodivost zplisobena orosenim.

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové cislo (10) na typovém

Stitku.

Montaz

Nasazeni / vyména baterii (viz obrazek A)

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit alkalicko-manganové
baterie nebo akumulatory.

Pro otevieni krytu pfihradky pro baterie (5) stisknéte aretaci (6) a kryt
prihradky pro baterie odklopte. VloZte baterie, resp. akumulatory.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na krytu prihradky pro
baterie.

Ukazatel baterie

Ukazatel baterie (b) zobrazuje vzdy aktualni stav baterii, resp. akumulatord:

Ukazatel Kapacita

E 90-100%
= 60-90%
L 30-60%
0 10-30%

0-10%

Blikd ukazatel vybité baterie. Od zac¢atku blikani do vypnuti

miZete méfit jesté asi 15-20 minut.

Vyménte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory soucasné. PouZzijte pouze

baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Kdyz méfici pristroj del$i dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie,
resp. akumulatory. Pri del$im skladovani v méficim pfistroji mohou
baterie a akumulatory zkorodovat a samy se vybit.

Nasazeni prodlouzeni ramene

Nasad'te prodlouzeni ramene (16) zepredu na sklopné rameno (1).
Prodlouzeni ramene posurite co mozna nejdal pres kloub méficiho pfistroje.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pfistroj pfed vihkem a pfimym slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pristroj extrémnim teplotam nebo kolisani
teplot. Nenechavejte ho napr. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsim kolisani
teplot nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech miize byt
omezena presnost pfistroje.

» Opérné plochy a pfilozné hrany méficiho pristroje musi byt Cisté.
Chraiite méfici pFistroj pred narazem a tiderem. Castice necistoty
nebo deformace mohou vést k chybnym mérenim.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlaCitko zapnuti/vypnuti (12).

Kdyz sviti ukazatel H (a), je je$té uloZzena hodnota z posledniho méfeni. Tuto
hodnotu Ize vymazat kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (12).

Pro vypnuti méficiho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (12).
Pokud cca 30 min neprovedete zadnou akci, méfici pfistroj se automaticky
vypne kv(li Setfeni baterii, resp. akumulatord.

Vyrovnani pomoci libel

Pomoci libely (8) mizete méfici pristroj vyrovnat vodorovné a pomoci

libely (9) svisle.

Mérici pristroj miizete vyuzit i jako vodovahu pro zkontrolovani vodorovnych
nebo svislych linii. Za timto Gcelem prilozte méfici pristroj na kontrolovanou
plochu.

Otoceni displeje

Aby bylo mozné |épe odecist zobrazenou hodnotu, stisknéte tlacitko (13)
pro otoceni displeje.
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Druh provozu ,,Standardni méreni“

Po kazdém zapnuti se méfici pristroj nachazi v druhu provozu ,Standardni
méreni“. V druhu provozu ,Standardni méfeni“ se provadi méreni Ghld.

Méfreni tihli (viz obrazky C-D)

Prilozte sklopné rameno (1) a rameno zakladny (4) celou plochou

k mérenym hranam nebo na né. Zobrazena namérena hodnota (c) odpovida
vnitfnimu dhlu w mezi ramenem zakladny a sklopnym ramenem.

Tato namérena hodnota se na displeji (7) zobrazuje tak dlouho, dokud
nezménite uhel mezi sklopnym ramenem (1) a ramenem zakladny (4).

Prenaseni thli (viz obrazek E)

Zméfte prenaseny thel pfilozenim sklopného ramene a ramene zakladny
k zadanému dhlu.

Utazenim zajistovaciho kolecka (3) Ize mechanicky zajistit rameno

v prislu$né poloze. Zobrazend hodnota se neulozi.

Méici pfistroj pfiloZte v poZzadované poloze na obrobek. Pouzijte ramena
jako pravitko pro naneseni na obrobek.

UloZeni namérené hodnoty

Pro uloZeni (H) aktualni namérené hodnoty (c) stisknéte tlacitko ulozeni
Hold (11).

Pro potvrzeni blika na displeji ukazatel (a). Momentalné zobrazena hodnota
je zafixovana a nezméni se ani po pohybu ramene. Po opétovném stisknuti
tlacitka paméti Hold bude ukazatel (a) na displeji trvale zobrazeny.
Zobrazena hodnota se méni v zavislosti na pohybu ramena. Predtim
zafixovand hodnota je nyni ulozend na pozadi. Opétovnym stisknutim
tlaCitka ulozeni Hold (11) se zobrazi predtim ulozena hodnota, ukazatel (a)
blika.

Pro vymazani hodnoty v paméti kratce stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti
(12).

Abyste mohli uloZit novou hodnotu, musi se dfive ulozena hodnota vymazat.
UloZené hodnoty nelze prepisovat.

Hodnota paméti zlistane zachovana i pfi vypnuti mériciho pristroje (rucné
nebo automaticky). Pfi vyméné baterii, resp. pfi vybitych bateriich se ovéem
vymaze.

Méreni s prodlouZenim ramene (viz obrazky F-H)

Prodlouzeni ramene (16) umoziiuje méfeni dhlu, pokud je dosedaci plocha
kratsi nez sklopné rameno (1).

Prilozte rameno zakladny (4) a prodlouzeni ramene celou plochou

k mérenym hrandm nebo na né.

Na displeji se jako namérena hodnota zobrazi ihel w mezi ramenem
zékladny a sklopnym ramenem. Hledany thel v mezi ramenem zakladny

a prodlouzenim ramene mizete vypocitat nasledovné:
v=180°-w

\"

GAM 220 MF: Druh provozu ,,Jednoduchy pokos*

Méreni ,Jednoduchy pokos” slouzi k vypoctu thlu fezu MTR, kdyz maji dva
obrobky se stejnym pokosem dohromady tvofit libovolny vnéjsi thel x°
mensi nez 180° (napf. u podlahovych liét, sloupki schodistového zabradli
nebo obrazovych rama).

Méreni ,Jednoduchy pokos*“ se aktivuje stisknutim tlacitka MTR1 (14). Pro
vypocet MTR se vzdy pouzije zobrazend hodnota. Pokud se pravé zobrazuje
uloZena hodnota (ukazatel (a) blika), provede se vypocet nezavisle na
poloze ramene pomoci ulozené hodnoty.

——

Pokud se maji obrobky prizplsobit podle rohu (napf. pro podlahové listy),
zmérte rohovy thel x° prilozenim sklopného ramene a ramene zakladny. Pro
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predem dané thly (napf. u obrazovych ramii) oteviete sklopné rameno
arameno zakladny natolik, aby se na displeji zobrazil pozadovany thel.

Vypocita se vodorovny pokosovy tuhel MTR (,Miter Angle®: vodorovny
pokosovy thel), o ktery se musi dva obrobky zkratit. Pilovy kotouc je
u téchto pokosovych ezl kolmo k obrobku (svisly pokosovy thel ¢ini 0°).

Stisknéte tlacitko MTR1 (14). Na displeji se zobrazi vypocitany vodorovny
pokosovy thel MTR, ktery se musi nastavit na kapovaci a pokosové pile,
adale ukazatel MTR.

Pro navrat z druhu provozu ,,Jednoduchy pokos“ do druhu provozu
LStandardni méreni” stisknéte tlacitko MTR1 (14).

Kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (12) se také vratite do druhu
provozu ,Standardni méreni®. Pfipadné ulozena hodnota Hold se pritom ale
vymaze.

Upozornéni: Vypocitany vodorovny pokosovy tihel MTR Ize pfevzit pouze
pro kapovaci a pokosové pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°.
Pokud je nastaveni pro svislé fezy 90°, musite thel pro pilu vypocitat
nasledovné:

90° - zobrazeny thel MTR = thel, ktery je tfeba nastavit na pile.

GAM 220 MF: Druh provozu ,,Dvojity pokos*

Meéreni ,Dvojity pokos® (,Compound MTR®) slouzi k vypoctu vodorovnych
asvislych pokosovych thld, kdyz se maji presné k sobé spojit dva obrobky

s vicenasobnymi ahly (napf. stropni listy).

Druh provozu ,Dvojity pokos” se aktivuje stisknutim tlacitka MTR2 (15). Pro
vypocet (hll se vzdy pouZije zobrazena hodnota podle polohy ramene.
Pripadné ulozena hodnota Hold se ukon¢enim druhu provozu ,Dvojity
pokos® vymaze.

Pracovni kroky proved'te presné v uvedeném poradi.

1. SPR: uloZeni tihlu sklonu (Spring Angle)
SPR

a——

Pro ulozeni Ghlu sklonu existuji nasledujici moznosti:

- Rozeviete sklopné rameno a rameno zakladny tak, aby se na displeji
zobrazil pozadovany uhel sklonu.

- Vpfipadé neznamého Ghlu sklonu ho zmérte. K tomu polozte méreny
obrobek mezi sklopné rameno a rameno zakladny.
Pokud u obzvlasté tizkych nebo malych obrobki nelze provést méreni
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pomoci méficiho pristroje, pouzijte pomicku, napf. Ghlomér, a poté
nastavte Uhel na méricim pfistroji.
Stisknéte tlacitko MTR2 (15) pro ulozeni zméreného thlu sklonu pro dvojity
pokos. Na displeji se zobrazi SPR a aktualni Gihel.
Pokud Cini thel pri stisknuti tlacitka MTR2 (15) vice nez 90°, ale méné nez
180°, pak se thel sklonu SPR automaticky prepocita nasledovné:
SPR = 180° - naméreny, resp. nastaveny thel.

2. CNR: ulozeni rohového tihlu (Corner Angle)

Prilozte sklopné rameno a rameno zakladny pro zméfeni thlu rohu plosné ke
sténam a nastavte na meéricim pristroji znamy rohovy thel.

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (15) pro ulozeni zméreného rohového thlu
pro dvojity pokos. Na displeji se zobrazi CNR a aktualni thel.

3. MTR: zjisténi vodorovného pokosového tihlu (Miter Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (15). Na displeji se zobrazi MTR a vypocitany
vodorovny pokosovy thel pro kapovaci a pokosovou pilu. Pomoci
vodorovného pokosového thlu se stanovi otoceni stolu pily (MTR).

4. BVL: zjisténi svislého pokosového tihlu (Bevel Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (15). Na displeji se zobrazi BVL a vypocitany
svisly pokosovy thel pro kapovaci a pokosovou pilu.

Pomoci svislého pokosového thlu se stanovi sklon pilového kotouce (BVL).
V pfipadé potieby Ize vodorovny a svisly pokosovy thel znovu vyvolat, ale
pouze dokud nedojde ke stisknuti tlacitka zapnuti/vypnuti (12) pro zménu
druhu provozu. Pro vyvolani Ghli stisknéte tlacitko MTR2 (15). Na displeji
se zobrazi MTR a vypocitany vodorovny pokosovy Uhel, po opétovném
stisknuti tlacitka MTR2 (15) BVL a svisly pokosovy thel.

Pro navrat z druhu provozu ,,Dvojity pokos® do druhu provozu ,Standardni
méreni” stisknéte na méné nez 1 s tlacitko MTR1 (14).

Upozornéni k druhu provozu ,,Dvojity pokos®
Vypocitany vodorovny pokosovy ihel MTR Ize prevzit pouze pro kapovaci
a pokosoveé pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°. Pokud je

nastaveni pro svislé fezy 90°, musite Uhel pro pilu vypocitat nasledovné:
90° - zobrazeny hel MTR = Uhel, ktery je tfeba nastavit na pile.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponorujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte Cistici prostiedky
nebo rozpoustéd|a.

Pokud by byl méfici pristroj po dlouhou dobu vystaven desti, mize to
negativné ovlivnit jeho funkci. Po Gplném vysuseni je vSak méfici pfistroj
opét bez omezeni pripraveny k pouziti. Kalibrace neni nutna.

Méfici pristroj skladujte a pfepravujte pouze v ochranném pouzdru (17).
V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v ochranném pouzdru (17).
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Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zdkaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opraveé a idrzbé vaseho vyrobku
atéz k nahradnim dildm. Rozkladové vykresy a informace o nahradnich
dilech najdete také na: www.bosch-pt.com.

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam ochotné pomiize
poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilGi bezpodmine¢né
uvedte 10mistné vécné Cislo podle typového stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miiZete objednat opravu Vaseho stroje nebo
nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Likvidace

Méfici pristroje, akumulatory/baterie, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.

Méfici pristroje a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz nepouzitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotrebované
akumulatory/baterie shromazd'ovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Preditajte si a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial’ mera-
ci pristroj nebudete pouzivat v siilade s tymito pokynmi,
mozete nepriaznivo ovplyvnit integrované ochranné
opatrenia v meracom pristroji. TIETO POKYNY DOBRE
USCHOVAJTE.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikovanému odbornému
personalu, ktory pouziva originalne nahradné sticiastky. Tym sa zaru-
¢i, ze bezpeénost meracieho pristroja zostane zachovana.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vy-
buchu, v ktorom sa nachadzajii horf'avé kvapaliny, plyny alebo prach.
V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny
prach alebo vypary zapalit.

» Prirezani obrobkov, pri ktorych ste uhol namerali pomocou tohto
meracieho pristroja, vdy prisne dodrziavajte bezpecnostné
a pracovné pokyny pouzivanej pily (vratane pokynov ohl'adne
umiestnenia a upnutia obrobku). Ak poZzadované uhly nemozno danou
pilou alebo danym typom pily nastavit, je nutné pouZit alternativne sp6so-
by pilenia. Velmi ostré uhly mozno rezat pomocou kénického upinacieho
pripravku so stolovou alebo ru¢nou okruznou pilou.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

GAM 220

Meraci pristroj je ur¢eny na meranie a prenasanie uhlov (horizontalnych

a vertikalnych) napriklad pri vyrobe na mieru pri vystavbe interiérov, stavbe
schodisk alebo pri vonkajsich obkladoch.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a exteriéri.

GAM 220 MF

Meraci pristroj je urceny na meranie a prenasanie uhlov a na vypocet
jednoduchych a dvojitych uhlov zoSikmenia.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a exteriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho
pristroja na grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

(1) Sklapacie rameno
(2) Okienko displeja
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(3) Aretacné koliesko
(4) Zakladné rameno
(5) Veko priehradky na batérie
(6) Aretécia veka priehradky na batérie
(7) Displej
(8) Vodovaha na vodorovné vyrovnanie
(9) Vodovaha na zvislé vyrovnanie
(10) Sériové Cislo
(11) Tlacidlo Hold
(12) Vypinac¢
(13) Tlacidlo na otocenie zobrazenia
(14) Tlacidlo MTR1 pre jednoduché zosikmenie (GAM 220 MF)
(15) Tlacidlo MTR2 pre dvojité zosikmenie (GAM 220 MF)
(16) Predizenie ramena (GAM 220 MF)
(17) Ochranné puzdro

Zobrazovacie (indikacné) prvky
(a) Indikator H ulozenej hodnoty Hold
(b) Indikacia batérii
(c) Namerana hodnota
(d) Indikator vertikalneho uhla zosikmenia BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator horizontalneho uhla zosikmenia MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator rohového uhla CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator uhla sklonu SPR (GAM 220 MF)

Technické udaje

Digitalny uhlomer GAM 220 GAM 220 MF
Vecné Cislo 3601K765.. 3601K766..
Funkcia Hold ° °
Osvetlenie displeja ° °
Prevadzkovy rezim = )
,Jednoduché zoSikmenie“

Prevadzkovy rezim ,,Dvojité - °
zoSikmenie”

Rozsah merania 0°-220° 0°-220°
Presnost merania uhlov +0,1° +0,1°
Najmensia zobrazovana 0,1° 0,1°
jednotka

Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C -20°Caz+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad refe- 2000m 2000m
renc¢nou vyskou

Max. relativna vihkost 90 % 90 %
vzduchu

Stupen zne¢istenia podla 2 vl
IEC61010-1

Batérie 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Doba prevadzky (alkalické- 80h 80h
manganové batérie) cca.

Automatické vypinanie po 30 min 30 min
cca

Dizka ramena 400 mm 400 mm
Hmotnost podla 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dizka x $irka 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
vyska)

IP 54 (chranené proti prachu ° °

a striekajlicej vode)

A) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, priom sa vsak prileZitostne o¢akava
docdasna vodivost spdsobena kondenzaciou.

Na jednoznacnu identifikdciu vasho meracieho pristroja slizi sériové Cislo (10) uvedené

na typovom §titku.

Montaz

Vkladanie / vymena batérii (pozri obrazok A)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporticame pouzivanie alkalicko-
manganovych batérii alebo akumulatorovych ¢lankov.

Na otvorenie veka priehradky na batérie (5) stlacte areta¢ny mechaniz-
mus (6) a vyklopte veko priehradky na batérie. VloZte batérie, resp. akumu-
latory.
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Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia na veku prieh-
radky na batérie.
Indikacia batérii
Indikacia batérii (b) zobrazuje vzdy stav nabitia batérii, prip. akumulatora:

Indikacia Kapacita

E 90 -100%
60-90%

A
A 30-60%
il

10-30%

0-10%

Indikacia vybitej batérie blika. Po zacati blikania az do vypnutia

maozete merat este asi 15 - 20 mindt.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumuldtorové ¢lanky sticasne.

Pri jednej vymene pouZivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré

majl rovnaku kapacitu.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouZivate, batérie, prip. akumulatory
z neho vyberte. Batérie mozu pri dlh§om skladovani v meracom pristroji
korodovat a moze dochadzat k ich samocinnému vybijaniu.

Nasadenie prediZenia ramena

Nasufite predizenie ramena (16) spredu na sklapacie rameno (1). Posurite
predIZenie ramena natolko, ako je to mozné, ponad kib meracieho pristroja.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym slnecnym Ziare-
nim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym
vykyvom. Nenechavajte ho napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile.
V pripade vacsich teplotnych vykyvov nechajte meraci pristroj pred uve-
denim do prevadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania tepl6t moZze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» PriloZné plochy a priloZné hrany meracieho pristroja udrZiavajte Cis-
té. Chraiite meraci pristroj pred narazmi a tidermi. Ciastocky necistoty
alebo deformacie mozu mat za nasledok nespravne vysledky merania.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete stlacenim vypinaca (12).

Ak svieti indikator H (a), v pamiti je este ulozena hodnota posledného mera-

nia. Tato hodnotu je mozné vymazat kratkym stlacenim vypinaca (12).

Meraci pristroj vypnete stlacenim vypinaca (12).

Ak sa cca 30 min nevykona Ziadna akcia, meraci pristroj sa z dovodu $et-

renia batérii, prip. akumulatorov automaticky vypne.

Nastavovanie pomocou vodovah

Pomocou vodovahy (8) mozete meraci pristroj nastavit vodorovne a pomo-

cou vodovahy (9) zvisle.

Tento meraci pristroj moZete pouzivat aj ako vodovahu na kontrolu vodorov-

nych ploch alebo zvislic. Prilozte pritom meraci pristroj na kontrolovant

plochu.

Otocenie zobrazenia

Aby ste mohli zobrazent hodnotu lepsie precitat, stlaéte tlacidlo (13) na
otocenie zobrazenia.

Pracovny rezim ,Standardné meranie“

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v prevadzkovom rezime
,Standardné meranie®. V prevédzkovom rezime ,Standardné meranie” sa vy-
konava meranie uhlov.

Meranie uhla (pozri obrazky C-D)

PriloZte sklapacie rameno (1) a zakladné rameno (4) plochou k meranym
hranam alebo na ne. Zobrazena namerana hodnota (c) zodpoveda vnitorné-
mu uhlu w medzi zakladnym a sklapacim ramenom.

Tato namerana hodnota bude zobrazena na displeji (7) dovtedy, kym sa ne-
zmeni uhol medzi sklapacim ramenom (1) a zakladnym ramenom (4).

Prenos uhla (pozri obrazok E)

Odmerajte uhol, ktory sa ma prenasat, prilozenim sklapacieho a zakladného
ramena na vychodiskovy uhol.

Uplnym zatocenim areta¢ného kolieska (3) je mozné mechanicky zaistit po-
ziciu ramena. Zobrazena hodnota sa neulozi.

Prilozte meraci pristroj do pozadovanej polohy na obrobok. Na nanesenie
uhla pouzite ramend ako pravitko.

UloZenie nameranej hodnoty do pamite

Na uloZenie (H) aktualne nameranej hodnoty (c) stlacte tlacidlo na ulozenia
Hold (11).
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Na potvrdenie blika na displeji indikator (a). Momentalne zobrazena hod-
nota sa pozastavi a nemeni sa ani pri pohybe ramena. Ak znovu stlacite
tlaCidlo ulozenia Hold, indikator (a) bude permanentne zobrazeny na disp-
leji. Zobrazena hodnota sa zmeni v zavislosti od pohybu ramena. Predtym
pozastavend hodnota je teraz ulozend v pamati na pozadi. Opéatovnym
stlacenim tlacidla ulozenia Hold(11) sa zobrazi predtym uloZena hodnota,
indikator (a) blika.

Na vymazanie uloZenej hodnoty kratko stlacte vypinac (12).

Aby ste mohli uloZit novi hodnotu, je potrebné najskor vymazat hodnotu ulo-
Zent predtym. UloZzené hodnoty nie je mozné prepisovat.

Hodnota uloZena do pamate zostava zachovana aj po vypnuti meracieho pri-
stroja (manualnom alebo automatickom). Vymaze sa vsak pri vymene batérii
resp. vtedy, ked' st batérie Gplne vybité.

Meranie s predizenim ramena (pozri obrazky F-H)

Predizenie ramena (16) umoziiuje meranie uhlov v pripade, 7e je priloznd
plocha kratsia ako sklapacie rameno (1).

Prilozte zakladné rameno (4) a prediZenie ramena plochou k meranym
hranam alebo na ne.

Na displeji sa zobrazi ako namerana hodnota uhol w medzi zakladnym a sk-
lapacim ramenom. Hradany uhol v medzi zakladnym ramenom a predizenim

ramena mozete vypocitaf takto:
v=180°-w

GAM 220 MF: Prevadzkovy rezim ,,Jednoduché zosikmenie*

Meranie ,jednoduchého zosikmenia“ sltiZi na vypocet uhla rezu MTR, ak
maju dva obrobky s rovnakym zoSikmenim spolu tvorjt’ [ubovolny vonkajsi
uhol x° mensi ako 180° (napr. pre podlahové listy, stlpy schodiskového za-
bradlia alebo ramy obrazov).

Meranie ,Jednoduché zosikmenie“ sa aktivuje stlacenim tlacidla MTR1 (14).
Na vypocet MTR sa vZdy pouZiva zobrazena hodnota. Ak sa prave zobrazuje
ulozena hodnota (indikator (a) blika), vypocet bude vykonany s ulozenou

hodnotou nezavisle od pozicie ramien.
x

Ak je nutné obrobky prispdsobit rohu (napr. pre podlahové listy), zmerajte
rohovy uhol x° prilozenim skldpacieho a zakladného ramena. Pri vopred
danom uhle (napr. ramy obrazov) otvorte sklapacie a zakladné rameno tak,
aby sa na displeji zobrazil pozadovany uhol.
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Vypocita sa horizontalny uhol zosikmenia MTR (,Miter Angle®: horizontalny
uhla zosikmenia), o ktory je nutné obidva obrobky skratit. Pilovy list sa pri
tychto Sikmych rezoch nachadza zvisle k obrobku (vertikalny uhol zosikme-
niaje 0°).

Stlacte tlacidlo MTR1 (14). Na displeji sa zobrazi vypocitany horizontalny
uhol zosikmenia MTR, ktory sa musi nastavit na kapovacej a pokosovej pile,
ako aj indikator MTR.

Stlacte tlacidlo MTR1 (14), ak sa chcete z prevadzkového rezimu ,Jednodu-
ché zosikmenie® opatovne vratit do prevédzkového rezimu ,Standardné
meranie®.

Kratkym stlacenim vypinaca (12) sa vratite do prevadzkového rezimu
,Standardné meranie®. Pri tomto Ukone sa véak vymaze aj pripadna hodnota
ulozena funkciou Hold.

Upozornenie: Vypocitany horizontalny uhol zosikmenia MTR moZete pre-
vziat iba pre kapovacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé
rezanie 0°. Ak je nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pi-
lu vypocitat takto:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

GAM 220 MF: Prevadzkovy rezim ,,Dvojité zoSikmenie®

Meranie ,dvojitého zosikmenia“ (,Compound MTR") sltzi na vypocet hori-
zontalnych a vertikalnych uhlov zosikmenia v pripade, Ze dva obrobky maju
byt presne navzajom prirazené s viacerymi uhlami (napriklad krycie listy).
Prevadzkovy rezim ,Dvojité zoSikmenie“ sa aktivuje stlacenim tlacidla MTR2
(15). Na vypocet uhlov sa vzdy pouziva zobrazena hodnota pozicii ramien.
Pripadna hodnota ulozena funkciou Hold sa po ukonceni prevadzkového
rezimu ,Dvojité zoSikmenie® vymaze.

Vykonajte pracovné kroky presne v uvedenom poradi.

1. SPR: UloZenie uhla sklonu (Spring Angle) do pamite
SPR

e —

Na uloZenie uhla sklonu do pamate st k dispozicii nasledujtice moznosti:

- Otvorte sklapacie a zakladné rameno tak, aby sa na displeji zobrazil Zela-
ny uhol sklonu.

- Ak je uhol sklonu neznamy, zmerajte ho. Merany obrobok vlozte pritom
medzi sklapacie a zakladné rameno meracieho pristroja.
Ak nie je pri mimoriadne Uzkych alebo malych obrobkoch meranie s po-
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uzitim meracieho pristroja mozné, pouzite pomdcku (ako je napriklad
uhlomer) a potom nastavte uhol na meracom pristroji.
Stlacte tlacidlo MTR2 (15), aby sa namerany uhol sklonu pre dvojité zoSik-
menie ulozil. Na displeji sa zobrazia SPR a aktualny uhol.
Ak je uhol pri stlaceni tlacidla MTR2 (15) vacsi ako 90°, ale mensi ako 180°,
potom sa uhol sklonu SPR automaticky prepocita takto:
SPR = 180° - namerany, prip. nastaveny uhol.

2. CNR: UloZenie rohového uhla (Corner Angle) do pamite

Na zmeranie rohového uhla priloZte sklapacie a zakladné rameno plochou na
steny alebo na meracom pristroji nastavte znamy rohovy uhol.

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (15), aby sa namerany rohovy uhol pre dvojité
zoSikmenie ulozil. Na displeji sa zobrazia CNR a aktualny uhol.

3. MTR: Zistenie horizontalneho uhla zosikmenia (Miter Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (15). Na displeji sa zobrazia MTR a vypocitany
horizontalny uhol zosikmenia pre kapovaciu a pokosovu pilu. Pomocou hori-
zontalneho uhla zosikmenia sa urcuje otocenie rezacieho stola (MTR).

4. BVL: Zistenie vertikalneho uhla zosikmenia (Bevel Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (15). Na displeji sa zobrazia BVL a vypocitany
vertikalny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosovd pilu.

Pomocou vertikdlneho uhla zosikmenia sa urcuje sklon pilového kottca
(BVL).

V pripade potreby sa moze horizontalny a vertikalny uhol zoSikmenia znova
vyvolat, ale len dovtedy, kym nebol stlaceny vypinac (12) na zmenu pre-
vadzkového rezimu. Na vyvolanie uhla stlacte tlaCidlo MTR2 (15). Na disp-
leji sa zobrazi MTR a vypocitany horizontalny uhol zoSikmenia, po dalSom
stlaceni tlacidla MTR2 (15) BVL a vertikalny uhol zoSikmenia.

Stlacte tlaCidlo MTR1 (14) kratsie ako 1 s, ak sa chcete z prevadzkového
rezimu ,Jednoduché zo$ikmenie® vratit do prevadzkového rezimu ,Stan-
dardné meranie®.

Upozornenia pre pracovny rezim ,,Dvojité zoSikmenie®“

Vypocitany horizontalny uhol zoSikmenia MTR moZzete prevziat iba pre kapo-
vacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé rezanie 0°. Ak je
nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pilu vypocitat tak-
to:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Udrziavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou mékkou handri¢kou. Nepouzivajte Ziadne istiace
prostriedky ¢i rozpastadla.

Ked bol meraci pristroj dlhsi ¢as vystaveny dazdu, moze to mat negativne
dosledky na jeho fungovanie. Po tplnom vyschnuti je vSak pristroj opat dalej
pouzitelny bez akéhokolvek obmedzenia. Kalibracia nie je potrebna.

Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len v ochrannom puzdre (17).
V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre (17).
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy a tdrzby Vas-
ho produktu ako aj ndhradnych dielov. Rozkladové vykresy a informacie

o nahradnych dieloch najdete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otdzok tykajucich sa nasich vyrobkov a prisluSenstva Vam ochotne
pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych dielov uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku vyrob-
ku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja alebo nahrad-
né diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Meracie pristroje, akumulatory/batérie, prislu$enstvo a obaly treba dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane zivotného prostredia.

Meracie pristroje a akumulatory/batérie nevyhadzujte do
domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouZitelné elektrické mera-
cie pristroje a podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie musia zbierat separovane a odovzdat na recyk-
laciu v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast. Ha a mérg-
miiszert nem a mellékelt eléirasoknak megfeleléen
hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe beépi-
tett védelmi intézkedésekre. ORIZZE MEG BIZTOS HE-
LYEN EZEKET AZ UTASITASOKAT.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzettel és csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a mérému-
szer biztonsagos berendezés maradjon.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. A mérémd-
szer szikrakat kelthet, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

» Azon munkadarabok fiirészelésekor, melyek szamara a vagasi szoget
ezzel a méromiiszerrel hatarozta meg, mindig szigoriian tartsabe a
felhasznalasra keriil6 fiirész biztonsagi- és munkavégzési utmutato-
jat (beleértve a munkadarab beallitasaval és befogasaval kapcsola-
tos utmutatot). Ha a kivant szogeket egy bizonyos flirésszel, vagy flirész-
tipussal nem lehet bedllitani, alternativ flirészelési modszereket kell hasz-
nalni. Kiilonosen hegyes szogeket egy klipos befogd szerkezet alkalmaza-
saval egy asztali vagy kézi korfurész alkalmazasaval lehet elénydsen ki-
vagni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében talalhaté abra-
kat.

Rendeltetésszerii hasznalat

GAM 220

A mérémlszer szogek (vizszintes és fiiggleges) mérésére és atvitelére szol-
gal, és példaul a belséépitészetben, Iépcsdépitésnél és kiilsé burkolatok fel-
vitelénél az adott méretek pontos bedllitdsara hasznalhato.

A mérémszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban hasznalhato.
GAM 220 MF

A mérémdszer lejtések és szogek mérésére és atvitelére, egyszer( és kettés
sarkaloszogek kiszamitasara és szolgal.

A mérémdszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban hasznalhat6.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémdszer abrajanak az
abrakat tartalmazé oldalon.

(1) Kihajthatd szar
(2) Kijelzo ablak
(3) Rogzitékerék
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(4) Alapszar
(5) Akkumulatorfiokfedél

(6) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése

(7) Kijelzd

(8) Libella a vizszintes beallitashoz
(9) Libella a fiiggdleges beallitashoz

(10) Sorozatszam
(11) Hold gomb
(12) Be-/Ki-gomb

(13) Gomb akijelzés forgatasara

(14) MTR1 egyszer( sarokvagd gomb (GAM 220 MF)

(15) MTR2 kettés sarokvago gomb (GAM 220 MF)
(16) Szarhosszabbitd (GAM 220 MF)

(17) Vvédotaska

Kijelz6 elemek

(a) AHold memoriaban tarolt érték H kijelzoje

(b) Akkumulator kijelzd
(c) Mért érték

(d) BVL fliggéleges sarokillesztési szog kijelz6 (GAM 220 MF)
(e) MTR vizszintes sarokillesztési szog kijelz6 (GAM 220 MF)
(f) CNR sarokszog kijelz6 (GAM 220 MF)
(g) SPR lejtésszog kijelz6 (GAM 220 MF)

Miiszaki adatok

GAM 220

GAM 220 MF

Digitalis szogméro

Rendelési szam 3601K765.. 3601K766..
Hold-funkcio °
Akijelz6 megvilagitasa °
"Egyszer(i sarkal6szog" = °
lizemmod

"Kettds sarkaloszog" lizem- - °
mod

Mérési tartomany 0°-220° 0°-220°
SzGgmérési pontossag +0,1° +0,1°
Legkisebb kijelezhetd egység 0,1° 0,1°
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C
max. hasznalati magassag a 2000 m 2000 m
vonatkoztatasi magassag fe-

lett

Aleveg6 max. relativ nedves- 90 % 90 %
ségtartalma

Szennyezettségi fok az Y yl

IEC61010-1 szerint

Elemek

4x1,5VLR6 (AA)

4x1,5VLRG6 (AA)

Akkumulatorok

4 x 1,2 VHRG (AA)

4 x1,2VHRG (AA)

Uzemelési id6tartam (alkali- 80h 80h
mangan-elemek) kb.

Kikapcsold automatika, kb. a 30 perc 30 perc
kovetkez6 idd elteltével:.

Szar hossza 400 mm 400 mm
Suly az ,EPTA-Procedure 1,3kg 1,2kg

01:2014” (2014/01
EPTA-eljaras) szerint

Méretek (hosszusag x széles-
ség x magassag)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (por és froccsend viz el-

len védett kivitel)

A) Csak egy nem vezetGképes szennyezés lép fel, ambar idénként a harmatképzodés
kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd vezetoképességre is lehet szamita-

ni.

A mérémliszerét a tipustablan talalhatd (10) gyari szammal lehet egyértelmien azonosi-

tani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése (lasd a A abrat)
Amérémiszer lizemeltetéséhez alkali-mangan elemek vagy akkumulatorok

alkalmazasat javasoljuk.

A (5) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a (6) reteszelést és hajt-
sa fel az elemfiok fedelét. Tegye be az elemeket, illetve az akkumulatorokat.
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Ugyeljen az elemfiok fedelén talalhaté abrara, amely a helyes polaritast abra-
zolja.
Akkumulator kijelzo

A (b) elem-kijelz6 mindig az akkumulatorok, illetve elemek aktualis allapotat
mutatja:

Kijelzés Kapacitas

E 90-100%
A 60-90%
l 30-60%
0 10-30%
N 0-10%

Az iires elem-kijelz6 villog. A villogas kezdete utan a kikapcsola-

sig még kb. 15-20 perc lehet méréseket végrehajtani.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre cserélje ki. Csak

egy azonos gyart6 cég azonos kapacitast elemeit vagy akkumulatorait hasz-

nalja.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a méromiiszerbdl,
ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek és akkumulatorok a
mérémiiszeren beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy ma-
guktol kimeriilhetnek.

A szarhosszabbito felhelyezése

Toljara eldlrdl a (16) szarhosszabbitot a (1) kihajthato szarra. Tolja at a
szarhosszabbitot, amennyire lehetséges, a mérémdszer csukléjan.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovjameg a mérémiiszert a nedvességtdl és a kozvetlen napsugarzas
behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert szélsdséges homérsékleteknek vagy ho-
mérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja a mérémiszert hosszabb
ideig az autdban. Nagyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg,
amig a méromuszer hémérsékletet kiegyenlitodik, mieltt azt izembe he-
lyezné. Szélséséges homérsékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén
amérémiszer pontossaga csokkenhet.

» Tartsa mindig tisztan a mérémiiszer felhelyezo feliileteit és felrako
éleit. Ovja meg a mérémiiszert a lokésektdl és iitésektdl. Szennyezd
részecskék és deformaciok hibas mérésekhez vezethetnek.

Be- és kikapcsolas
A mérémUszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (12) Be-/Ki-gombot.
Ha a H (a) kijelz6 vilagit, akkor a legutolsd méréshol egy érték még tarolva

van. Ezt az értéket a (12) Be-/Ki-gomb rovid megnyomasaval ki lehet torol-
ni.

A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg a (12) Be-/Ki-gombot.

Ha a mérémdszeren kb. 30 perc semmilyen mliveletet sem hajtanak végre, a
mérémiszer az elemek, illetve akkumulatorok kimélésére automatikusan ki-
kapcsol.

Beallitas a libellak segitségével

A mérémiszert a (8) libellaval vizszintesen és a (9) libellaval fligg6legesen
lehet bedllitani.

A mérémuszert egy vizmértékhez hasonldan vizszintes és fligg6leges vona-
lak helyességének ellenérzésére is lehet hasznalni. Ehhez helyezze fel a mé-
rémszert az ellendrizni kivant feliiletre.

Akijelz6 elforgatasa

Akijelzett érték leolvasasanak megkonnyitésére, a kijelzés elforgatasara,
nyomja meg a (13) gombot.

»Standard mérés” iizemmod

A mérémUszer minden egyes bekapcsolas utan a ,Standard mérés” iizem-
modban van. A "Standard mérés" lizemmaodban a sz6gmérés keriil végrehaj-
tasra.

Szogmérés (lasd a C-D abrat)

Fektesse fel a (1) kihajthato szarat és az (4) alapszarat a mérésre kertild
élekre, illetve feliiletekre. A kijelzésre kertild (c) mért érték az alapszar és a
kihajthatd szar kozotti w bels6 szognek felel meg.

Ez a mérési érték addaig keriil a (7) kijelzon kijelzésre, amig meg nem valtoz-
tatjak a (1) kihajthato szar és a (4) alapszar kozotti szoget.

Szog atvitele (lasd a E abrat)

Mérje meg az atvitelre keriild szogértéket, ehhez hozza a szognek megfeleld
helyzetbe a kihajthatd és az alapszarat.

A (3) rogzitékerék beszoritasaval a szar helyzetét mechanikai iton régziteni
lehet. A kijelzésre keril6 értéket a rendszer nem térolja.

Tegye fel a mérémiszert a kivant helyzetbe a munkadarabra. Hasznélja a
szarakat vonalzoként a szog felvételére.
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A mérési eredmény mentése

A pillanatnyi (c) mérési érték (H) mentéséhez nyomja meg a Hold (11) me-
moria gombot.

Ennek nyugtazasara a kijelzén villog a (a) kijelzés. A pillanatnyilag kijelzésre
keriil6 érték "befagyasztasra keriil" és a szar mozgasa esetén sem valtozik
meg. Ha most ismét megnyomja a Hold tarolégombot, akkor a (a) kijelzés a
kijelzén folyamatosan lathatéva valik. A most kijelzésre kertil érték a szar
mozgasanak megfeleléen valtozik. Az el6zéleg "befagyasztott" érték most a
hattérben van tarolva. A Hold (11) tarologomb ismételt megnyomasakor ki-
jelzésre kertil az el6zoleg mentett érték és a (a) kijelzo villog.

Atarolt érték torléséhez nyomja meg révid idére a (12) gombot.

Egy 0] érték mentéséhez egy el6z6leg mentett értéket ki kell tordlIni. A tarolt
értékeket nem lehet feliilirni.

A memoriaban tarolt érték a mérémdszer (kézi vagy automatikus) kikapcso-
lasakor is megmarad. Ez az érték azonban egy elemcsere, illetve az elemek
kitirtilése esetén torlésre kertil.

Mérés a szarhosszabbitéval (lasd a F-H abrat)

A (16) szarhosszabbitd segitségével akkor is lehet szoget mérni, ha a felfek-
tetési feliilet rovidebb, mint az (1) kihajthato szar.

Fektesse fel az (4) alapszarat és a szarhosszabbitot a mérésre keriil6 élekre.
Akijelz6n megjelenik az alapszar és a kihajthat6 szar kozotti mért w szog. Az
alapszar és a szarhosszabbitd kozotti keresett v szoget a kovetkezd képlettel
lehet kiszamitani:

v=180°-w

GAM 220 MF: "Egyszerii sarkalészog" iizemmod

Az Egyszer( sarokillesztés" a MTR vagasi szog kiszamitasara szolgal, amikor
két azonos sarokszogli munkadarabnak egyiitt egy tetszdleges, 180°-nal ki-
sebb x° szoget kell képeznie (pl. padldlécekhez, lépcsdkorlatoszlopokhoz
képkeretekhez).

Az "Egyszer(i sarokillesztés" mérést a MTR1 (14) gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. AMTR értékének kiszamitasara mindig a kijelzett érték kertil
felhasznalasra. Ha éppen egy tarolt érték keriil kijelzésre (a (a) kijelzés vil-
log), arendszer a szamitast a szarak helyzetétél fiiggetleniil, a tarolt értékkel

hajtja végre.
\

Ha a munkadarabokat egy sarokba kell beilleszteni (példaul padldlécekhez),
akkor a kihajthato és az alapszar felhelyezésével mérje meg a x° sarokszo-
get. Egy adott szogértékhez (példaul képkeret) nyissa szét annyira a kihajt-
hato és az alapszarat, hogy a kivant szégérték keriiljon kijelzésre.
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Ekkor kiszamitasra keriil a MTR (,Miter Angle”: vizszintes sarkaldszog),
amennyivel le kell roviditeni a két munkadarabot. Ennél a sarokvagasnal a fu-
részlap a munkadarabra merélegesen all (a fliggéleges sarkaloszog 0°).

Nyomja meg a MTR1 (14) gombot. A kijelzon megjelenik a szamitott

MTR vizszintes sarokillesztési szog, amelyet a rovidité és sarkalo flirészen
be kell dllitani, valamint az MTR kijelzés.

Nyomja meg a MTR1 (14) gombot, hogy visszatérjen az "Egyszert sarokil-
lesztés" izemmodbol a "Standardmérés” izemmadba.

A (12) Be-/Ki-gomb révid megnyomasaval szintén vissza lehet térni a "Stan-
dard mérés" izemmddba. Ebben az esetben azonban egy esetleg tarolt
Hold érték torlésre kerdil.

Megjegyzés: A MTR szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan réviditd
és sarkalof(irészekhez lehet atvenni, amelyeknél a fiigg6leges vagasokhoz 0°
van bedllitva. Ha a bedllitott érték a fiiggdleges vagasokhoz 90°, akkor a fi-
részhez a sz0g értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett MTR sz0g = a flirészen beallitandd szog.

GAM 220 MF: "Kettos sarokillesztés" iizemmod

A Kett6s sarokillesztés” (,Compound MTR”) mérés vizszintes és fiiggdleges
sarkaloszogek szamitasara szolgal, ha két, tobbféle szoget tartalmazd mun-
kadarabnak (példaul mennyezetléceknek) pontosan egymashoz kell illesz-
kednie.

A "Kettés sarokillesztés" izemmaddot a MTR2 (15) gomb megnyoméasaval le-
het aktivalni. A szog értékének kiszamitasara mindig a szar helyzetének kijel-
zett értéke keriil felhasznalasra. Egy esetleg tarolt Hold érték a "Kettds sa-
rokillesztés" izemmod befejezésével torlésre kerdl.

Az egyes lépéseket pontosan a megadott sorrendben kell végrehajtani.

1. SPR: A délésszog (Spring Angle) mentése
SPR

e —

A d6lésszog tarolasara a kovetkezd lehetdségek alinak rendelkezésre:

- Nyissa annyira szét a kihajthat6 és az alapszarat, amig a kijelz6ben megje-
lenik a kivant d6lésszog.

- Egyismeretlen délésszog esetén mérje meg annak értékét. Tegye ehhez
be a mérésre keriil6 munkadarabot a kihajthatd és az alapszar kozé.
Ha a mérést kiilonosen keskeny vagy kisméret(i munkadaraboknal a mé-
rémiszerrel nem lehet végrehajtani, akkor hasznaljon egy alkalmas se-
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gédeszkozt, példaul egy illesztélécet, és ezutan allitsa be a mérémiisze-
ren az adott szoget.
Nyomja meg a MTR2 (15) gombot, hogy mentse a mért délési szoget a ket-
tés sarokillesztéshez. A kijelzon megjelenik a SPR kijelzés és a pillanatnyi
sz0g.
Ha a sz0g a MTR2 (15) gomb megnyomasakor nagyobb, mint 90°, de ki-
sebb, mint 180°, akkor a berendezés a SPR lejtésszoget az aldbbi képlettel
automatikusan atszamitja:
SPR = 180° - mért, illetve bedllitott szog.

2. CNR: Sarokszog (Corner Angle) mentése

A sarokszog méréséhez helyezze fel a kihajthato és az alapszarat sikban a fa-
lakra, vagy allitson be a mérémiszeren egy ismert sarokszoget.

Nyomja meg még egyszer a MTR2 (15) gombot, hogy mentse a mért sarok-
szoget a kettds sarokillesztéshez. A kijelzén megjelenik a CNR kijelzés és a
pillanatnyi szég.

3. MTR: Vizszintes sarkaldszog (Miter Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (15) gombot. A kijelzon megjelenik a MTR kijel-
z6s és a szamitott vizszintes sarkal6szog a roviditd és sarkald flirész szama-
ra. A vizszintes sarkal6szog alkalmazasaval meghatarozasra kertil a fiirész-
asztal elfordulsi szoge (MTR).

4. BVL: A fiiggoleges sarkaldszog (Bevel Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (15) gombot. A kijelzon megjelenik a BVL kijel-
7és és a szamitott fligg6leges sarkaloszog a roviditd és sarkalo flirész szama-
ra.

Afiiggdleges sarkaldszog alkalmazasaval meghatarozasra kerdil a flirészlap
délésszoge (BVL).

Sziikség esetén a vizszintes és fiiggéleges sarkaloszoget ismét le lehet hivni,
de csak addig, amig az izemmodok kozétti dtkapcsolashoz meg nem nyom-
tak a (12) Be-/Ki-gombot. Nyomja meg a szog lehivasahoz a

MTR2 (15) gombot. A kijelzon megjelenik a MTR kijelzés és a kiszamitott
vizszintes sarokszog, majd a MTR2 (15) BVL gomb ismételt megnyomasa
utan a fligg6leges sarokszog.

Nyomja meg a MTR1 (14) gombot révidebb mint 1 s, hogy a berendezés
visszatérjen a "Kettds sarokillesztés" izemmodbol a "Standard mérés" iizem-
mddba.

Tudnivalo a ,,Kettds sarokillesztés” iizemmédhoz

AMTR szamitott vizszintes sarkaloszoget csak olyan roviditd és sarkalof(iré-
szekhez lehet atvenni, amelyeknél a fligg6leges vagasokhoz 0° van bedllitva.
Ha a beallitott érték a fiiggéleges vagasokhoz 90°, akkor a flirészhez a szog

értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:
90° - kijelzett MTR sz0g = a flirészen bedllitandd szog.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
Tartsa mindig tisztan a mérémszert.
Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le. Tisztitd- vagy ol-
doszereket ne hasznaljon.
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Ha a mérémdszert hosszabb ideig es6 hatasanak teszi ki, ez hatassal lehet a
miszer mlikodésére. A teljes kiszaritas utan a mérémdszer azonban minden
korlatozas nélkiil tovabb hasznalhatd. Kalibralasra ekkor nincs sziikség.

A mérémszert csak az azzal egyiitt szallitott (17) védétaskaban tarolja és
szdllitsa.

Ha javitasra van sziikség, a (17) védGtaskaba csomagolva kiildje be a méré-
miszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval, valamint a pétal-
katrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A pdtalkatrészekkel
kapcsolatos robbantott abrak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talal-
hatok: www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsad6 Team a termékeinkkel és azok tartozékaival
kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja
meg a termék tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének javitasat.
Tel.: +36 18798502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Hulladékkezelés

A mérémiszereket, akkumulatorokat/elemeket, a tartozékokat és a csoma-
goldanyagokat a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Ujrafel-
hasznalasra leadni.

E Ne dobja ki a mérémuszereket és akkumulatorokat/elemeket a

haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai irdnyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté mé-
rémiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
haszndlhat6 akkumulatorokat/elemeket kiilon dssze kell gydjteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Pycckuu

Tonbko ana ctpad EBpa3uickoro
3KOHOMHUYECKOro colo3a (TamoxkeHHoro
colo3a)

B cocTaB aKCnyaraluOHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYCMOTPEHHbIX H3rOTOBH-
Tenem Ans npoayKUMM, MOryT BXOAMTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO M0 3KCMNya-
TalWK, a TaKKE NPUNOXKEHMA.

NHdopMaLma 0 NoaATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA B TPUNOKEHHUM.

MHopmaLma 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHHA yKasaHa Ha Kopnyce U3Aenus 1 B
MPUNIOKEHNH.

[lata U3roToBNeHUA yKasaHa Ha nocneaHen CTpaHuue 0bnoXKM PykoBoacTBa
WNW Ha Kopnyce u3aenua.

KoHTakTHaA I/IHd)OpMaLlI/IFI OTHOCHTENbHO UMNOPTEPA COAEPKMUTCA Ha yna-
KOBKe.

Cpok cny6bl uagenus

Cpok cnyx6bl U3nenus cocTasnaet 7 net. He pekoMeHayeTca K 3Kcnyara-
LMK N0 UCTEUEHUM 5 NET XPaHEHHSA C aTbl M3rOTOBNEHUA be3 NpeaBapuTenb-
HOM NPOBEPKY (AaTy U3TOTOBNEHNA CM. HA ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKNX OTKA30B U OLIMBOUHbIE AEHCTBHA NepcoHana
WNY nonb3oBartens

— He MCnonb3oBaTb NP NOABNEHWM ibiIMa HENOCPELICTBEHHO U3 Koprnyca
n3genua

— HE UCMoMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMA 40X (B pacrbl-
naemon Boje)

— He BKNouaTb Npu nonaaaH1u Bofbl B KOPMyC
KpuTepuu npepenbHbIX COCTOAHMI

- MOBPEXAEH Kopnyc U3aenus

TN ¥ NepHOAUYHOCTb TEXHUUECKOT0 06CnyKUBaHUA

PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KAXA0ro UCNONb30Ba-
HUA.

XpaHeHue
- HeobX0AMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

— HeobX0AMMO XPaHWTb BAANH OT UCTOUHMKOB NOBbILLIEHHbIX TEMNEepaTyp 1
BO3JENCTBUA COMHEUHDIX NTyuen
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~ NpH XxpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga Temneparyp

~ €CNIM UHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKOW CYMKe UMW NNacTUKOBOM KeWce
PEKOMEH[YETCA XPaHUTb UHCTPYMEHT B 3TOM 3aLUMUTHOM yNaKoBKe

- noapobHble TpeboBaHKA K ycnoBuaM xpaHeHus cmotpute B FTOCT 15150
(Ycnosue 1)

TpancnopTupoBka

— KaTteropuuecku He JOMyckaeTcA NafeHne v niobble MexaH1ueckue Bo3-
[eMCTBUA HA YNAKOBKY NPH TPAHCNOPTUPOBKE

- NpH pasrpyske/norpyake He A0MYCKAETCA UCMONb30BaHKe Nioboro Buaa
TEXHUKM, paboTaloLLer No NPUHLMNY 3aXMMa YNaKoBKK

- noapobHbie TPeboBaHHA K YCIOBMAM TPAHCMIOPTUPOBKM CMOTPHTE B
FOCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3saHuA no TexHuke besonacHoCcTu

Mpouwutaiite U BbINONHAITE BCe yka3aHus. Ucnonb3oBa-
HUE H3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHHM C
HacTOALMMH YKa3aHHAMM UpeBaTo NOBPEXAEHUEM UH-
TErpupoBaHHbIX 3aWUTHBIX MeXaHn3moB. MOXKANYH-
CTA, HALEXXHO XPAHUTE 3TU YKA3AHUA.

» PeMOHT U3MepUTeNnbHOro HHCTPYMEHTa pa3peluaeTca BbINOMHATD
TONbKO KBaNM(HLUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C UCNONb30BaHU-
€M OpPHUIMHaNbHbIX 3anyacTei. 3TMm obecneunBaeTca beaonacHoOCTb U3-
MEPUTENbHOMO MHCTPYMEHTA.

» He paboraiite ¢ H3MepUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHOMH
cpepe, NobNMU30CTH OT rOPIOYMX XHMAKOCTEN, Fa30B U NbINK. B namepu-
TENbHOM UHCTPYMEHTE MOTYT 06pa3oBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET
BOCMNAMEHUTLCA MbiNb UK Napbl.

» [pu pacnMnuBaHKK 3aroToBOK, ANA KOTOPbIX Bbl onpesenunu yron ¢
MOMOLLbIO AHHOT0 H3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTa, BCErAa CTPOro
cobniopaiiTe ykasaHuA No TexHuke 6e30nacHOCTH U IKCNyaTaLuu
[N NpUMeHAeMoi Nunbl (BKNiouas yKa3aHUsA N0 NO3ULIMOHHPOBa-
HUIO ¥ 32)KHMY 3aroTOBKH). EC/IM KOHKPETHAA Nia UK KOHKPETHbIM
TN NUAbI HEe NO3BONAET HACTPOUTb HEOBXOAMMBIN yron, HeobxoanMo
NPUMEHATD aNbTePHATUBHbIE METOAbI NUneHuA. OcobeHHo ocTpble Yrbl
BO3MOXHbI MPU UCMONb30BAHUM KOHUUECKOM 3a)MMHON YCTAHOBKM Ha
HaCTO/NbHO/PYUYHOM IMCKOBOM NUNe.

OnucaHue NpoAyKTa M ycnyr

lMoxany#cTa, cobntoaaiite MNNOCTPALMM B Hauane PYKOBOACTBA MO IKCMya-
Tauuu.

MpumeHeHKHe No Ha3HaUEHUI0

GAM 220

N3mMepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPefHa3HaueH ANns U3MepeHusa U nepeHoca
YrNoB (rOpKU30HTaNbHbIX U BEPTUKAbHBIX), HAMp., TPK 0DYCTPOUCTBE UHAM-
BUAYaNbHOTO BHYTPEHHETO UHTEPbEePa, CTPOMTENBCTBE NIECTHUL UMW MOHTA-
K€ HapY)XHOM 0BLIMBKY.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUTrOfEeH 1A paboTbl BHYTPH NOMELLEH!H 1
Ha OTKPbITOM BO3/IyXe.
GAM 220 MF

MSMepI/ITe}'IbeII;I WHCTPYMEHT NpeHa3HayeH ana MU3aMepeHna U nepeHoca
Yrnos., a Takxe Ana pacyeta OAHOCTOPOHHUX U ABYXCTOPOHHUX CKOCOB.

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUTrofeH 1A paboTbl BHYTPH NOMELLEH!H 1
Ha OTKPbITOM BO3/IyXe.

WU306paxeHHble COCTaBHbIe YacTH

Hymepaumsa npefcTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTew BbINoNHeHa no M306pa)Ke-
HWIO U3MEPUTENIbHOIO UHCTPYMEHTA Ha CTPaHULLe C UNNKCTPaLUAMU.

(1) OtkuaHoe nneuo
(2) OkHo ana aucnnes
(3) dukcupyrouiee konecuko
(4) OcHoBHoe nneuo
(5) Kpblilka batapeiHoro otceka
(6) dukcarop KpbiLlKu baTapeinHoro otcexka
(7) Oucnneit
(8) Barepnac ans BbIBEPKM M0 FOPU3OHTANM
(9) Barepnac ans BbiBEpKM N0 BEPTUKANK
(10) CepwuitHbiit HOmMEp
(11) Kxonka Hold
(12) Bebikniouatenb
(13) KHonkaans noBopoTa MHAMKaTOpa
(14) Knonka MTR1 ogHocTopoHHero ckoca (GAM 220 MF)
(15) Knonka MTR2 fByxcTopoHHero ckoca (GAM 220 MF)
(16) Yonunutens nneya (GAM 220 MF)
(17) 3auwuTHbIi uexon
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InemeHTbl HHAUKALUK

(a) WHaunkatop H coxpaHeHHoro 3HaueHus Hold
(b) WHpaukaTop 3apspa batapeu

(c) M3mepeHHoe 3HaueHHe
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(d) WHpukatop BepTHkanbHoro yrna pacnuna BVL (GAM 220 MF)
(e) Wuaunkatop ropusoHTanbHoro yrna pacnina MTR (GAM 220 MF)

(f) Unpukatop yrnosoro yrna CNR (GAM 220 MF)
(g) WHaunkatop yrna HaknoHa SPR (GAM 220 MF)

TexHHUecKHe faHHble

LiucdbpoBoii yrnomep GAM 220 GAM 220 MF
ApTUKYNbHBIK HOMEP 3601K765.. 3601K766..
Hold chyHkuus °
MoficBeTKa Aucnnen ° °
Pexum ,,0AHOCTOPOHHErO - )
ckoca“

Pexum ,,AByXCTOPOHHEro = °
ckoca“

[lManasoH u3mepeHus 0°-220° 0°-220°
TOYHOCTb U3MEPEHUA YINIOB +0,1° +0,1°
HanmeHbluee otobpaxaemoe 0,1° 0,1°
3HaueHue

Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temnepatypa XpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BbicoTa NpUMeHeHHA 2000 m 2000 m
Haj, penepHoi BbICOTOM

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb 90 % 90 %
BO3Ayxa He bonee

CTeneHb 3arpAsHEHHOCTH 20 bl

cornacHo IEC 61010-1

barapeu

4 x1,5BLR6 (AA)

4x1,5BLR6 (AA)

AKKYMYNATOPbI 4x1,2BHR6 (AA) 4 x1,2BHR6 (AA)
Mpoaomk1TENbHOCTL PaboThbl 80u 80u
(wenoyHo-mapraHuesble ba-

TapenKku), oK.

ABTOMAaTHUECKOE BbIKMIOYE- 30 MUH. 30 MUH.
HWe uepes Npubn.

[nuHa nneua 400 mm 400 mm
Macca cornacHo 1,3 «r 1,2kr
EPTA-Procedure 01:2014

Paamepbl (@MHa X WKpHHa X 447 x52 x 60 MM 447 x 52 x 60 MM
BbICOTA)

IP 54 (C 3aLLM1TOM OT NbIK 1 ° °

6pbi3r BOfbI)

A)  OBbluHO NPUCYTCTBYET TONbKO HENPOBOAALLEE 3arpsidHeHKe. OfHAKO, Kak NpaBu-
N0, BO3HWKAET BpeMeHHas MPOBOIUMOCTb, BbI3BaHHAA KOHAEHCALMEN.

OpHO3HAUHAA UAEHTU(MKALMA U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA 0 CepUiHHO-

My Homepy (10) Ha 3aBofCKO# Tabnuuke.

Cbopka

BcraBka [ 3ameHa batapeek (cm. puc. A)
B M3mMepuTENnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHZYETCA UCMONb30BaTh LWENoUHO-
MapraHLeBble batapeiku Unu akkyMynaTopHble batapeu.

UToObl OTKPBITL KpbILLKY baTapeiiHoro otceka (5), HaxmuTe Ha dukca-
Top (6) ¥ noaHMMMUTE KpbiLLKy baTapeliHoro oTceka. BcTaBbTe batapeiku

UMK aKKyMynATOpHble batapen.

CnepnwTe Npy 3TOM 3a NPaBU/bHbBIM HanpaBneHWeM MofoCoB B COOTBET-
CTBMM C U30DpaxeHMEM Ha KpbllliKe baTaperHoro oTceka.

WUnaukarop 3apaaa 6atapeun

WHaukatop 3apapa 6atapeu (b) otpaxaert Tekyilee cocTosH1e batapeek

WNK aKKYMYNATOPOB:

Wnpuka- Emkoctb

TOp

E 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%
. 0-10%

Muraet nycToi MHAMKaTOP 3apafa batapeu. Mocne Toro, Kak Ha-

UHETCA MUraHue, U 10 OTKMIOUEHUA MOXHO NPONU3BOAUTL U3Me-
pexua ele npubn. 15-20 MuH.

Bosch Power Tools
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Bcerna 3amensiiTe Bce batapeitkn/akkymynatopHble batapeu ofHOBpeMeH-
HO. Mcnonb3yiiTe Tobko baTapeiki/akkyMynaTopHble batapen ogHoro
NPOU3BOAMTENA U C OIMHAKOBOM EMKOCTbIO.

» WU3Bnekaiite 6atapen HNK aKKyMYNATOPbI H3 H3MEPHTENbHOTO
MHCTPYMEHTa, eCliM NPOAoMKUTENbHOE BpeMA He byaere pabotath ¢
HUM. [1pU [IIUTENIbHOM XPaHEHUN B U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE BO3-
MOXHa KOPPO3¥A 1 camopaspska batapeek 1 akkyMynATOPOB.

HapeBaHue yanuHutens nneyva

HapeHbTe yanunutens nneuva (16) cnepeau Ha cknagHoe nieuvo (1). Mepe-
JIBUHbBTE Y/IMHUTENb NNIeYa Kak MOXHO a/blue Ha LapHUp U3MEPUTENbHO-
[0 MHCTPYMEHTA.

Pa6oTa c HHCTpYMeHTOM

BKnioueHHe 3NeKTPOUHCTPYMeHTa

» 3awMiante U3MepUTeNbHbIi HHCTPYMEHT OT BNaru U NPAMbIX Con-
HEUHbIX Nyueil.

» He nopgepraiite U3mepuTeNnbHbIA MHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO IKCTpe-
ManbHbIX TeMnepaTyp U TeMnepaTypHbIX Nnepenagos. Hanpumep, He
0CTaBMAWTE €ro Ha ANUTeNbHOE BPeMA B aBTOMobune. [pu 3HaUNTENbHbIX
KonebaHWsAx Temneparypbl nepe/ Hauanom UCNonb3oBaHWA aiTe Temne-
patype U3MepPUTENbHOMO MHCTPYMEHTa CTabMNU3MpOBaThCA. JKCTpe-
MarnbHble TeMnepatypbl M TeMnepaTypHble nepenazbl MoryT oTpULaTenb-
HO BNIMATb Ha TOUHOCTb U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

» CopaepKute B UHCTOTE NOBEPXHOCTH U KPOMKH NPUNETaHNA H3MepH-
TeNbHOro MHCTPYMeHTa. beperute Uu3amepuTenbHbIi HHCTPYMEHT OT
COTPACEHHUI U yAAPOB. 3arpa3HeHusa UK aedopmaLiui MoryT NPUBECTH
K UCKaXKeHUAM U3MepEeHHH.

Bkniouexue/BbiKnoueHHe

Urobbl BKNIOUNTD U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HKMHUTE Ha BbIKNIOUaTeNb
(12).

Ecnu roput uiankatop H (a), B naMATH COXpaHAeTCA ellie OHO 3HaueH!e 13
nocnesHero U3MepeHus. 310 3HaueH1e MOXKHO YAANUTb KOPOTKUM HaXaTu-
€M Ha Bblkmouatenb (12).

UTobbl BBIKNIOUHTD U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, HKMHUTE Ha BbIKNIOUA-
Tenb (12).

Ecnv B Teuenne npubn. 30 MUH. He NPOU3BOAMTCA HUKAKKUX AEHCTBUN, U3Me-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT C LieNblo IKOHOMUK baTapeek MK akKyMynAaTopoB
ABTOMATUUECKM BbIKMOUAETCA.

BbiBepKa c noMoLybI0 BaTepnacos

C nomoliblo Bateprnaca (8) MOXHO BbIBEPUTb U3MEPHTENbHBIN HHCTPYMEHT
10 rOPU3OHTaNK, a C NOMOLLbI0 Batepnaca (9) — no BepTukanu.

Bbl MOXXETe MCMONb30BaTh U3MEPUTENbHbINH MHCTPYMEHT TAaKXe B KauecTe
YPOBHA ANA NPOBEPKH rOPU30HTaNei 1 BepTHkanew. [is aToro nonoxure
13MepHTENbHDIA MHCTPYMEHT Ha NOf/Iexalllyto NPoBepKe NOBEPXHOCTb.

MoBopoT nHaMKaTopa
Utobbl 6bIM0 Nerye cunTbiBaTh 0T0BPaXaEMOE 3HAUEHHE, HAKMHUTE KHOMKY
(13) ans nosopota MHAKKATOPA.

PeX1M «CTaHAAPTHbIX H3MePeHHIi»

locne Kax[Ioro BKIUEHUA U3MEPHTENbHDIA HHCTPYMEHT HAXOAMTCA B pe-
XMME «CTaHOAPTHbIX U3MEPEHUI». B peXMME «CTaHaapHbIX H3MEPEHHI» H3-
MepsAeTca yron.

WU3mepenue yrna (cm. puc. C-D)

Mpunoxute oTkuaHoe nneuo (1) u ocHoBHOe nneyo (4) K U3MepsemMbIM Kpa-
am. OTobpasuBLIeecs 3HaueHue () COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY YITly W
MEXy OCHOBHbIM 1 OTKW[IHbIM MIIEUOM.

370 U3MepeHHOe 3HaueH1e oTobpaxaeTca Ha aucnnee (7) o Tex nop, noka
He U3MEHWTCA YToN MeXay OTKMAHbIM nneyom (1) v 0CHOBHbIM nneyom (4).

MepeHoc yrna (cm. puc. E)

N3mepbTe Nofnexalyui nepeHocy yron NpunoXeHnem oTKUAHOMO 1 OCHOB-
HOTO Neua K 3aaHHOMY Yy.

MonoxeHue nneya MexaHnuecku pUKCUpyeTCa NyTem 3aTArMBaHUA (UKCH-
pytoLero konecuka (3). OTobpaxkaemoe 3HaueH e He COXPaHsAEeTCA.
TPUNOXHMTE M3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT B HY)XHOM NONOXEHUH K 3ar0TOB-
Ke. Micnonbay#Te nneun B KauecTse IMHENKM 1A HAHECEHHA yrna.

CoxpaHeHHe H3MEePEHHOr0 3HaUeHns

[ins coxpaHernsa (H) TeKylLero u3MepeHHoro 3HaueHus (C) HaXMUTE KHOMKY
namatv Hold (11).

[ins nogTBEpXaeHUA MUraeT uHaukarop (a) Ha gucnnee. OTobpaxaemoe Ha
[laHHbIH MOMEHT 3HaUEHHe 3aCTbIBAET U HE MEHSETCA MPH NepeMeLLeHNH
nneua. Mpu NOBTOPHOM HaxaTtu kKHonku namat Hold uiaukarop (a) otob-
paxaeTca Ha aucnnee nocToaHHo. OTobpaxaemoe 3HaueHWe U3MeHAeTCA
NpH NepemelLeHrn nneda. 3acTbiBLuee [0 3T0r0 3HaueHKe Ternepb CoxpaHs-
eTcA B OHOBOM pesxume. [p1 NOBTOPHOM HaXaTuk KHOMKK Nams-

1 Hold (11) oTobpaxaetca paHee coxpaHeHHOe 3HaueH!e, MHanKatop (a)
MHraer.
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[1nA ynaneH1s XpaHALLEroca B NaMATH 3HAUEHUA KOPOTKO HaXXMMTE BbIK/IHO-
yartenb (12).

UTobbl COXpaHWTb HOBOE 3HaueHue, NpefblayLiee COXPaHeHHOe 3HaueHue
HeobXoanMO yaanuTh. BbiTecHeHWe B NamMATH CTapbix COXPaHEHHbIX 3Haue-
HUM HEBO3MOXHO.

CoxpaHeHHoe 3HaueHK e COXPAHAETCA TAKKE WU NOCNe BbIKNIOUEHNUA U3MepH-
TeNbHOT0 MHCTPYMEHTa (BPYUHYIO UMK aBTOMaTHUecku). OHaKo Npy 3ameHe
barapeek/nonHoi paspaake batapeek oHo TepseTcs.

WU3amepennn c yanuuutenem (cm. puc. F-H)

Ynnunutens nneya (16) no3sonseT U3MepATh yron, eCNM KOHTaKTHas no-
BEPXHOCTb KOPOUE OTKWAHOro nieva (1).

MpnnoxuTe 0cHoBHOE Nneyo (4) 1 yanMHUTENb NNeya NNocko K usmepse-
MbIM KpasM.

Ha amcnnei BbIBOAUTCA U3MEPEHHOE 3HAUEHUE YIa W MeXy OCHOBHbIM 1
OTKMAHBIM M1eUOM. MCKOMBIi YTON V MeX 1y OCHOBHBIM W OTKUZHbBIM NNIEUOM

MOXHO paccuuTathb cnefyiolmm 0bpasom:
v=180°-w

\"

GAM 220 MF: PeXXuM «0BHOCTOPOHHEro CKoca»

M3MepeHHne «OAHOCTOPOHHEr0 CKOCA» CYXKUT 1A pacueTa yrna pe3aHus
MTR, ecny AiBe 3aroToBKM C 0JUHAKOBbIM YINOM CKOCa A0MKHbI 06pa3oBbI-
BaTb Hapy»HbIH yron x° meHee 180° (Hanp., AnA HaNonbHbIX NKHTYCOB,
CTOEK NepUn N1 PaMoK /1A KapTHH).

Pexum «0IHOCTOPOHHEro ckoca» BKoUaeTcs Haxatuem kHonku MTR1
(14). Yron pacn1na MTR Bcerfia paccuuTbiBaeTcsa no 0TobpaxaemMomy 3Ha-
ueHuto. Ecnu otobpaxaeTtcsa coxpaHeHHoe 3HaueHue (MHaukaTop (a) mura-
€T), PacyueT NPOM3BOAMTCA MO STOMY COXPaHEHHOMY 3HaUEHMI0 HE3aBUCHMO

0T MNONOXEHUA nneva.
\\

ECNv 3aroToBKM [J0MKHbI COCTbIKOBBIBATLCA B YI/e (Hanp., B Cyuae NiauHTy-
COB), U3MepbTe YINOBOW Yron X°, IPUNOXHMB OTKUHOE U OCHOBHOE MNeyo.
[1ns 3anaHHbIX yrNOB (Hanp., B CNyyae C KAPTUHHIMK PaMamu) passeauTe
OTKMAHOE M OCHOBHOE N/EUO HAaCcTONbKO, uTobbl Ha Aucnnee otobpasuncs
HYXHbIR yron.

PaccuuTbiBaeTCA ropu3oHTanbHbli yron pacnuna MTR («Miter Angle»: ropu-
30HTaNbHBbIM YTON pacnuna), Ha KoTopbli HE0OX0AMMO Cpe3aThb 2 3ar0TOBKM.
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TMWNbHbINA JUCK HAaXOAMTCA NPK TaKOM KOCOM PACTMNOBKeE NeprneHanKynsapHo
K 3aroToBKe (BepTHKanbHbIi yron pacnuna coctasnaet 0°).

HaxmuTe Ha kHorky MTR1 (14). Ha aucnnee oTobpaxaeTca pacCumTaHHbIN
rop13oHTanbHbIA yron pacnuna MTR, KoTopbIi HEOBXOAMMO HACTPOUTb Ha
TOPLOBOYHO-YCOPE3HOM NKne, u uHaukatop MTR.

Haxwmure Ha kHonky MTR1 (14), utobbl BEPHYTbCA 3 PEXXHMA «OHOCTO-
POHHEr0 CKOCa» B PEXUM «CTaHAAPTHBIX M3MEPEHUM».

[Tp1 KOPOTKOM HaXaThK Ha BbIKMtouatenb (12) TakKe NPOUCXOAMUT BO3BPAT
B PEXUM «CTaHLAPTHbIX M3MePeHUit». B niobom cnyuae npu 3Tom Takxke yaa-
nAetcs coxpaHeHHoe 3HaueHre Hold, ecnv oHo umeeTca.

YkasaHue: PaccuntaHHbIi ropu3oHTanbHbIi yron pacnuna MTR moxet npu-
MEHATLCA TONbKO B TOPLIOBOUHO-YCOPE3HbIX NMNax, B KOTOPbIX BEPTUKaNb-
HblII yron pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnu BepTHKanbHbIiA yron pacnuna Ha-
cTpoeH Ha 90°, yron inf NAbl PacCUMTbIBAETCA CNEAYIOLLMM 06pasom:

90° - oTobpaxaemblit yron MTR = HacTpauBaeMblit Ha nune yron.

GAM 220 MF: Pexxum «iByXCTOPOHHEr0 CKOCa»

MamepeHHe «aByxcTopoHHero ckocax («Compound MTR») cnyxuT ans pac-
ueTa ropuU30HTaNbHbIX U BEPTUKANbHbIX YINOB CKOCA, €CNU [1BE 3ar0TOBKM C
HECKONbKUMH yrnamu (Hanp., NOTONOYHbIE NAAHKK) A0MKHbI CXOAUTLCA C
60nbLLION TOUHOCTBIO.

Pexum «IBYXCTOPOHHEro CKocax BKMouaeTca Haxxartnem kHonku MTR2
(15). Pacuet yrna Bcerzia npon3BOAMTCA Mo 0TobpaxkaeMoMy 3HaUeHuto no-
noxxeHua nneua. Ecnu umeetcs coxpaHeHHoe 3HaueHue Hold, npu Bbixoge
13 peXuMa «iByXCTOPOHHET0 CKOCa» OHO yAanseTcs.

BbinonHsiite paboune onepawuu B CTPOro YCTaHOBNEHHOM NOPAAKE.

1. SPR: coxpaHeH#ue yrna HaknoHa (Spring Angle)

SPR
SPR /)

[ns coxpaHeHus yrna HaknoHa CyL|eCTBYHOT TakWe BO3MOXHOCTH:
- PasBeauTe CKNafiHOE M OCHOBHOE NNeY0 HACTOMbKO, UTOBbI HYXHbIA Yrof
HaKnoHa oTobpaxanca Ha aucnnee.
~ [1py1 HEU3BECTHOM Yr/e HaKNoHa U3mMepbTe ero. [ 3T0ro NoNoXuTe 1s-
MepAEMYI0 3aroTOBKY MeXAY OTKUHbIM U OCHOBHBIM NIEYOM.
Ecnu no npuumnHe Manow LWUpKUHbI UK Manblx pa3MepoB 3aroToBKK U3Me-
PEHWE HEBO3MOXXHO, UCNONbB3YHTE BCIOMOraTeNbHble CPEACTBa, Kak
Hanp., WabnoH, 1 3ananTe 3aTeM yron Ha U3MEepUTENIbHOM MHCTPYMEHTE.
HaxwmuTe Ha kHonky MTR2 (15), uToObl COXpaHMTb U3MEPEHHbIN Yron Ha-
KNoHa AN 1BYXCTOPOHHEro ckoca. Ha gucnnee otobpaxaetca SPR v teky-
LMK yron.
Ecnv npu HaxkaTuu kHonku MTR2 (15) yron coctaenset bonee 90°, Ho me-
Hee 180°, T0 yron HaknoHa SPR aBTOMaTHuecKku NepecunTbiBaeTcs Cneayto-
WM obpasom:
SPR = 180° - U3MepeHHbIi/HACTPOEHHbIH Yrof.

2. CNR: coxpaHeHue yrnoeoro yrna (Corner Angle)

[1nA n3mepeHna yrna Mexay CTeHaMu NPUNoXUTe CKNAHOe U OCHOBHOE
MU0 NNOCKO K CTEHE UNK HACTPOMTE U3BECTHBIN yron mexqy CTeHamu Ha
U3MEePUTENTbHOM UHCTPYMEHTE.
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CHoBa HaxmuTe Ha KHonky MTR2 (15), uTobbl COXpaHUTb U3MEPEHHOE 3Ha-
UeHHe yrna Mexly CTeHamu Ans ABYXCTOPOHHero ckoca. Ha aucnnee otob-
paxaetca CNR v TekyLyui yron.

3. MTR: onpegenexune ropusoHTanbHoro yrna ckoca (Miter Angle)

CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (15). Ha aucninee otobpaxaetca MTR v
PacCUMTaHHbIM FOPU30HTaNbHBIM Yron pacnuna s TOPLOBOUYHO-YCOPE3HOM
nunbl. Mo ropu3oHTanbHOMY Yy ckoca 3agaetcs nosopot crona (MTR).

4. BVL: onpefeneHue BepTHKanbHoro yrna ckoca (Bevel Angle)

CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (15). Ha aucnnee otobpaxaetca BVL v
PaCcCUMTaHHbIM BEPTUKANbHBIM YTroN pacnuna Ans TOPLOBOYHO-YCOPE3HON
nUnbl.

Mo BepTHKaNbHOMY YNy CKOCa 333aeTCA HAKMOH NMNbHOO nonoTHa (BVL).
Mpu HeobX0AMMOCTH MOXXHO BHOBb BbI3BaTb Ha [IUCMNEN TOPU3OHTANbHDBIN U
BEPTUKaNbHbIN YIbl PACKAa, HO TONMbKO [0 TeX Mop, Moka He bbin Haxar Bbl-
Kkntouatens (12) Ana nepeknioueHna pexuma. HaxmuTe ans BbiaoBa yrnos
kHonky MTR2 (15). Ha sucnnee otobpaxaetca MTR 1 paccunTaHHbIi ropu-
30HTaNbHbIA Yron pacnuna, nocne NoBTOPHOTO Haxatusa kHonku MTR2 (15)
BVL 1 BepT1KanbHbIi yron pacnuna.

Haxumaite kHonky MTR1 (14) menee 1 ¢, utobbl CHOBA NEPENTH U3 PEXH-
Ma «IBYXCTOPOHHETO CKOCa» B PEXMM «CTaHAAPTHBIX U3MEPEHUH».

YKa3aHus AN peXxuma «BYXCTOPOHHEro cKoca»

PaccunTaHHbIl ropu3oHTanbHbli yron pacnuna MTR MoXeT npuMeHsATbCA
TONbKO B TOPLLOBOYHO-YCOPE3HBIX N1NaX, B KOTOPbIX BEPTUKANbHBIA YTon
pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecniv BepTUKa/bHbIN Yron pacnina HaCTPOeH Ha
90°, yron Ans NuUAblI PacCUMTLIBAETCA CNeAyHoLMM 0bpasom:

90° - otobpaxaembli yron MTR = HacTpauBaeMmbli Ha nune yron.

TexobcnyxnuBaHue U cepBUC

Texobcny)xuBaH1e U OUHCTKA

CopiepxuTe U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UMCTOTE.

Hukoraa He norpyanTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY UMW ipyrue
KULKOCTH.

BbiTMpaiTe 3arpA3HeHna Cyxor 1 MArKow TpANKor. He ucnonb3yiTe Kakue-
n1BO UMCTALLME CPeACTBA UMK PACTBOPUTENH.

MpopomkuTensHOE NpebblBaHWe H3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Nog f10-
KAEM MOXeT 0TpULATeNbHO MOBAMATL Ha ero yHKUMio. [poTpuTe M3mepu-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT BOCYXa, W OH byzeT pabotarb beaykopusHeHHO. Ka-
nubpoBKa He Tpebyetca.

06a3aTenbHO XpaHUTE U TPAHCMOPTUPYHTE U3MEPHUTENbHDIA MHCTPYMEHT B
3aluTHoM uexne (17).

Ha peMoHT 0TnpaBnanTe U3MEePUTENbHbIA MHCTPYMEHT B 3aLUTHOM uexne
(17).

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHKE MO BONPOCaM NPUMEHEHHA

CepBHCHbIN OTAEN OTBETUT Ha BCE Baln Bonpockl Mo peMoHTy 1 0bcnyxusa-
HWto Baluero npogykTa, a Takxe no 3anuactam. M3obpaxeHus ¢ npo-
CTPaHCTBEHHBIM pasfeneH1em Aenarei U MHhopMaLMIo N0 3anyacTaM MoX-
HO NOCMOTPETb TakXKe no afpecy: www.hosch-pt.com

Konnekt1e coTpyH1KOB Bosch, npefocTaBnatoLLmit KOHCynbTaumuu Ha npea-
MET UCMONb30BaH!A NPOLYKLMH, C YAOBONbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Balum Bo-
NPOCHI OTHOCUTENbHOTO HALLEN MPOAYKLMM W e MPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, Bo Bcex 3anpocax W 3aka3ax 3anuacteil 06A3aTenbHo yKasbl-
BaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOACKOM Tabnuuke usaenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa

lapaHTHitHOe 0bCMyXKMBaHKWE M PEMOHT ANEKTPOMHCTPYMEH- Ta, € cobniofie-
HWeM TpeboBaHUi M HOPM U3TOTOBUTENA NPO- U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM
BCEX CTPaH TOMbKO B (DMPMEHHbIX UMK aBTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHDIX LIEHTPaX
«Pobept bowy. MPEAYMPEXXOEHWE! Ucnonb3oBaHwe KoHTpadaKTHOM Npo-
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[QYKLMM ONacHO B IKCTI/TyaraLuu, MOXET NPUBECTH K yiepby ana Bawero
310p0BbA. U3roToBNEHME 1 PacnpoCTpaHeH1e KOHTPAgaKTHOM NPoaYKLUMK
npecneayetcs no 3aKoHY B ai- MUHUCTPATUBHOM M YTONIOBHOM MOPALKE.

Poccua

YMONHOMOUEHHas U3rOTOBUTENEM OpraHu3aLma:
000 «Pobept boLw» BawyTtuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku1, MockoBckas 06n1.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Benapycb

UM «Pobept boww» 000

CepBHCHbIN LIEHTP N0 00CNYXUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MUHCK

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdumanbHbii canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNbTUPOBAHHA W PUEMA NPETEH3HI

TOO «PobepT boti» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka Kasaxcra

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BLl «[epmecy, 7# atax

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TMonHyto W aKTyanbHY HH(OPMALMIO O PACTIONOXEHNM CEP- BUCHBIX LieH-
TPOB W NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTE NONyunTb Ha 0(HLIMANBHOM CaifTe:
www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii ueHTp TOMA3
2069 KunwuHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®dakc: + 37322840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, Monronus, TagxukuctaH, TypKMeHHCTaH, Y3beKucTaH
TOO «Pobepr bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpopaxHoe obcnyxuBaHue

yn. Mypatbaesa, . 180

050012 Anmarbl, KasaxctaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com

OduumanbHblit Beb-cant: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Ytunusauus

N3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT, akKyMynaTop/ batapeiku, NpUHaaNexHOCTH
1 YNAKOBKY HYXHO CAiaBaTb HA 3KONMOTUUECKHM UUCTYIO YTUIIU3ALMIO.

He BbibpacbiBaiTe akkyMynaTopHble batapew/6arapeiiku B
bbIToBOW Mycop!

TonbKo ans ctpa-unexos EC:

B cooTBeTcTBMM C eBponerickor aupekTuBoi 2012/19/EU HeroaHble uame-
pUTENbHble NPUOOP W B COOTBETCTBMM C EBPOMNENCKON AUPEKTUBOM
2006/66/EC HeroiHble UK OTCAY)XMBLLWE CBOM CPOK aKKYMY/ATOPHbIE ba-
Tapewu/bataperku JOMKHbI CObMPaTbCA PasfenbHo U CAABATCA HA IKONOTH-
UECKM UUCTYI0 PeKynepavuuio.

YkpaiHcbKa

Bka3iBku 3 TexHiku be3neku

Mpouutaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYHTECA TX.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBaNbHOT0 iHCTPyMeHTa be3
DOTPUMAHHA LMX IHCTPYKLH MOXe NPU3BeCTH A0
NOWKOAXEHHHA iHTerpPOBaHNX 3aXUCHUX MEXaHi3MiB.
HALIHO 3BEPITAWTE Lil BKA3IBKH.

» Bipaagaiite BUMipIOBanbHUI iIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NHLIe
KBanichikoBaHUM (haxiBLAM Ta NULIE 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTuH. Tinbku 3a Tak1x YMOB Balu BUMiptoBanbHW/ Npunag i Hagani
byne 3anuwaruca beaneurum.

» He npautoiite 3 BUMipIOBanbHUM iIHCTPYMEHTOM Y cepeAoBHULLi, Ae
icHye HeGe3neka BUOYXy BHAaCcNiAOK NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiANH,
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rasie abo nuny. Y BUMiproBanbHOMY NPUNazi MOXYTb YTBOPIOBATUCA
iCKpH, Bif AKMX MOXXE 3aMaTUCA NnA abo napu.

» [pu po3nunioBaHHi 3aroToBOK, ANA AKMX BA3HAUEHI KYTH 3a
[I0NOMOFO10 LibOr0 BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa, 3aBXAH UiTKO
AOTPUMYiiTecA BKa3iBOK 3 TEXHiKU 6e3neKu Ta BKa3iBokK 3
eKcnnyarauii 10 TUNKH, Lo 3aCTOCOBYETbCA (BKNIOUaIOUH BKa3iBKHU
1010 BCTAHOBNEHHA Ta 3aTHCHEHHA 3aroTOBKH). FKLLO KOHKPETHa
NUNKa abo KOHKPETHWI TUN NUMKKU He I03BONAE BCTAHOBUTH HEODXiaHWM
KYT, 3aCTOCOBYHTE anbTepHATMBHI METOAM Po3nuioBaHHA. Ocobnueo
rOCTPI KYTW MOX/IMBI 3 JONOMOrOt0 HacTinbHOI abo pyuHOT AUCKOBOI
MWNKK NPH 3aCTOCYBaHHI KOHIUHOTO 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Bbyab nacka, AOTPMMYHTECA INHOCTPALLIM HA NOYaTKY iHCTPYKLii 3
ekcnnyarawii.

Mpu3HaueHHA npunagy

GAM 220

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI ANA BUMiPIOBAHHA Ta
NepeHeceHHs KyTiB (rOPU30HTaNbHUX Ta BEPTUKAMbHKX), HAMp., NpU
obnatuTyBaHHi iHAMBIAYaNbHOMO BHYTPILLHBLOTO iHTEP ey, byaiBni cxonis
b0 MOHTaXi 30BHilLIHiX 0OLLIMBOK.

BuMiptoBanbHWit Nprunag npruaaTHWi ana pobit BcepeanHi npuMmiLLeHb Ta
HaaBopI.
GAM 220 MF

BuMiptoBanbHMi iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHWI ANA BUMiPIOBAHHA Ta
NepeHeceHHs KyTiB, po3paxyBaHHsA KyTiB OAHOCTOPOHHbOTO Ta
[ABOCTOPOHHbBOTO HAXHTTY.

BuMiptoBanbHuit nprunaa npuaatHui Ana pobit BcepeanHi NpUMILLIEHb Ta
HaaBopi.

3006paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLyis 306paxeH1X KOMMOHEHTIB NOCMNAETLCA HA 300paXKEHHS
BUMIipIOBaNbHOTO NPUNagy Ha CTOPIHLi 3 ManOHKOM.

(1) CknapaHe nneue
(2) BikoHue aucnnes
(3) dikcyBanbHe Konitatko
(4) OcHoBHe nneue
(5) Kpuiwka cekuii ans bataperiok
(6) dikcatop cekujii gna barapeiok
(7) Oucnnent
(8) Bartepnac inf ropuaoHTanbHOro BUPIBHIOBAHHA
(9) Bartepnac ins BepTMKanbHOTO BUPiBHIOBAHHA
(10) CepiitHuit Homep
(11) Knonka Hold
(12) Bumukau
(13) KHonka ans obepTaHHA iHgukaTopa
(14) Knonka MTR1 ogHocTopoHHboro Haxuny (GAM 220 MF)
(15) Knonka MTR2 BoxctopoHHboro Haxuny (GAM 220 MF)
(16) Mogosxysau nneua (GAM 220 MF)
(17) 3axucHa cymka

EnemeHTH inguKawii
(a) Ingukatop H 36epexeHoro aHaueHHs Hold
(b) IHankaTop 3apsmKeHocTi baTapei
(c) BumipsHe 3HaueHHA
(d) Iankatop BepTMKanbHoro kyta Haxuny BVL (GAM 220 MF)
(e) IHaukatop ropusoHTanbHoro kyra Haxuny MTR (GAM 220 MF)
(f) IHonkatop kyToBoro kyta CNR (GAM 220 MF)
(g) IHaukatop kyTa Haxuny SPR (GAM 220 MF)

TexHiuHi pani

LiucbpoBuii KyTomip GAM 220 GAM 220 MF
ToBapH1I HoMep 3601K765.. 3601K766..
®yHkuis Hold ° °
[ligcBiuyBaHHA gucnnes ° °
Pexum ,,0AHOCTOPOHHBOIO = )
cKocy

PeXuM ,IBOXCTOPOHHBOTO = °
ckocy”

[liana3oH BUMiptOBaHHA 0°-220° 0°-220°
TOUHICTb BUMIPIOBAHHA KYTIB +0,1° +0,1°

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)



124 | YkpaiHcbka

LiuchpoBuii KyTomip GAM 220 GAM 220 MF
HaimeHLwa oauH1uA 0,1° 0,1°
BifobpaKeHHA

Poboua Temneparypa -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA 2000 m 2000 ™
Haf} PenepHoi0 BUCOTOH

BigHocHa BonoricTb NoBiTpA 90 % 90 %
MakKc.

CTyniHb 3abpyaHeHoCTi 28 2N
BianosigHo ao IEC 61010-1

barapeiku 4x1,5BLR6 (AA) 4 x1,5BLR6 (AA)
AkymynaTopu 4x1,2BHR6 (AA) 4 x1,2BHR6 (AA)
TpuBanictb poboTH (nyxHo- 80 rog. 80 ropa.
MapraHuesi-batapeinku),

npuon.

ABTOMATUUHE BUMUKAHHSA 30 xB 30xB
uepes npuon.

[loBxuHa nneua 400 Mm 400 mm
Bara BignosigHo ao 1,3kr 1,2 kr
EPTA-Procedure 01:2014

Poamipu (noBxuHa x 447 x 52 x60MM 447 x 52 x 60 MM
LIMPUHA X BUCOTA)

IP 54 (i3 3axucTom Big nuny i ° °

6pu3ok BoaM)
A) 3a3Buuail NPUCYTHE NULLE HENPOBIaHe 3abpyaHeHHA. MpoTe, AK NpaBuno,
BMHMKAE TMMUACOBA NPOBIAHICTb UePE3 KOHAEHCAL0.

OpaHO3HauHa iaeHTHdiIKaLiA BUMipOBaNbHOO IHCTPYMEHTa MOX/MBA 3a L0NOMOTOK0
cepirHoro Homepa (10) Ha 3aBofiCbKil TabnuuLi.

MoHTax

BcrtaBneHHa/3amiHa 6aTapeiiok (auB. man. A)

Y BUMipIOBaNbHOMY NpUNazi PEKOMEHLYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NY)XHO-
MapraHuesi batapeiiku abo akymynsTopHi barapei.

LLlo6 BinKpHTH KpHLLKY cekuii ana bataperok (5), HaTUCHITb dikcaTop (6) i
MigHIMITb KPULLKY cekuii ans bataperiok yropy. BctaHoBiTh 6aTapeiku abo
aKyMynaTopHi batapei.

[Mpu LbOMY 3BEpTaNTE yBary Ha NPaBWbHY HANPaBNEHICTb NOMKOCIB, AK Lie
NOKa3aHo Ha KpHLLLi cekwii ans batapeiok.

InpuKaTop 3apamKeHocTi baTaperok

IHoMkaTop 3apamkeHocTi batapeiok (b) 3aBxau nokasye hakTMuHKi cTaH
barapeiok abo akymynaTopHux batapei:

Ingukatop  EMmHicTbL

H 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

0 10-30%
i 0-10%

MycTuit iHaMKaTop 3apsmKeHocTi batapenok bnumae. 3
MOUaTKy MUraHHs i 10 BUMKHEHHSA MOXXHa BUKOHYBATH
BUMIpIOBaHH#A We npubn. 15-20 xB.

3aBXau MiHATe 0AHOUYACHO BCi baTapenkn/akyMynaTopHi batapei.

BukopucToBy#iTe nuLe batapeiku abo akymynaTopHi batapei ofgHoro

BUPODHHKa | OjHAKOBOT EMHOCTI.

» Buiimaiite barapeiiku abo akymynaTopHi 6atapei 3 BuMiptoBanbHoro
iHCTpyMeHTa, AKLL0 TPUBaANHUIi Yac He GyaeTe KOpUCTYBaTUCA HUM. Y
pasi Tp1Banoro 3bepiraHHA y BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTI baTaperku i
aKyMYNATOPU MOXYTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PAIKATHCS.

BcraBnsAiHHA nogoBXyBaua nneyva

HacyHbTe nogoBxyBsau nneua (16) cnepeny Ha cknagaHe nneuve (1).
HacyHbTe nofioBXyBay nneya AKOMOra Aani Ha WapHip BUMipPHOBaNbHOro
IHCTpyMeHTa.

Pobota

Mouarok poboTu

» 3axuuwaiite BUMiploBanbHWi NPUNag, Bif BONOTH i COHAUHUX
NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BnnUBY Ha BAMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT
eKcTpeManbHUX Temnepatyp abo TemnepaTypHuX nepenagis.
Hanpuknan, He 3anuiuaiTe Horo HafoBro B aBToMobini. AKLLo
BUMipIOBaNbHMI IHCTPYMEHT 3a3HaB BN/MBY BENUKOTO nepenaay
Temneparyp, NepLU Hixx BUKOPUCTOBYBATH HOrO, AaiTe MOro Temneparypi
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crabinisyBatuca. EKCTpeManbHi Temneparypu Ta TeMnepatypHi nepenagm
MOXYTb NOTipLLYBATH TOUHICTb BUMIPIOBANBHOTO NpUnagy.

» Tpumaiite onopHi NnoBepXxHi i kpai BUMiPIOBaNbHOro iIHCTPYMEHTa B
4ucTOTi. 3aXMiaiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT Bif NOLITOBXIB i
yAapiB. 3abpyaHeHHs abo gecdopmaLiii MOXyTb TPU3BOANUTH A0
HenpaBUNbHUX BUMIPIOBaHb.

BMuKaHHA/BUMUKAHHA

LLlob yBiIMKHYTH BUMipIOBANbHWI IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKay (12).
AKI0 cBiTUTbCA iHgMKaTop H (a), y nam’aTi 36epiraeTbes Lie oiHe 3HaueHHA
3 0CTaHHbOTO BUMIPIOBaHHS. Lle 3HaueHHA MOXHa BULANHUTH KOPOTKUM
HaTUCKaHHAM BMMKaua (12).

LL{o6 BUMKHYTH BUMipIOBaNbHMIA iIHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMKKAY (12).
AKwo npotarom npubn. 30 XB. He 3MiNCHIOBATH XOAHMX AN,
BUMIPIOBANbHNN IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMUKAETLCHA, 0D 3a0LLaauTH
barapei abo akymynatopu.

BupiBHIOBaHHA BaTepnacamu

3a jonomoroto Batepnaca (8) MoxHa BUPIBHATY BUMIpIOBaNbHHUA
iHCTPYMEHT ropU30HTaNbHO, a 3a A0NoMOroto Batepnaca (9) — BepTkanbHo.
Bv MOXXeTe BUKOPUCTOBYBATH BMMiPOBaNbHUI iHCTPYMEHT K BaTepnac ans
nepeBipku1 ropu3oHTani abo BepTukani. [ins uboro noknagito
BUMIipIOBaNbHMM IHCTPYMEHT Ha MOBEPXHIO, LLLO NEPEBIPAETLCA.

06epraHHA inguKaTopa
LLlo6 nonerwuTy 3uuTyBaHHA Bi0bPaXyBaHOMO 3HAUEHHS, HATUCHITH
KkHonky (13) Ans noBopoTy iHAMKaTopa.

Pexxum «CTAaHAAPTHUX BMMipIOBaHb»

Micna KOXHOro YBIMKHEHHA BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HaXOAMUTLCA B
PEXWUMI «CTaHAAPTHUX BUMIPIOBaHb». B peXuMi «CTaHAapTHUX BUMIpIOBaHb»
BUMIPIOETLCA KYT.

BumiptoBaHHa KyTiB (aus. man. C-D)

Mpuknagitb cknapaqe nneue (1) Ta ocHoBHe nneue (4) BCieko NOBEpXHEHO 10
KpaiB, 1|0 BUMipiotoTbCA. NokasaHe BUMipsiHe 3HaueHHs (c) Bianosinae
BHYTPILUIHbOMY KYTY W Mi>k OCHOBHWM Ta CKNaiaHuM nneuem.

Lle BUMipsHe 3HaueHHs byne Binobpaxaruca Ha gucnnei (7) 4oTH, NOKK He
Byne 3mMiHeHui KyT Mix cknagatum nieuem (1) Ta ocHoBHUM nneuem (4).

Mepeneceuus kyTis (gus. man. E)

BumipsiiTe KyT, AKUi NoTPIOHO NepeHecTH, NPUKNaBLLKM CKNaaaHe Ta
OCHOBHE nfeye A0 33[}aHoro KyTa.

lMonoxeHHA Nneya MexaHiuHo iKCyeTbCA 3aTATYBaHHAM (iKCyBanbHOro
Koniwarka (3). BinobpaxyBaHe 3HaueHHs He 36epiraeTbea.

MpuKNaaits BUMipHOBaNbHUM iHCTPYMEHT B HeOBXiAHOMY NONOXeHHI 0
3aroToBKW. BUKOPUCTOBYHTE NNeui B AKOCTI NiHINKK ANA HAHECEHHS KyTa.

306epiraHHA BAMIPAHOro 3HaUeHHA

LLlo6 36eperTvt (H) notouHe BUMipsHe 3HaueHHs (C) HaTUCHITb KHOMKY
nam’ati Hold (11).

Ha ninTBepmkeHHa bnumae ingukatop (a) Ha aucnnei. BinobpaxysaHe
Hapasi 3HaUeHHA 3aCTUraE i He 3MIHKOETLCA HaBITb Nif yac pyxy nneuva. Mpu
NOBTOPHOMY HaTMCKaHHi kHonku nam’sTi Hold iHaukatop (a)
BifobpaxaeTbca Ha iucnnei noctinHo. BinobpaxyBaHe 3HaueHHs
3MIHIOETLCA N uac pyxy nneya. 3acTurie 4o Toro 3HaueHHs Hapasi
30epiraeTbcaA y hOHOBOMY pexxuMi. [py NOBTOPHOMY HAaTMCKaHHi KHOMKK
nam’aTi Hold (11) BigobpaxaeTbcs 36epexeHe 10 TOro 3HaueHHs,
iHaukarop (a) bnumae.

[ins BunaneHHs 3bepexxeHoro y nam’siTi 3HaUeHHs KOPOTKO HAaTUCHITb
BUMMKay (12).

LLlo6 3bepertn HoBe 3HaueHHA, HeobXiaHO BUAANUTH paHille 3bepexeHe
3HaueHHs. BUTICHUTH 3DepeskeHi paHille 3HAUEHHs He MOXHa.
3bepexeHe 3HaueHHA 36epiracTbCA TaKOX i NPU BUMKHEHHI
BUMIipIOBaNbHOTO iHCTPyMeHTa (BpyuHy abo aBTomaTnuHo). OaHaue, Npy
3aMiHi batapeiok abo kLo 6aTapenku NOBHICTIO Cink, BOHO BTPAUAETbCA.

BumipioBaHHsa 3 nogoexxyBauem nneua (gue. man. F-H)

MopoBxyeau nneua (16) 403BONAE BUMIPATH KT, KON KOHTAKTHA NOBEPXHA
€ KOPOTLLOIO 3a cknagaHe nneuve (1).

Mpuknagits ocHoBHe nneue (4) i NoAOBXyBau Nneya BCielo NOBEPXHEK A0
KpaiB, LU0 BUMIPIOIOTHCA.

Ha gucnnei B AKOCTi BUMIPAHOIO 3HAUEHHSA NOKA3YETbCA KYT W MiX
OCHOBHMM Ta CknagaHuM nneuem. MoxHa po3paxyBatv NOTRIOHKI KT V MiX
OCHOBHMM N/eyeM Ta NoA0BXyBaueM nneya TakuM YMHOM:

v=180"-w
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GAM 220 MF: Pexxum «0HOCTOPOHHBOFO CKOCY»

BuMiptoBaHHs «0OAHOCTOPOHHBOIO CKOCY» CMYTYeE 1A PO3PaxyHKy KyTa
pi3aHHa MTR, AKLLO [iBi 3aroTOBKM 3 0AHAKOBHUM KYTOM CKOCY pPa3oM
NOBMHHI YTBOPIOBATH Dy/b-AKMI 30BHILLIHIN KyT X° MeHLwLui 3a 180° (Hanp.,
MifIoroBi NAIHTYCH, OMOPH /1A NOPYUHiB ab0 pamMKu ANA KapTHH).

Pexum «0HOCTOPOHHBOIO CKOCY» BMUKAETbCA HAaTUCKaHHAM kHonkn MTR1
(14). ins po3paxyHky MTR 3aBau BUKOPUCTOBYETLCA BifobpaxyBaHe
3HaueHHs. AKLLo Hapasi BifobpaxaeTbes 30epexeHe 3HaueHHs (M1rae
iHoukarop (a)), po3paxyHoK BUKOHYETbCA 3a LiMM 36€PEXKEHUM 3HAUEHHAM,
He3BaXaloun Ha MONOXEHHSA Nneya.

\
\

AKLL0 3aroToBKM TPeba npunacyBatu B KyTi (Hanp., y BUNAAKY NiAnorosux
MAIHTYCIB), TOAi BUMipANTE KyTOBWI KYT X°, TPUKNABLLM CKNafiaHe Ta
OCHOBHe nfeue. [1nA 3anaHux KyTiB (Hanp., pamMmKu1 A KapTUH) PO3BefdiTh
CKnaflaHe Ta OCHOBHE M/eue HacTinbKK, 1ob Ha aucnnei 3’aBunoch NoTpidHe
3HaUEeHHS KyTa.

Bun3Haua€eTbCA ropU3oHTanbHUM KyT po3nunioaHHAa MTR («Miter Angle»:
TOPU30HTaNbHUM KYT PO3NWMIOBAHHA), HA AKUIA NOBUHHI BYTH niapisaHi
3aroToBKM. [1pH KX KyTax pO3NUMIOBaHHA NUAANBHUN UCK 3HAXOAUTLCA
nepneHaMKYNAPHO A0 3aroTOBKM (BEPTUKaNbHMIA KyT PO3NUMIOBAHHS
cknagae 0°).

HatucHitb kHonky MTR1 (14). Ha aucnnei Binobpaxaetbca po3paxoBaHuit
rOPU30HTaNbHKI KT pisaHHA MTR, aKkuit NoBMHEH bYTH BCTAaHOBNEHWH Ha
TOPLIOBANLHO-BYCOPI3HIN NUNL, @ TakoX iHgukatop MTR.

HartucHiTb kHonky MTR1 (14), 1106 noBepHyTHCA 3 peXxXuMy
«O[JHOCTOPOHHBLOTO CKOCY» B PEXUM «CTAHLAPTHUX BUMIPIOBAHbY.
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KopoTke Hat1cKaHHsA Ha BUMMKau (12) Takox NpU3BOAMTb 10 NOBEPHEHHS B
PEXHUM «CTaHAAPTHUX BUMipIOBaHby. [pu LiboMy y byab-AKOMY BUMafKy
TaKoX BUAAnseTbea 3bepexere 3HaueHHs Hold.

BkasiBka: Po3paxoBaHui ropu3oHTanbHUi KyT po3nuntoBaHHs MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLIE Y TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HNX NUNKAX, B AKMX
BEPTUKaNbHWN KYT PO3NMNIOBAHHA HACTPOEHNI Ha 0°. AKLLO BEPTUKaNbHUH
KYT PO3MMNIoBaHHA HACTPOEHHH Ha 90°, Toai NoTpibHO BUpaxyBaTH KyT Ans
Li€T MUMKK HACTYMHAM YMHOM:

90° - BigobpaxysaHuit KyT MTR = kyT, AKWI NOTPIOHO BCTAaHOBKTH HA MUAL.

GAM 220 MF: Pexx1m «aBOCTOPOHHBOFO CKOCY»

BuMiproBaHHsA «ABOCTOPOHHBLOIO ckocy» («Compound MTR») cnyrye ans
PO3pPaXxyHKY rOPU30HTaNbHKUX | BEPTUKANbHUX KYTIB CKOCY, AKLLO ABi
3aroToBKM 3 baraTbma KyTamu (Hanp., CTenboBi NNaHKK) MaloTb TOUHO
CXOLMTHCA.

PeXnM «4BOCTOPOHHLOTO CKOCY» BMUKAETHCA HATUCKAHHAM KHOMKK MTR2
(15). [1ns po3paxyHKy KyTa 3aBXi1 BUKOPUCTOBYETLCA BiobpaxyBaHe
3HaueHHs NoNoXeHHA nneva. AKLLO € 3bepexeHe 3HaueHHs Hold, nig uac
BUXO[Y 3 PEXUMY «LBOCTOPOHHLOO HaXMy» BOHO BULANAETLCA.
BuKoHyiTe poboui onepaii B TOUHO 3afiaHii NoCnifoBHOCTI.

1. SPR: 36epexeHHa KyTa Haxuny (Spring Angle)
SPR

LLlo6 3bepertn KyT Haxuny, iCHYHTb TaKi MOXNHUBOCTI:

- Po3BefiTb CKNaJHe | OCHOBHE NNeye HacTiNbKM, Wob Ha aucnnel
BinobpaxxaBca HeODXIAHUI KYT Haxuny.

- [1pu HeBIOOMOMY KyTi Haxuny BUMipsnTe Horo. MoknaaiTb AnA Uboro
3aroToBKY, AIKY NOTPIOHO BUMIPATH, MiX CKNaZaHUM Ta OCHOBHUM
nneyem.

AKLL0, 3BaXatouu Ha 0cobNMBO By3bKi abo Mani 3aroToBKu, BUMipIOBaHHA
3a/J0MOMOr0t0 BUMiPHOBaNbHOTO IHCTPYMEHTY 3MiINCHUTA HEMOXUBO,
CKOpHUCTalTeCs AONOMIKHUMM 3acobamu, Hanp., WabnoHom, Ta
HanawwTyiTe KyT Ha BUMipPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI.

HatucHiTb kHonky MTR2 (15), 11106 36eperTv BUMipAHe 3HaueHHA KyTa

Haxuny ana JBOCTOPOHHbOTO cKocy. Ha aucnnei Binobpaxaetbca SPRi

NOTOUHUM KyT.

AKLLIO Npy HaTUCHEHHI kHomku MTR2 (15) 3HaueHHs KyTa cknaaae binblue

32 90°, ane MeHwe 3a 180°, Toai Kyt Haxuny SPR aBTOMaTMUHO

nepepaxoByETbCA HACTYMHUM YUMHOM:

SPR = 180° - BUMipsiHKi ab0 HACTPOEHMI KyT.

2. CNR: 36epexeHHs kyToBoro kyta (Corner Angle)

[lnA BUMipioBaHHA KYTOBOTO KyTa NOKNaAiTh CknaHe i ba3oBe nneue BCielo
TNOBEPXHEI0 10 CTiHW ab0 HaNaLLTYHTE BiOMMI KYTOBUI KyT Ha
BUMIPIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI.

3HOBY HaTMCHITb Ha kKHonky MTR2 (15), w06 3beperTv BUMipsAHe 3HaueHHA
KYTOBOTO KyTa i1 ABOCTOPOHHBbOIO ckocy. Ha aucnnei Bigobpaxaetbes
CNR i nOTOUHM KyT.

3. MTR: BU3HaueHHA ropu3oHTanbHoro Kyta ckocy (Miter Angle)
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3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky MTR2 (15). Ha aucnnei Binobpaxaetbca MTR i
PO3paxoBaHe 3HAUEHHA FOPU3OHTANIBHOTO KyTa PO3NMMIOBAHHA ANs
TOPLOBANbHO-BYCOPI3HOI NMNKK. 3a [I0NOMOr0t0 rOPU30HTANIbHOO KyTa
ckocy 3afiaeTbeA noBopor ctona (MTR).

4. BVL: BU3HaueHHA BepTHKanbHoro kyta ckocy (Bevel Angle)

3HOBY HaTUCHITb Ha kKHonky MTR2 (15). Ha aucnnei BinobpaxaeTbca BVL i
pO3paxoBaHe 3HauUeHHA BEPTUKANbHOTO KyTa PO3NUNIOBaHHA ANnA
TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HOI MUMKK.

3a10NOMOrot0 BEPTUKANbHOTO KyTa CKOCY 33a€TbCA HAXWUN MUAANBHOTO
aucka (BVL).

3a noTpebu MoXkHa 3HOBY BUKNMKATK 3 NaM'ATi 3HAUEHHA FOPU3OHTANIbHOTO
Ta BEPTUKANbHOIO KyTa PO3NUMIOBAHHS, ane NULLEe A0TH, MOKW He HAaTUCHYTUH
BUMMKau (12) ans 3aminu pexumy pobotu. LL|ob BUknMKaTh 3 nam'aTi
3HAUEHHS KyTa, HaTUCHITb KHonky MTR2 (15). Ha aucnnei BUCBiuyeTbcA
MTR Ta BUpaxyBaHuil FrOPU30HTANbHUI KYT PO3NUMIOBAHHA, MicnA
NOBTOPHOTO HAaTUCHEHHA Ha kHonky MTR2 (15) BVL Ta BepTHKanbHMi KyT
PO3MUMIOBaHHA.

Hatucky#te kHonky MTR1 (14) meHwe 1 ¢, wjob noBepHyTHCA i3 pexumy
«ABOCTOPOHHBLOIO CKOCY» B PEXMUM «CTaHLAPTHUX BUMIPIOBaHb».

BkasiBKH L40/10 peXXHMY «/ABOCTOPOHHLOIO CKOCY»

Po3paxoBaHui ropu3oHTanbHui KyT posnuntoBaHHs MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HUX MUNKaX, B AKMX
BEPTUKANbHUI KyT PO3NUMOBAHHA HACTPOEHUH Ha 0°. AKLLO BEPTUKaNbHUI
KYT PO3NMNIOBaHHA HACTPOEHMH Ha 90°, Toi NoTpibHO BUpaxyBaTH KyT ans
Li€T MUMKK HAaCTYMHAM YMHOM:

90° - BigobpaxysaHui KyT MTR = KyT, AKUI NOTPIOHO BCTAaHOBUTH HA NUALL.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMILEHHSA

3aBx/au TpUMaTE BUMipIOBaNbHUIA NPUNaj B YUUCTOTI.

He 3aHyptoliTe BUMiptoBanbHUi npunag y Boay abo iHwi pinuHu.

BuTupaitte 3abpyaHEHHsA BONOTOK M'AKOI raHuipKok. He BUKOpUCTOBYHTE
KOLHWX MUI0UMX 3ac0DiB ab0 PO3UMHHHKIB.

TpuBane 3HaXo[)KeHHs BUMiPIOBANIbHOTO HCTPYMEHTA Mifl AOLLEM MOXe
NPU3BOAWTM A0 NOPYLLEHHA HOro hyHKLiH. OHAK Nicns NOBHOTO BUCUXaHHS
BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY 63 0bMexeHb roToBui 1o poboTi. B
KanibpyBaHHi HeobXigHOCTI Hema.

3bepiraiite i TPaHCNOPTYITE BUMiPIOBANbHMIA IHCTPYMEHT NULLE B A0LAHIM
3axucHin cymui (17).

Hapcunaiite BUMipioBanbHMi iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B 3axucHii cymui (17).

CepBic i KOHCyNbTaLii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MacTepHi B oTpuMaeTe BignoBiab Ha Balui 3an1TaHHA
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOrO 06CNYroByBaHHA Balloro npoayKTy.
MantoHku B AeTansx i iHopmadito LLof0 3anyacTMH MOXHa 3HanTH 3a
aapecoto: www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobiTtHu1KiB Bosch 3 HanaHHsA KOHCYNbTallii oo
BUKOPUCTaHHA NPOAYKLT i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb HA Balwi 3an1TaHHA
CTOCOBHO HalLoi NPOAYKLii Ta npunaaas Ao Hei.

Mpy BCix A0AATKOBKX 3an1TaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3anyacTuH, byab nacka,
3a3HauanTe 10-3HaUHKI HOMEP ANA 3aMOBIEHHSA, LLO CTOITb HA NACMOPTHIN
Tabnuuui npopyKTy.

['apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3MINCHIOITbCA
BiiNOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BUrOTOBMIOBAYA HA TEPUTOPIT BCiX KpaiH nuLe y
thipmoBMx abo aBTOPKU30BaHKUX CEPBICHUX LIEHTPax thipmu «PobepT bowu».
NONEPEPKEHHA! BukopucTaHHs koHTpadhaKkTHOI npoayKLii Hebeaneuxe B
eKcnnyaralii i Moxe MaTW HeraTUBHI HaCNiaKMW A 300POB'A. BUroTOBNEHHA i
PO3MNOBCIOIKEHHSA KOHTPAhaKTHOT NpoayKLii nepecnifayeTbes 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaina

Bow CepgicHuit LieHTp enekTpoiHCTpyMEHTiB

Byn. Kpanhsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 5120591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbHWX rapaHTinHWX CePBICHUX MaMCTEPEHb 3a- 3HaueHa B
HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.
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Yrunizauis

BuMiptoBanbHi iHCTPYMeHTH, akyMynaTopu/6atapei, npunaans i ynakoBky
Tpeba 30aBaTv Ha eKONOTiUHO UMCTY MOBTOPHY NEPepPodKy.

He BUKMaaNTe BUMIpIOBANbHI iIHCTPYMEHTH | aKyMyNATOPHI
barapei/barapeitku B nobytose cmiTta!

Nuwe pnsa kpaix EC:

BinnosiaHo no eBponeiicbkoi aupektuan 2012/19/EU BUMiptoBanbHi
IHCTPYMEHTH, L0 BUWLLNK i3 BXXMBAHHA, Ta BIANOBIAHO 0 €BPONENCHKOI
avpektneK 2006/66/EC nowkomkeHi abo BignpalboBaHi akyMynaTopHi
barapei/batapelku NOBMHHI 30aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3YBATUCA EKOMOTIUHO
UUCTMM CriocoboM.

Kasak

Eypa3us 3koHOMHUKanbIK ofarbiHa (KepeH
ofjaFblHa) MyLLe MeMNIeKeTTep ayMaFblHAA
KONAaHbINnagbl

OHAIPYLWiHiH BHIM YWIiH KapacTblpFaH NanAanaHy KyxxarTapbiHblH

KypaMblHAA NaiaanaHy xeHiHAEri ocbl HYCKaynblK, COHbIMEH bipre

KocbIMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoMKecTiKTi pacTay »aunbl aknapar kocbiMLuaza bap.

OHimi eHAipreH MemMneKeT Typanbl aknapat eHiMHiH KOPMyCbiHAA XaHe

KOCbIMLLA/Ia KepCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl DETIHAE XaHe eHIM

KOPMyCbIHAA KBPCETINTeH.

Nmnoptepre KatbiCTbl DalnaHbic aknapar eHiM kanTamacbiHAA KepPCeTINreH.

OHimai naiiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy MepaiMi 7 Xbin. OHaipinreH MepsiMHeH bacTtan (eHaipy

KYHi 3aybIT TaKTaLIacbIHAA Ka3blNFaH) icTeTner 5 xbin cakTaraHHaH COH,

eHiMAi TeKcepycia (CepBUCTIK Tekcepy) NanmanaHy yCbiHbINManbl.

Kbi3mMeTkep Hemece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTeNiKTePi MeH iCTeH LWbIFy

cebenTepiHiH, Ti3imi

— ©HIM KopryCbiHaH TiKenew TyTiH WblKCa, NanfanaHbaHpi3

— XayblH —LUALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (Aanaga) naiaanaHbaxbia

— KOpMyc iLwiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIb H0MMaHbI3

LUlexkTi kyii 6enrinepi

~ 6HiM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAANYbI

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

~ KypFaK Xeppe cakray Kepek

— JKOFapbl TeMnepaTypa ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiH acepiHeH anbic
caKTay Kepek

— cakray KesiHfe TemnepatypaHblH KEHET aybITKyblHaH KOPFay Kepek

~ erep Kypan xyMcak CeMKe HeMece NNacTUK KelcTe XeTKi3ince oHbl Cbl
63iHiH KOpFarblLL KabbIHAA CaKTay YCbIHbINAAb!

— CcakTay WapTTapbl Typanbl KocbiMLIa aknapar any ywid MEMCT 15150
(LLapt 1) KyKaTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiManpay KesiH/e eHimi KynaTyra xxoHe Ke3 KenreH MexaHuKanblk,
bIKnan eTyre KataH TblibIM CanblHabl

- bocarty/kyKTey KesiHge nakeTTi KbicaTblH MalIMHANAPAbI NanganaHyra
pykcart bepinmengi.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150 (5 wapt) KyaTbiH
OKbIHbI3.

K,HYII'ICBAIK HYCKaynapbl
BapnbiK KyckaynbiKTapAbl OKbiM, OpbIHAAY KepekK.
Onwey KypanbiH ocbl HYCKaynapfa caii naiganan6ay
enwey KypanblHAaFbl KipictipinreH Kayincisgik
WwapanapblHa XafFbiMcbi3 acep etefi. OCbl
HYCKAYNbIKTAPLbI TONbIK OPbIHAAHbI3.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamMaHFa xaHe apHaynbl benwekrepmeH
XeHAeTiHi3. Con apKpinbl enwey Kypan Kayinciagirii caktancbis.

» 2KaHaTbiH cyMbIKTbIKTap, ra3fap HemMece LaH, XKHbINFaH Xapbibic
Kayni 6ap optaga enwey KypanbiH naiiaananbaHpi3. Onwey kypans
YILKbIH LbIFAPbIM, WaHAb! XXaHAbIPbIM, 6pT TyAbIPYbI MYMKIH.

» Ocbl enwey KypanbiMeH GypbiwiTapbl eNweHreH AaibiHaamanapabl
apanay Kesinge naifanaHbinaTblH apaHblH, Kayincisgik )aHe )XyMbIC
HYCKaynapbiH apAaibIM KaTan YCTaHbIHbI3 (COHbIH, iliHge
AaiiblHAaMaHbl OPHANACTBIPY XaHe Kbicy 60ifbIHILA HYCKaynapAbl).
KaxeTti bypblwTap benrini bip apaga Hemece apa TypiHAe opHaTbinmMaca,
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banama apanay apicTepiH naiaanaHy kepek. Aca eTkip bypbilutapabl
KOHYCTbIK KbICKbILL KYPbINFbIHbBI NARAanaHbIn, YCTen Hemece Kon AUCKini
apacbiMeH kecyre bonagpl.

OHiM XaHe KyaT cCunatramMachbl
[MarpanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl beniriiy CypeTTepiH eckepiHis.

TaraibiHgany 60MbIHLIA KONJaHY

GAM 220

©nLey Kypanbl, MbICabl, iLUKi KYPbIIbICTa, CaTbl KyPbINbICbIHAA HEMece
CbIPTKbI KanTamanapfa TancbipbiC boMbIHLA Xacan WhIFypy YLiH
OypbilTapabl (KeNLeHeH xaHe Tik) eniueyre XaHe Keluipyre apHanfaH.
OnLwey Kypanbl ilKi MeH CbIPTKbl aiMaKTapaia NanfanaHyra apHanfaH.
GAM 220 MF

Onwey Kypansl bypbiluTap/bl e/Leyre XoHe KeLipyre xaHe kapananbim
8HE KOC eHiC bypblILUTapbIH eCenTeyre apHanfax.

OnLwey Kypanbl ilKi MEH CbIPTKbl aiMaKTapfia NanfanaHyFa apHanfaH.

Kepcerinrex kypampaac benwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypeTrep bap beTTeri eney KypanbiHbiH
cunaTramacbiHa KaTbICTbl.

(1) Ka¥bipmanbi uiH
(2) Oucnneitre apHanFaH kepy Tepeseci
(3) Perreriw geHrenexk
(4) Heriari uiH
(5) batapes benimiHiH Kaknarbl
(6) batapes benimi kaknarbiHbIH bekiTKilLi
(7) Oucnnen
(8) KenpeHeHiHeH TypanayFa apHanFaH Batepnac
(9) TiriHeH Typanayra apHanfaH Batepnac
(10) Cepuanbik Hemip
(11) Hold Ty#imeci
(12) Kocy/ewipy Tyimeci
(13) KepcertkiwTi bypay Tyimeci
(14) Kapanaibim eHicke apHanrad MTR1 tyiimeci (GAM 220 MF)
(15) Koc eHicke apHanfaH MTR2 Tyiimeci (GAM 220 MF)
(16) Min y3apTkblibl (GAM 220 MF)
(17) KopraiTblH KanTa

WUupukauus snemextrepi
(a) Unpukartop H, cakranraH maHre Hold apHanfaH
(b) Barapes uHauKaTopbI
(c) Gnwem
(d) Tik eHic OypbilbiHa apHanFaH vHaukatop BVL (GAM 220 MF)

(e) KenneHeH eHic bypbilbiHa apHaiFaH MHaukatop MTR
(GAM 220 MF)

(f) LLbiFbiHKbI BypbilKka apHanFaH Haukatop CNR (GAM 220 MF)
(g) EHic bypbitibiHa apHanFaH nHgukatop SPR (GAM 220 MF)

TexHuKanblK ManimeTTep

CaHpbIK bypbiw enwerii GAM 220 GAM 220 MF
OHiM HeMipi 3601K765.. 3601K766..
Hold dyHKumACHI ° )
[lncnnen xapbifbl ° °
"Kapanaibim eHic" pexxumi °
"Koc eHic" pexxumi - °
Oniwey anmarbl 0°-220° 0°-220°
BypbILWTHIH 6ney aangiri +0,1° +0,1°
EH Killi MHAWMKALKMA IneMeHTi 0,1° 0,1°
JKyMbic Temneparypach! -10°C... +50°C -10°C...+50°C
Cakray Temnepatypachl -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Heriari GMiKTiKTiH yCTiHAeri 2000 m 2000 ™
MaKc. narganaHy buikriri

CanblCTbipManbl aya 90 % 90 %
bINFANABINbIFLI, MAKC.

IEC 61010-1 boitbiHwa D8l 2"
NacTaHy 1opexeci

batapesnap 4x1,5BLR6 (AA) 4 x1,5BLR6 (AA)
AKKymMynsTopnap 4x1,2BHR6 (AA) 4 x1,2BHR6 (AA)
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CaHpbiK bypbiw enweriw GAM 220 GAM 220 MF
YKyMbIC y3aKTbifbl (CinTi- 80 car 80 car
MapraHell batapesnapbi)

wam.

ABTOMaTTbI TYpAE OLWipy 30 MuH 30 MHH

KYPbINFbICHI LaMaMeH MblHa
YaKbITTaH KeniH

WiH y3bIHAbIFbI 400 mm 400 mm
Canmarbl EPTA-Procedure 1,3 kr 1,2kr
01:2014 kyxatblHa cai

Onwemaepi (y3biHabIFbl 447 x 52 x 60 Mm 447 x 52 x 60 Mm
eHi x Buikriri)

IP 54 (WwaHHaH xaHe ° °
LalllblpaTbiH CyAaH

KOpFanfaH)

A) Tek kaHa Tok eTKi3beTiH nac naifa bonagbl, bipak keibip xaraainapaa epy
HaTUXeCIHAE Toe 8TKi3y kabineTi naiga bonybl KyTinepi.

Onuwey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaLLIACkIHAaFb! cepusnblK HOMip (10) oHbl fypbic

aHbIKTayFa keMeKTecesi.

MoHTtaxxgay

bartapesnappab! opHaty/anmacTbipy (A cypeTiH KapaHbi3)
Onwey Kypanbl yLWiH ankanuH MapraHel batapescbiH Hemece
aKKyMYNATOPbIH NanaanaHy yCbiHbINaabl.

batapes benimiHiH kaknarbiH (5) awy yuwix bekiTkilwTi (6) 6acbin, batapes
BenimiHiH KaknarblH Xofapbl KaiblpblHbI3. baTapesnapabl Hemece
aKKyMynAaTopnapabl CanbiHbi3.

Byn pette nonapnbikTbiH batapes benimiHiH KaknarbiHAAFbl CypeTKe CoMKec
KenreHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

batapen HHAUKaTOPbI
barapes uxankaropbl (b) apaaibiv batapeanapabliH Hemece
aKKyMyNnATOpnap/blH, afFbiMafbl 3apaz AeHreniH kepcetesi:

Wnpukatop Kyatbi

E 90-100%
A 60-90%
l 30-60%
0 10-30%

0-10%

3apAabl TaycbinFaH batapesHbiH UHAUKATOPbI

KbIMbINbIKTaRAb!. XKbinbinbiKTay bacTanFaHHaH keriH,

MHAMKATOP BLUKEHLLE enweyai wamameH 15-20 MuHyT

opblHAayFa bonagpl.

Bapnbik batapesnap Hemece akkymynaTopnapabl bipaei anMacTbipblHbI3.

Tek bip eHaipyLiHiH xaHe KyaTbl bipaer batapesnap Hemece

aKKyMynATOpnapAbl NanganaHbiHpI3.

» Onwey KypanbiH y3aK yakbiT naiaananbacanpi3, 6arapeanapabl
Hemece aKKyMynATopnapAbl eniey KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
Onwey KypanbiHaarbl batapeanap MeH akkyMynaTopnap y3ax yakpit
CcaKTaFaH Xaraaiaa, onapabl TOT bacybl xaHe 3apAfbl 63AiriHeH TayCblnybl
MYMKIH.

WiH y3apTKbllWbIH OpHaTY

MiH y3apTkbilibiH (16) anabliHFbl XakTaH KaibipManbl MiHre (1)
KbIMKbITBIHBI3. WiH y3apTKbILLbIH 6nLuey KypanbiHbiH TONCACbIHAH 6TKI3iHi3.

Maipanany

Icke Kocy
» Onwey KypanbiH CbI3AaH XaHe Tikeneil KyH caynenepiHeH caKTaHbi3.

» Onuey KypanbiHa aipblKwa TeMnepaTypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi acep etneyi THic. OHbl MbiCasnbl aBTOKONiKTe y3aK yaKpIT
KanablpMaHpi3. YNkeH TeMnepaTypanbik aybiTKynapbl XaraanbiHaa
anpbiMeH enLuey KypanbiHblH TeMnepaTypachiH AypbIC NaifanaHbiHbI3.
AlipblKWa Temnepatypa Hemece Temnepartypa Tepbenynepi kesiHae
enLuey KypanbiHbIH A3NAIM TOMEHAENYi MyMKIH.

» Onwey KypanbiHbIH XaHacy 6eTrepi MeH opHaTy XueKTepiH Tasa
YCTaHbI3. Oniey KypanbiH COKKbl MeH KaFbinyAaH KopFaHbi3. Kip
benLekTepi Hemece NiliH e3repictepi entuey KaTenikTepiH Tyablpyb!
MYMKiH.

Kocy/ewipy

Onuwey KypasnblH KOcy YLiH Kocy/ewipy TyimeciH (12) b6acbiHpi3.

H (a) nHaMKaTopbl XaHbIn Typca, byn COHFbI eNLLeYAiH MaHi aMi cakTanbin

aTkaHblIH bingipeni. byn MaHai kKocy ewipy TyimeciH (12) Kpickaua bacy

apKbINbl xotoFa bonagbl.

©niwey KypanblH ewipy YiiH Kocy/ewwipy TyimeciH (12) bacblHbi3.
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Erep wamameH 30 MUHYT iWwiHAe elKaHaan apeKkeT opblHAANMaca, enwey
Kypanbl batepesnapbii HeMece akKyMynaTOpnapAblH 3apsAAbIH CakTay YLLiH
aBTOMATTbI TYpAeE eLuesi.

BatepnactapmeH Typanay

(8) BatepnacbiHbIH KeMeriMeH efilliey KypanbiH KenaeHeHiHeH, an (9)
BaTepnacblHblH KOMEriMeH TiriHeH Typanayra bonagpl.

KenpeHeH Hemece Tik Cbi3blKTapibl TEKCEPY YLLIH eLley KypanblH BaTepnac
peTiHae Ae naiaanaHyra bonagbl. On ywwiH enwey KypanbiH TekCepineTiH
beTke KONbIHbI3.

KepcertkiwrTi bypay
KepcerinreH MaHAi aHblK oKy ywwiH (13) Tyiimeci bacy apKpinbl KepceTkituTi
bypaHbi3.

"CraHAapTTbl eniwey" XYMbIC PeXXUMi

OnLey Kypanbl 8p KocbinFaH coH, "CTaHaapTTbl enLLey” yMbiC PeXUMiHAe
6onagpl. "CraHaapTTbl e/ley" XXYMbIC PEXUMiHAE OYPbILLTHI efLey apeKeTi
OpblHAanaabl.

BypbiwTbi enwey (C-D cypeTrepiH KapaHbi3)

KavibipManbi iHgi (1) »aHe Heriari vinai (4) entueHeTiH xuekTepre
anapbiHbl3 HeMece KoHbIHbI3. KepceTinreH entuey MaHi (c) Heriari mex
KanblpMarnbl MiHAEpP/iH apacbiHaarbl ilki bypbilika w TeH bonagpl.
Atanmbiw eniey mMaHi aucnnenae (7) karibipmanbi viH (1) MeH Heriari
WiH (4) apacbiHaarbl bypbill e3repreHiue kepceTinemi.

BypbiwTbi kewipy (E cypeTiH KapaHbi3)

KeLwipineTit bypbILUThI KaiblpMarnbl MEH HETi3ri MiHAi aaenki bypbilka Ko
apKbi/bl BNLIEHi3.

Pertreriw feHrenekTi (3) bypan bexiTy apKbinbl MiH OPHBIH MEXAHUKAMbIK,
TypAe bekityre bonaabl. KepceTinreH MoH cakTanManapl.

OnLwey KypanblH KQKETTi KyiHe aarblHaamara KonbiHbi3. Minaepai OypbiwuTbl
CbI3Y YLUiH CbI3FbILL PETIHAE NaiaanaHbIHbI3.

Onwey MaHiH cakTay

ArbiMaarbl enwey MaHiH (c) cakray ywiH (H) cakray TyimeciH Hold (11)
bacbiHbI3.

Pacray ywiH aucnneiae (a) HaMKaTopbl XaHagbl. AFbIMAAFbl yaKbITTa
KOPCETINreH MaH YCTanbIn, UiH XblMKbiFaHAR Aa e3repmenfi. Cakray Tyumeci
Hold kaiita bacebinca, (a) MHaukaTopbl AUCnnenae TypakTbl TYypae
KepceTineni. KepceTinreH MaH MiH XblmKblFaH calblH e3repefi. AnfblHaa
YCTarbiN KanFaH MaH eHfli hoHapik pexumae caktanazbl. Hold (11) cakray
TyMMecCi KaiTa bacbinFanaa, angbiHaa cakranfaH MaH kepcerinin, (a)
MHAMKATOPbI XKbIMbINbIKTabI.

CaKranfaH MaHAi ot YLiH Kocy/ewwipy TyimeciH (12) Kpickalua 6acbiHbi3.
JKaHa MaHai cakTay yLWiH angbiHaa cakTanfaH MaHAi Xoto Kepek. CakranfaH
MaHIEPMIH YCTIHEH a3y MyMKIH emec.

CaKTanFaH MaH efilLiey KypanbiH elipreHe ae (KonMeH HeMece aBToMaTTbl
Typae) caktanaabl. Anaiaa on 6atapesiHbl anMacTbipFaH Kesae Hemece
batapes 3apsafbl TayCbinFaHaa Xonbinagabl.

WiH y3apTkbiwbimeH enwey (F-H cypertTepi KapaHbi3)

Win y3apTkpiwbl (16) opHaty beTi Kaiibipmansl viHHeH (1) kbicka bonFan
XaFfanaa bypbILWThl enleyre MyMKiHAiK bepei.

Heriari uiHgi (4) xaHe Wi y3apTKblLLbIH OMLLIEHETIH XUEKTEPTe XKa3bIKTbIK
6oMbIHLLA anapbiHbI3 HeMece KOHbIHbI3.

[lncnnerie enwey MaHi peTiHAe Heri3ri MeH KarblpManbl MiHAEPAIH
apacblHaarbl bypbll w kepceTinepi. Heriari viH MeH UiH y3apTKbILLbIHbIK,
apacblHparbl i3neneTiH bypbilTbl V Kenecinei ecenteyre bonagpi:
v=180°-w

\"

GAM 220 MF: "Kapana#bim eHic" )XyMbIC pe)XuMi

"Kapanaibim eHic" enwemi kecik bypbilubiH MTR bipaei eHicke ve eki
nanblHpama 180° wamachiHaH KeM Ke3 KenreH cbipTkbl bypbiliThl X° bipre
Kypaybl TWic bonFaHaa ecentey yliiH naiaanaqbinagbl (Mbicanbl, eaeH
NNaHKanapbl, TasHbllWTAPAbIH baraHgapbl HEMECE CYPeT XuekTemenepi
VLWiH).
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"Kapanaibim eHic" enwemi MTR1 (14) Tyimecin 6acy apKpinbl icke
kocbinagbl. MTR ecentey yLiH KepceTinreH MaH NaiaanaHanpl. Erep Typa
cakTanfaH MaH kepcerince ((a) MHAMKaTOPbI XbIMbIbIKTaAAbI), €CENnTey HiH
KyWiHe KapamacTaH cakTanFaH MeHMeH OpbIHAANaabI.

x

Erep panbingamanap 6ip bypbilika bedimaenetin bonca (Mbicanbl, efeH
NNaHKanapbl yLwi), bypbiLTbIKTbI X° KakblpManbl MeH Heriari niHaepai
OpHaTy apKbinbl enleHi3. bepinred bypbilw yiwiH (Mbicanbl, cypet
XMEKTEMECI) KakblpManbl MeH Heriari MiHaepai Aucnnenae KaxeTTi bypbil
KOPCETINTeHLLE allblHbl3.

Eki nalibiHgamaHbl KbiCKapTy KaxxeT bonatbiH kenaeHew exic oypbiwbl MTR
("Miter Angle": kenfieHeH eHic bypbilubl) ecentenemi. Apa AWCKICi oCbl eHic
OypbiliTapbiHAa AakbiHaMara KenfeHeHiHeH Typabl (Tik exic bypbitubl 0°
Kypaiap).

MTR1 (14) TyiimeciH bacbiHpi3. [loHOEK xaHe DYpbILITbIK apaaa petrenyi
THic bonFaH, ecentenreH kenaeHew eic bypbiwbl MTR xaHe MTR
MHOMKATOPbI AUCNNerae KepceTinesi.

"KapanaibiM eHic" pexxumiHeH CTaHAAPTTbI e/ley" peXXUMiHe KainTbin opany
yuwit MTR1 (14) TyiimeciH bacbiHpi3.

Kocy/ewwipy Tyimeci (12) kbickawa bacy apkpibl "CTaHgapTTbl efiley"
pexuMiHe ae KaiTbin opanyra bonaabl. Anaiaa byn petre cakranrad Hold
MaHi [1e X0WbInapl.

Hyckay: ecentenetiH kenaeHeH eHic bypbiwwbiH MTR Tek Tik Keciktep yiwiH
petTeyi 0° WamacblH KypanTbiH 16HOEK aHe bypbILUTbIK apanap yLuiH
Kkabbinpayra bonagpl. Tik Keciktep yiwiH petrey 90° wamacbiHaa bonca, apa
YLWiH bYpbILWTHI KENECiaen ecentey Kepek:

90° - kepceTinre bypbit MTR = apagafbl peTTenetiH bypbiLu.

GAM 220 MF: "Koc eHic" »XyMbIC pexxumi

"Koc eHic" enwemi ("Compound MTR") eki ken OypbllLTbIK AaibiHaMa
(mbicanbl, Tebenik perikanap) Typa bip-bipiHiH ycTiHae kabattacybl THiC
DonfaHaa kenaeHeH xaHe Tik eHic bypbilUTapblH ecentey yLuiH
navaanaHbinagbl.

"Koc eHic" pexwumi MTR2 (15) TyimeciH bacy apKbinbl icke KoCbinagbl.
BypbILWTbl ecenTey yLiH apAanbIM UiH KYRNEPiHiH KOPCETINreH MaHi
nanpananbinaapl. Cakranarbii Hold maHi "Koc eHic" pexumi askTanfaHaa
XoWbinagpl.

YKyMblC KanamaapbliH bepinreH peTTinikneH an opbiHAAHbI3.
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1-wi SPR: enic 6ypbiwbiH (Spring Angle) cakray

SPR

' S——

EHic bypblLblH cakTayablH TOMeHeri MyMKiHaikTepi bap:

- KaiblpManbl MeH Heriari uiHaepai KaxeTTi eHic bypbilubl Aucnnenae
KepCeTinreHLue abiHpi3.

- EHic bypblwb benricis bonca, oHbl enweHi3. On yLwiH enweHeTiH
[NaliblHOaMaHbl KanblpManbl MeH Heriari Minaep/iH apacbiHa KOMbIHbI3.
OTe XiHiLuKe HeMece LaFblH albiHAAManapzaa eniuey KypanbiMeH eniey
MYMKiH bonmaca, wabnoH cUAKTbI KeMEKLLI Kypanfbl NanaanaHbiHpi3
KaHe eMLuey KypanblHAaFbl DYpbILUTbI PETTEH]3.

Koc eHic yLuiH enlieHreH exic bypblwwbiH cakTay yuid MTR2 (15) TyiMeciH

bacbinpi3. Oucnneine SPR uHankaTopbl MeH aFbiMaarbl bypbill kepceTineai.

MTR2 (15) Tyimeci bacbinFaHaa, Oypbii 90° wamacbiHaH apTbik, bipak

180° wamacbiHaH kem bonca, SPR eHic bypbilubl aBTOMATTbI TYpAe

Kenecinew ecenteneni:

SPR = 180° - entueHreH Hemece peTTe/reH bypbilu.

2-wi CNR: woiFbIHKbl 6ypbiwTsl (Corner Angle) cakray

Bac bypbilTbIH KOCbIMLIA BYPbILIBIH B/LLEY YLUiH KaiblpManbl MeH Heriari
wiHgepai kabbipranapra xannak beTiMeH KoMbIHbI3 HEMece enLuey
KypanblHga benrini bac bypbITbIH KOCbIMLIA BYPbILIBIH PETTEH]3.

Koc eHic ywwiH entueHreH bac bypbILTbii KOCbIMLLA bYpbILLbIH CaKTay YLiH
MTR2 (15) TyimeciH kaiTagaH bacbiHbi3. Iucnnerine CNR MHAMKATOPbI MEH
arbiMparbl bypbill kepceTinepi.

3. MTR: kenpeHeH, eHic bypbiwbiH (Miter Angle) enwey

MTR2 (15) TyimeciH KaiTagaH bacbiHbi3. Jucnneine MTR nHauKauuach
MeH AABHDEK XaHe BYPbILTHIK apa YLLiH eNWeHreH KenaeHeH eHic bypbiLbl
Kkepcetineai. KenfeHeH eHic bypbILbIHbIK KOMeriMeH apa yCTeniHiK bypanybl
aHbikTanaabl (MTR).

4. BVL: Tik eHic 6ypbiwbid (Bevel Angle) ecentey

MTR2 (15) TyiMeciH kaiTaaaH bacbiHbi3. Iucnneine BVL nHaMKaumaAch
MeH [16HOEK XaHe DypbILITbIK apa YLUiH eNleHreH Tik eHic bypbillbl
KepceTineai.

Tik eHic bypbiLbIHbIK KEMeriMeH apa AUCKICiHiH eHici aHbikTanabl (BVL).
Kaxet 6onca, keneHeH xaHe Tik eHic BypbllLTAPbIH TEK XKYMbIC PEXUMIH
aybICTbIPY YLWiH Kocy/eLwipy Tyimeci (12) bacbinmai TypraHaa FaHa KaiTa
wWwakplpyFa bonagbl. bypbiwTsl wakpipy ywis MTR2 (15) TyiiMeciH bacbiHbi3.
[ucnneine MTR xaHe ecenTtenreH kengeHeH eic bypbitibl, an MTR2 (15)
TyiMeci KaiTa bacbinFanaa BVL xaHe Tik eHic bypbillbl kepceTineai.
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"KapanarbiM eHic" pexxumiHeH "CTaHaapTTbl enlley" pexxumiHe KanTbin
opany ywis MTR1 (14) Tyiimecit 1 ¢ a3 bacblHbI3.

"Koc eHic" )ymbIc pexxumi boibIHILIA HYCKaynap

EcenteneTit kenneHeH eHic bypbilibiH MTR Tek Tik KecikTep yLiH petreyi 0°
LaMacblH KypanTbliH 18HOEK aHe bypblLTbiK apanap yLiH kabbinaayra
bonappl. Tik keciktep ywwiH pettey 90° WwamacbiHaa bonca, apa yLid
OypbIlWTbI Kenecifen ecentey kepek:

90° - kepceTinrex bypbiw MTR = apafarbl peTTeneTiH Oypbit.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe Kbi3MeT

Kpi3meT KepceTy xaHe Tazanay

OnLey KypanbiH Ta3a yCTaHpbl3.

Onwwey KypanblH cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa baTbipMaHbI3.
NacTaHynapgpl CynaHFaH, Xxymcak lwybepekneH cypTiHis. Xyfbll 3aTTapapl
HeMece epiTKiluTepai naiaanaHbaubi3.

Onuwey Kypanbl XXaHObIp acTbiHAA y3aK TypFaH bofica, OHbIH XYMbICbIHA Tepic
acep eTinyi MyMKiH. TONbIK KENTipreHHeH KeniH entuey KypanbiH WeKTeyci3
KaiTa nanaananyra bonaabl. Kanubpney kaxet emec.

Ontey KypanblH TeK KOpFaiTbiH KantacbiHaa (17) cakTaHbi3 xaHe
TacbIManaaHpl3.

YeHmey kaxet bonFaHaa, entiey KypanblH KOpFanTbiH kantacbinaa (17)
XibepiHi3.

TyTbIHyLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe NaiifanaHy keHecrepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMLi XKEHIEY XaHe OFaH TEXHUKaNbIK Kbl3MeT
KepCceTy, CoHAa-aK Kocankbl beflektep Typanbl cypaktapra xayan bepepi.
Kypampac benwektep boiiblHLLa KeCKiH MEH Kocankpl bentuektep Typanb
ManiMeTTep ToMeHeri MekeHxal boibiHILA KomkeTiMai: www.bosch-
pt.com

Bosch Kbi3meTTik keHec bepy Tobbl bi3aiH eHIMAEP aHe onapblH KEpeK-
apaKTapbl Typasbl CypaKTapbiHbl3fa xayan bepegi.

CypaKrtap KOt aHe Kocankbl bentiektepre Tancoipbic bepy kesiHge
MiHAETTI TYpAe eHIMHIH hrUpManbik TakTarwwackiHgarbl 10 TaHbanbl 6HiM
HEMIpiH bepiHi3.

OHaipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMEH INEKTP KypanblH
XeH[ey XaHe Keningi KblaMeT kepceTy bapnbik MeMNeKeTTep ayMarbiHaa Tek
“Pobept bolw” hupmanbik HeMece aBTOpU3ALIMANAHFAH KbI3MET KOPCeTy
opTanblKTapbiHaa opbiHaanaabl. ECKEPTY! 3aHcbi3 0nMeH aKeniHreH
eHiMAepAai narganaHy KayinTi, LeHCaynblfbiHbI3Fa 3UAH KENTIPYi MYMKIH.
OHiMaepai 3aHCbI3 Kacay XaHe TapaTy SKIMLLINIK XaHe KbIIMbICTbIK TOpTIN
DoMblHLLIa 3aHMeH KyaanaHaabl.

KasakcraH

TyTbIHyLUbINapFa KeHec bepy xeHe WarbiMaapabl kabbinaay opTanbifbl:
“Pobepr bow” (Robert Bosch) XLUC

Anmatbl K.,

Kasakcra Pecnybnukachl

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay MyHKTEPiHiH,
MeKeH-Xa¥bl Typanbl TONbIK XaHe 63ekTi aknaparTbl Ci3:
www.bosch-professional.kz pecmu caittraH ana anacbia

Kapere xapary

OnLey KypanbiH, akKKyMNATOPbIH/baTapesnapbiH, OHbIH XababIKTapbl MeH
OpamacblH KopLuaraH opTaHbl KOPFaMTbIH PETTE Koaere Xapary OpHbiHa
Tanchlipy Kaxer.

Onuwey KypanaapbiH XaHe akkyMynsTopnappbl/barapesnapapl
Y/ KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Tek kana EO engepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci bolibIHLLIA XapaMcbi3 eniley Kypanaapbi
xaHe Eypona 2006/66/EC epesxeci 6oiblHLIa 3aKbIMfaNFaH HeMece ecki
akkymynstop/batapesnap benek kuHanbin K9Aere xKaparbiybl KOKeT.

Romana

Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si respectate. Daca
aparatul de masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
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acesta pot fi afectate. PASTRA’[I iN CONDITII OPTIME PREZENTELE
INSTRUCTIUNI.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de catre personal
de specialitate corespunzator calificat si numai cu piese de schimb
originale. Numai in acest mod poate fi garantata siguranta de exploatare
aaparatului de masura.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de explozie in
care se afli lichide, gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de masurd
se pot produce scantei care sd aprinda praful sau vaporii.

» Latdierea pieselor de prelucrat pentru care ai determinat unghiurile
cu acest aparat de masura, respecta intotdeauna cu strictete
instructiunile privind siguranta si de lucru aferente ferastraului
utilizat (inclusiv indicatiile privind pozitionarea si strangerea piesei
de prelucrat). Daca unghiurile necesare nu pot fi reglate pe un anumit
ferastrau sau tip de ferastrau, trebuie utilizate metode alternative de
taiere. Unghiurile foarte ascutite pot fi taiate prin utilizarea unui dispozitiv
conic de prindere, cu un ferdstrau circular de banc sau manual.

Descrierea produsului si a performantelor
sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a instructiunilor de
utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

GAM 220

Aparatul de masura este destinat masurarii si transferarii unghiurilor (in plan
orizontal si vertical), de exemplu, pentru lucrari de amenajari interioare,
constructia de scari sau pentru imbracaminti exterioare.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul interior si
exterior.

GAM 220 MF

Aparatul de masurd este destinat masurarii si transferarii unghiurilor si
calcularii unghiurilor de inclinare simpla si dubla.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul interior si
exterior.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita aparatului de
masura de la pagina grafica.
(1) Brat mobil
(2) Vizor pentru afisaj
(3) Roata de fixare
(4) Brat fix
(5) Capac compartiment pentru baterii
(6) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului pentru baterii
(7) Afisaj
(8) Nivela pentru aliniere orizontala
(9) Nivela pentru aliniere verticala
(10) Numar de serie
(11) Tasta Hold
(12) Tasta de pornire/oprire
(13) Tasta pentru rotirea afisajului
(14) Tasta MTR1 pentru inclinare simpla (GAM 220 MF)
(15) Tasta MTR2 pentru inclinare dubla (GAM 220 MF)
(16) Prelungitor al bratului (GAM 220 MF)
(17) Geanta de protectie

Elemente de pe afisaj
(a) Indicator H pentru valoarea memorata Hold
(b) Indicator baterie
(c) Valoare masurata

(d) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan vertical BVL
(GAM 220 MF)

(e) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan orizontal MTR
(GAM 220 MF)

(f) Indicator pentru unghiul de colt CNR (GAM 220 MF)
(g) Indicator pentru unghiul de inclinare SPR (GAM 220 MF)

Date tehnice

Raportor digital GAM 220 GAM 220 MF
Numér de identificare 3601K765.. 3601K766..
Functie Hold ° °
Sistemul de iluminare a ° °
afisajului
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Raportor digital GAM 220 GAM 220 MF
Mod de functionare ,inclinare = °
simpld”

Mod de functionare ,inclinare = °
dubld”

Domeniu de mdsurare 0°-220° 0°-220°
Precizie de masurare a +0,1° +0,1°
unghiului

Cea mai mica unitate afisata 0,1° 0,1°
Temperatura de functionare -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C -20°C...+70°C
inaltimea maxima de lucru 2000 m 2000 m
deasupra indltimii de

referintd

Umiditatea atmosferica 90 % 90 %
relativd maxima

Gradul de murdarie conform el 2"

IEC61010-1

Baterii 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Acumulatori 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Duratd aproximativa de 80h 80h
functionare (baterii alcaline

cu mangan)

Deconectare automatd dupa 30 min 30 min
aproximativ

Lungime brat 400 mm 400 mm
Greutate conform 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime x 447 x 52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
latime x indltime)

IP 54 (protectie impotriva ° °

prafului si a picdturilor de
apa)

A) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi,
ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza formari de

condens.

Pentru identificarea clara a aparatului tau de masura, este necesar numarul de
serie (10) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/ inlocuirea bateriilor (consulta imaginea A)
Pentru buna functionare a aparatului de masura se recomanda utilizarea
bateriilor alcaline cu mangan sau a acumulatorilor.
Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (5) apasa pe
dispozitivul de blocare (6) si deschide capacul compartimentului pentru
baterii. Introdu bateriile, respectiv acumulatorii.
Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe capacul

compartimentului pentru baterii.

Indicatorul bateriei

Indicatorul bateriei (b) indica intotdeauna starea actuald a bateriilor,

respectiv a acumulatorilor:
Indicator Capacitate

E 90-100%
= 60-90%
L 30-60%
0 10-30%

o H .*.’. 0-10%

Indicatorul de baterie descdrcata se aprinde intermitent. De

cand incepe sa se aprinda intermitent si pana la deconectare
mai poti efectua masuratori timp de inca aproximativ 15-20 de

minute.

inlocuiti intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti acumulatorii.

Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi fabricatie si cu aceeasi

capacitate.

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul de masura
atunci cand urmeaza sa nu il folosesti pentru o perioada mai lunga de
timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului de masura,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

Montarea prelungitorului bratului

impinge prelungitorul bratului (16) din fatd pe bratul mobil (1). impinge
prelungitorul bratului cat mai mult posibil peste articulatia aparatului de
masura.
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Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si expunerii directe la
radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi extreme sau variatii
de temperatura. De exemplu, nu-l Iasati pentru perioade lungi de timp in
autovehicul. fn cazul unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a
pune in functiune aparatul de masura, lasati-l mai intdi sa se acomodeze.
In cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte mari de
temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului de masura.

» Mentine curate suprafetele de asezare si muchiile de sprijin ale
aparatului de masura. Protejeaza aparatul de masura impotriva
socurilor si loviturilor. Particulele de murdarie sau deformarile pot duce
la masurari eronate.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/

oprire (12).

Daca indicatorul H (a) se aprinde, mai este inca stocata in memorie o
valoare de la ultima mdsurdtoare. Aceasta valoare poate fi stearsa printr-o
scurta apdsare a tastei de pornire / oprire (12).

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/
oprire (12).

Daca timp de aproximativ 30 minute nu se efectueaza nicio actiune, aparatul
de masura se deconecteaza automat pentru a proteja bateriile, respectiv
acumulatorii.

Alinierea cu nivele

Cu nivela (8) poti alinia aparatul de masura in pozitie orizontald, iar cu
nivela (9) il poti alinia in pozitie verticala.

Poti folosi aparatul de masura si ca niveld cu buld de aer pentru verificarea
liniilor orizontale sau verticale. Pentru aceasta, agaza aparatul de masura pe
suprafata care trebuie verificata.

Rotirea afisajului
Pentru a putea citi mai bine valoarea afisata, apasa tasta (13) pentru rotirea
afisajului.

Modul de functionare ,,Masurare standard”

Dupa fiecare conectare, aparatul de masurd se afla in modul de functionare
,Masurare standard”. In modul de functionare ,Mdsurare standard” se
efectueaza mdsurarea unghiului.

Masurarea unghiului (consulta imaginile C-D)

Aseaza, respectiv sprijind bratul mobil (1) si bratul fix (4) orizontal pe
muchiile care trebuie masurate. Valoarea masurata afisata (c) corespunde
unghiului intern w dintre bratul fix i cel mobil.

Aceasta valoare mdsurata va ramane prezentata pe afisaj (7) pana cand vei
modifica unghiul dintre bratul mobil (1) si bratul fix (4).

Transferarea unghiului (consulta imaginea E)

Masoara unghiul care trebuie transferat, regland bratul mobil si bratul fix in
unghiul dat.

Prin strangerea rotii de fixare (3) poate fi asiguratd mecanic pozitia bratului.
Valoarea afisata nu este memorata.

Asaza aparatul de mdsura in pozitia dorita pe piesa de prelucrat. Utilizeaza
bratul ca rigld pentru trasarea unghiului.

Salvarea valorii masurate

Pentru salvarea (H) valorii curente masurate (c) apasa tasta pentru
memorare Hold (11).

Pentru confirmare, indicatorul (a) se aprinde intermitent pe afisaj. Valoarea
afisata momentan ramane blocata si nu se modifica nici in cazul deplasarii
bratului. Daca se apasa din nou tasta pentru memorare Hold, indicatorul (a)
va fi afisat permanent pe afisaj. Valoarea afisatd se modifica in functie de
deplasarea bratului. Valoarea blocata anterior va fi stocata in memorie.
Printr-o noua apasare a tastei pentru memorare Hold (11) va fi afisata
valoarea memorata anterior, indicatorul (a) se aprinde intermitent.

Pentru stergerea valorii memorate, apasa scurt tasta de pornire /

oprire (12).

Pentru a putea memora o valoare noua, trebuie mai intdi stearsd valoarea
memoratd anterior. Valorile memorate nu pot fi inlocuite prin suprascriere.
Valoarea memorata este salvatd chiar in cazul deconectarii aparatului de
masura (manuale sau automate). Insd, desigur aceasta va fi stearsa in
momentul inlocuirii bateriilor, respectiv in cazul descarcdrii lor.

Masurarea cu prelungitorul bratului (consulta imaginile F-H)
Prelungitorul bratului (16) permite masurarea unghiurilor atunci cand
suprafata de sprijin este mai scurta decat bratul mobil (1).

Asaza, respectiv sprijina bratul fix (4) si prelungitorul bratului in pozitie
orizontald pe muchiile care trebuie masurate.

Pe afisaj se va afisa valoarea masurata a unghiului w dintre bratul fix si cel
mobil. Poti calcula unghiul cautat v dintre bratul fix si prelungitorul bratului
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dupa cum urmeaza:
v=180"-w

v

GAM 220 MF: Modul de functionare inclinare simpl3”

Masurarea ,inclinarii simple” permite calcularea unghiului de taiere MTR,
atunci cand doua piese de prelucrat cu aceeasi inclinare trebuie sa formeze
impreuna un unghi exterior oarecare x° mai mic de 180° (de exemplu,
pentru plinte, bare de balustrade pentru scari sau rame de tablouri).
Masurarea ,inclinarii simple” se activeaza prin apasarea tastei MTR1 (14).
Pentru calcularea MTR se foloseste intotdeauna valoarea afisata. Daca
tocmai este afisata o valoare memorata (indicatorul (a) se aprinde
intermitent), pentru calcul se va utiliza valoarea memorata, indiferent de
pozitia bratului.

\

Daca piesele de prelucrat trebuie sa fie montate intr-un colt (de exemplu,
pentru plinte), masoara unghiul de colt x° regland bratul mobil si bratul fix.
Pentru unghiurile prestabilite (de exemplu, rame de tablouri) deschide
bratul mobil si bratul fix astfel incat pe afisaj sa fie prezentat unghiul dorit.

Se calculeazd unghiul de imbinare pe colt in plan orizontal MTR (,Miter
Angle”: unghi de imbinare pe colt in plan orizontal) cu care cele doud piese
de prelucrat trebuie sa fie scurtate. In cazul acestor taieri pentru imbinare pe
colt, panza de ferdstrau este pozitionata vertical pe piesa de prelucrat
(unghiul de imbinare pe colt in plan vertical este de 0°).

Apasa tasta MTR1 (14). Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR,
care trebuie reglat la ferdstraul de retezat si pentru imbindri pe colt, cat si
indicatorul MTR vor fi afisate pe display.
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Apasa tasta MTR1 (14) pentru a iesi din modul de functionare ,inclinare
simpla” si pentru a reveni in modul de functionare ,Masurare standard”.
Prin apdsarea scurta a tastei de pornire / oprire (12) poti reveni si in modul
de functionare ,Masurare standard”. Totusi, totodata se va sterge si o
valoare eventual memoratd cu Hold.

Observatie: Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi
preluat numai pentru ferdstraiele de retezat si pentru imbindri pe colt pentru
care reglajul pentru taierile verticale este de 0°. Daca reglajul pentru tdierile
verticale este de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferastrau dupd cum
urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferdstrau.

GAM 220 MF: Modul de functionare inclinare dubla”

Masurarea ,inclinarii duble” (,Compound MTR”) permite calcularea
unghiurilor de imbinare pe colt in plan orizontal si vertical atunci cand doud
piese de prelucrat cu unghiuri multiple (de exemplu, sipci pentru tavan)
trebuie sd se potriveascd exact intre ele.

Modul de functionare ,inclinare dubla” se activeazi prin apasarea tastei
MTR2 (15). Pentru calcularea unghiurilor se foloseste intotdeauna valoarea
afisata a reglajului bratului mobil. O valoare eventual memorata cu Hold se
va sterge in momentul iesirii din modul de functionare ,inclinare dubla”.
Parcurge etapele de lucru exact in ordinea indicata.

1. SPR: Salvarea unghiului de inclinare (Spring Angle)

Pentru salvarea unghiului de inclinare exista urmatoarele posibilitati:

- Deschide bratul mobil si bratul fix astfel incét pe afisaj sa fie prezentat
unghiul de inclinare dorit.

-~ Daci este vorba despre un unghi de inclinare necunoscut, masoaré-l. in
acest scop asaza piesa de prelucrat care trebuie masurata intre bratul
mobil si bratul fix.

Dacd nu este posibila masurarea cu aparatul de masura in cazul pieselor
de prelucrat foarte inguste sau mici, foloseste mijloace ajutatoare, de
exemplu, un echer reglabil, iar apoi regleaza unghiul la aparatul de
masura.

Apasa tasta MTR2 (15) pentru a salva unghiul de inclinare masurat pentru

inclinarea dubla. Pe afisaj apar SPR si unghiul actual.

Daca la apasarea tastei MTR2 (15) unghiul este mai mare de 90°, dar mai

mic de 180°, atunci unghiul de inclinare SPR va fi transformat automat dupa

cum urmeaza:

SPR = 180° - unghi masurat, respectiv reglat.

2. CNR: Salvarea unghiului de colt (Corner Angle)

Asaza bratul mobil si bratul fix pentru masurarea unghiului de colt in pozitie
orizontald pe pereti sau regleaza un unghi de colt cunoscut la aparatul de
masura.

Apasa din nou tasta MTR2 (15) pentru a salva unghiul de colt masurat
pentruinclinarea dubla. Pe afisaj apar CNR si unghiul actual.

3. MTR: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan orizontal
(Miter Angle)
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Apasa din nou tasta MTR2 (15). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul de
imbinare pe colt in plan orizontal calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbinari pe colt. Cu ajutorul unghiului de imbinare pe colt in plan
orizontal se stabileste rotirea mesei de lucru pentru ferastrau (MTR).

4. BVL: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan vertical
(Bevel Angle)

Apasa din nou tasta MTR2 (15). Pe afisaj sunt prezentate BVL si unghiul de
imbinare pe colt in plan vertical calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbinari pe colt.

Cu ajutorul unghiului de inclinare in plan vertical se stabileste inclinarea
panzei de ferdstrdu (BVL).

Daca este necesar, unghiurile de inclinare in plan orizontal si vertical pot fi
accesate din nou, dar numai atat timp cat tasta de pornire/oprire (12) nu a
fost apasata pentru comutarea modului de functionare. Pentru accesarea
unghiului, apasa tasta MTR2 (15). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul
de inclinare in plan orizontal calculat, dupa o noud apasare a

tastei MTR2 (15) BVL si unghiul de inclinare in plan vertical.

Apasd tasta MTR1 (14) si mentine-o apasata mai putin de 1 secundd pentru
aiesi din modul de functionare ,inclinare dubla” si a reveni in modul de
functionare ,Masurare standard”.

Observatii privind modul de functionare Linclinarea dubl3”

Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi preluat numai
pentru ferastraiele de retezat si pentru imbinari pe colt la care reglajul
pentru taierile verticale este de 0°. Daca reglajul pentru taierile verticale este
de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferdstrau dupa cum urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferdstrau.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apd sau in alte lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Expunerea mai indelungata la ploaie a aparatului de masura poate afecta
functionarea acestuia. Totusi, dupa uscarea completa, aparatul de masura
este din nou in totalitate gata de functionare. Nu este necesara calibrarea.
Depoziteaza i transportd aparatul de masura numai in geanta de

protectie (17).

Pentru reparatii, expediazd aparatul de masura in geanta de protectie (17).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si consultanta
clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor tale atat in ceea
ce priveste intretinerea si repararea produsului tau, cat si referitor la piesele
de schimb. Pentru desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi: www.bosch-pt.com

Echipa de consultantd Bosch iti sta cu placere la dispozitie pentru a te ajuta
in chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim sa specifici
neaparat numarul de identificare compus din 10 cifre, indicat pe placuta cu
date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Mdcelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md
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Eliminarea

Aparatele de masura, acumulatorii/bateriile, accesoriile si ambalajele
trebuie predate la un centru de reciclare.

Nu eliminati aparatele de masura si bateriile impreuna cu
deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de masura scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care
s-au defectat sau descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

bbunrapcku

YKa3saHuA 32 CUTYPHOCT

MpoueTeTe U cna3BaiiTe BCHUKH YKa3aHuA. AKO H3Mep-
BaTeNHUAT ypea He Obje H3non3BaH cbobpa3Ho HacToA-
LUTE YKA3aHHUA, BrPaAECHUTE B HETO 3aLUTHH MEXaHU3-
MM Morart ja 6baart yBpeaeHu. CbXPAHABAWTE TE3U
YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTeNHUAT ypen Aa 6bae peMOHTUPaH CaMo OT
KBanM(HLUPaHU TeXHHLU U CaMO C H3NON3BaHe Ha OPUTHHANHHU pe-
3epBHH YacTh. C TOBa Ce rapaHTHpa 3ana3BaHeTo Ha DyHKUMUTE, OCHTY-
pABaLy be3onacHoCTTa Ha U3MepBaTeNHUA ypeq.

» He pabotete c u3mepBaTenHus ypeps B cpefa c NOBULLIEHA ONACHOCT
OT eKCNNo3uu, B KOATO HMa NecHo3ananuMH1 TeUHOCTH, Fa30Be UK
npaxose. B uamepBarenHua ypesa Morat fia Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO Aia
Bb3MNaMeHAT Npaxa Wiu napure.

» CnasBaiite npu pA3aHe Ha 06paboTBaHu feTainu, 3a KOUTO cTe ycTa-
HOBMNM bIMIUTE C TO3U U3MEPBaTeNeH HHCTPYMEHT, BUHArH CTPUKTHO
yKa3aHusTa 3a 6ezonacHoct u paboTa Ha M3NON3BaHMA LUPKYNAD
(BKN. yka3aHHATa 32 NO3ULMOHMPAHE U 3aTAraHe Ha 06paboTBaHuA
[petaiin). AKo He MOTaT ia Ce HaCTPOAT HYXXHUTE b Ha ONPeaeneH Lup-
KyNAp WNW MOZIEN UMPKyNsp, TpAOBa [ia Ce M3MON3BaT aNTePHATUBHHU Me-
TO/M 3a pA3aHe. OcobeHo ocTpKTe brKM MOrarT A ce M3PA3BAT C U3NON3-
BaHe Ha KOHWUHO 3aTeratesiHo NpUcnocobneHne ¢ HaCToNEH UK PbueH
UMpKYNAp.

OnucaHune Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, uMaiiTe npeaBua M306paxeHUATa B NpeaHaTa uyacT Ha PbKOBOACTBOTO
3a pabora.

MNpepHasHaueHue Ha ypeaa

GAM 220

V3mepBarenHuAT ypep e npefHasHaueH 3a U3MepBaHe U NpeHacAHe Ha brn
(XOpI/IBHOTaﬂVI u BepTMKaﬂM), Hanp. 3a HaHacAHe Ha pa3Mepu BbB BbTPELL-
HOTO CTPOUTENCTBO, NPU U3rpaxaaHe Ha CTbBM Mnu NPU U3rpaxaaHe Ha
BbHLUHW 0BNULOBKK.

W3mepBaTenHuAT ypen e noaxoaALL 3a pabota Ha OTKPHTO U B 3aTBOPEHM M0-
MeLEHN.
GAM 220 MF

Vi3mepBarenHuAT ypep e npefHasHaueH 3a 3MepBaHe U NpeHacAHe Ha bru
1 33 MU3UMCNABAHE Ha €UHWUYHM U ABOMHW HAKNOHM Ha Cpesa.

Vi3mepBatenHuAT ypen e NoAxoasLL 3a pa60Ta Ha OTKPWUTO M B 3aTBOPEHU MO~
MeLLeHHnA.

WU30bpa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paXEHUETO Ha 3MepBa-
TENHUA YPe[ Ha CTpaHuuaTa ¢ urypute.

(1) PasmbBaiLo ce pamMo
(2) Nposopue 3a aucnnen
(3) BbprALLa ce pbkoxBaTka
(4) OcHoBHo pamo
(5) Kanak Ha rHe3poTo 3a batepuu
(6) ByToH 3a 3acTonopsABaHe Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu
(7) Oucnneit
(8) Nubena 3a xopM30OHTANHO OPHUEHTHPAHE
(9) Nubena 3a BepTUKANHO OPUEHTUPAHE
(10) CepueH Homep
(11) ByroH Hold
(12) MyckoB npekbcaay
(13) ByroH 3a 3aBbpTaHe Ha M3006paXEHUETO Ha AuCTen
(14) byton MTR1 3a npocto ckocsiBaHe (GAM 220 MF)
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(15) bytoH MTR2 3a Bo¥iHo ckocaBaHe (GAM 220 MF)
(16) Yabmxuren Ha pamoTo (GAM 220 MF)

(17) NpennasHa uaHTa

EnemeHTH Ha sucnnen

(a) Wuaunkatop H 3a cToiHocT Ha 3anametsasaHe Hold

(b) CumBon 3a batepuata

(c) M3mepeHa cToiHoCT

(d) MunukaTop 3a BepTUKaneH brbn Ha ckocasaHe BVL (GAM 220 MF)
(e) WHankatop 3a Xopu3oHTaneH brbn Ha ckocasaHe MTR

(GAM 220 MF)

(f) MHaukaTop 3a kpaeH bron CNR (GAM 220 MF)

(g) WHaukatop 3a brbn Ha HaknoH SPR (GAM 220 MF)

TexHuuecku AaHHHU

[MrutaneH usmepBaren Ha GAM 220 GAM 220 MF
bINK

KatanoxeH Homep 3601K765.. 3601K766..
Hold chyHkuus ° °
OcBeTtneHue Ha gucnnes °
PaboteH pexum "Mpocto = °
cKocsBaHe"

PaboteH pexum "[1BoiHO = °
cKocABaHe"

[11ana3oH Ha U3mepBaHe 0°-220° 0°-220°
TOYHOCT Ha U3mMepBaHe +0,1° +0,1°
Ha bIK

MuHUManHo fenequne 0,1° 0,1°
Ha cKanarta

PabotHa Temnepatypa -10°C...+50°C -10°C...+50°C
TemnepartypeH A1anasoH 3a -20°C...+70°C -20°C...+70°C
CbXpaHsBaHe

Makc. paboTHa BUCOUMHA 2000 m 2000 m
Hap basoBara BUCOUMHA

OTHOCHTENHA BNAKHOCT 90 % 90 %
MaKc.

CTeneH Ha 3aMbpcABaHe 2% 2%

cbrnacHo IEC 61010-1

barepuu

4x1,5VLR6 (AA)

4x1,5VLR6 (AA)

AkymynaTtopHv batepuu

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

MpoabmKUTENHOCT Ha paboTa 80h 80h
(ankanHo-maHraHosu bare-

pun), npubn.

ABTOMATUUHO M3KMIOUBaHE 30 min 30 min
cnep npuobn.

[lbmKrHa Ha pamoTo 400 mm 400 mm
Maca cbrnacHo 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Paamep (obmkuHa x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
WMPKUHA * BUCOUMHA)

IP 54 (3awwmTeH cpely npax ° °

1 BOLHU NPbCKK)

A)  VIMa camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABAHE, NPK KOETO 0baue e Bb3MOXHO [ Ce 0UaK-
Ba BPEMEHHO NPUUMHEHA NPOBOAUMOCT NOPaAH KOHAEH3.

3a e[]HO3HAUHO MAEHTUDMLMPaHe Ha Balums uamepBarteneH ypes CnyxXu CEpUAHUAT HO-
mep (10) Ha Tabenkara Ha ypepa.

MoHTHpaHe

MocraBaue / cMAHa Ha 6aTepuu (BX. chur. A)

ﬂpenopbuBa cesa pa60Ta C U3MepBaTenHua ypea aa ce Non3Bar a/ikanHo-
MaHraHoBK baTepuu UK akyMynatopu.

3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha rHe3fioTo 3a ﬁaTepvwl (5) HaTUCHEeTe 3acTonopA-
BallusA byToH (6) v oTBOpeTe Kanaka Harope. [locTaBeTe 0OUKHOBEHU WK
aKyMmynaTopHu batepuu.

|_|pI/I TOBa BHUMaBauTe 3a NnpaBUHaTa UM NONAPHOCT, 03HaY€Ha Ha M306pa-
XEHWETO BbPXY Kanaka Ha OTAeNEeHUETO 3a batepuu.

CumMBon 3a batepuara

CvmBonbT 3a batepusaTa (b) BUHArM Nokassa akTyanHuaA cTatyc Ha batepuu-
T€, Pecn. akyMynatopHuTe batepuu:

Ducnneit Kanauuter

E 90-100%

A 60-90 %
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30-60%
10-30%

0-10%

CvMBONBT 3a Npa3Ha batepua mura. Cnef HauanoTo Ha MUraHe-

TO MOXeTe Aa u3Mepaarte ole 15 -20 min [0 U3KNIOYBAHETO.

BuHaru cMeHsiiTe BcHuku batepuu, pecn. akyMynatopHuTe batepuu eHoB-

pemeHHo. U3nonsBaiTe camo batepuu unu akymynaTopHu batepuu Ha eauH

NPOU3BOAMTEN U C eIHAKbB KanauuTeT.

» Korato HAMa fia u3non3Bare H3MepBaTeNHUA Ypes NPOSbIKUTENHO
BpeMe, U3BaxaanTe batepuute, pecn. akymynaropHure 6arepuu.
Ipu NPOABMKUTENHO CbXPaHsABaHe B U3MepBaTeNnHua yper batepumte 1
aKyMynaTopHuTe batepuu B U3MepBaTenHUA MHCTPYMEHT MOraT fia Kopo-
QIMpaT 1 [la Ce Camopas3peasT.

d
0

MoHTHpaHe Ha yAbMKUTENA Ha pPaMOTO

Bkapaitte yabmkutens Ha pamoto (16) otnper Bbpxy pa3rbBalLOTO Ce pa-
Mo (1). BkapaiTe yab/mKUTENsA Ha PAMOTO BbPXY CTaBaTa Ha M3MepBaTenH1a

YPeQ Ao ynop.

Paborta c eneKTpoMHCTPYyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» lpeana3saiite U3amepBaTenHua npubop ot oBNAXKHABAHE U AUPEKTHO
nonagaHe Ha CTbHYEBH NMbYM.

» He u3naraiite u3amepBaTenHua ypea Ha eKCTPEMHU TeMnepaTypu unu
pe3ku TemMnepaTypHH NPOMeHH. Hanp. He ro ocTaBAnTe NPoAbIKUTEN-
Ho BpeMe B aBTomMobun. Mpu ronemu TemneparypHu pasnuku ocTaBamte
“3MepBaTeNHUAT YPeA MbpBo [1a Ce TeMnepupa npeau Aa ro BKouuTe.
TPy eKCTPEMHHM TEMNEPATypH UMK rONEeMM TeMnepaTypHU Pasnuku Tou-
HOCTTa Ha U3MePBATENHKA YPEn MOXE fia CE BOLM.

» MMopabpXKaiiTe ONOPHHTE NOBbPXHOCTH M PbBOBETE HA HHCTPYMEHTA
unctu. MpeanasBaiTe HHCTPYMEHTA OT Pe3KH HaTOBaPBaHHA U YAAPH.
3amMbpcABaHKA UK iedhopMaLMKM MOTaT a NPEAU3BHKAT HETOUHOCTH B
“3MepBaHuATa.

BxniouBaHe 1 U3KnouBaHe

3a BKNIoUBaHe Ha M3MepBaTeNHNA ypes HaTUCHETE NYCKOBHUA NPEeKbC-

Bau (12).

Ako uHpaukatopsbT H (a) cBeTH, MMa olLe efiHa 3anaMeTeHa CTOMHOCT OT Noc-
NeaHOTO U3MepBaHe. Tasu CTOMHOCT MOXE Aia Ce U3TpKe upe3 KpaTKo HaTuc-
KaHe Ha nyckosws npekbcay (12).

3a U3KNIOUBaHe Ha U3MepBaTeNHUA MHCTPYMEHT HAaTUCHETE NYCKOBHUA Npe-
Kbcgau (12).

Ako 3a npubn. 30 min He bbe U3BbPLLEHO AEHCTBUE, 3a NPEANa3BaHe Ha
barepuuTe, pecn. akymynatopHuTe batepuu U3MepBaTeNHUAT YPes ce U3K-
NIOYBA aBTOMATUUHO.

MoppasHaBaHe ¢ nubenute

C nubenara (8) moxeTe 1a nopaBHsABarTe M3MepBaTENHUA MHCTPYMEHT BO-
[l0paBHo, a ¢ nubenarta (9) - oTBecHo.

MoeTe ia U3Mo3BaTe U3MePBATENHHA YPEf CbLIO U KaTo BofHa 1Mbena 3a
NPOBEpPKa Ha XOPU30OHTANN UMK BEPTUKANK. 3a LienTa onpeTe U3mepBaten-
HUS YPefl 10 NPpOBepPABaHaTa NOBbPXHOCT.

3aBbpTaHe Ha U30bpaxkeHneTo
3a ja MoxeTe no-gobpe fia otueTeTe U30bpaseHara CTOMHOCT, HaTUCHeTe Oy-
ToHa (13) 3a 3aBbpTaHe Ha MHAMKALMATA.

Pexxum Ha pabora "CraHgapTHo usmepBaHe”

Cnef BCAKO BKNIOUBAHE U3MePBATENHUAT YPea ce Hamupa B pexum "CraH-
[NlapTHO U3MepBaHe". B paboteH pexum "CTaHgapTHO U3MepBaHe" ce U3Bbp-
LUBa M3MEPBAHE Ha bIb/1.

WU3mepBaHe Ha brbn (BX. ¢ur. C-D)

[onperte pasrbaatLoto ce pamo (1) v ocHoBHOTO pamo (4) NTbTHO 10 U3-
MepBaHu1Te pbbose. [okasBaHaTa CTOMHOCT Ha 3MepBaHe (C) oTrosaps Ha
BbTPELLHWA brb/l W MEX[1y OCHOBHOTO M Pa3rbBall{oTO Ce Pamo.

Taau CTOMHOCT Ha M3MepBaHe Ce NokaaBa Ha aucnnen (7) 4oKaTo He npome-
HWUTE brbNa Mexy pasrbBalloTo ce pamo (1) ¥ ocHOBHOTO pamo (4).

MpeHacaxe Ha brbn (BX. dur. E)

M3mepete brbna, KOMTO Lie NpeHacaTe, Kato A0NpeTe 40 PaMeHaTta My past-
BapALLIOTO CE M OCHOBHOTO PaMO Ha U3MepBaTeNHUA ypes.

Upes 3aTAraHe Ha pbkoxsartkarta (3) nosuumaTta Ha pamoTo Moxe fia bbae
3acTonopeHa MexaHuuHo. M3obpassBaHata Ha AUCNNes CTOMHOCT He ce 3a-
nameTaBa.

[lonpeTe U3mMepBaTeNHWA ypes B XxenaHata nosuius 1o obpaboteaxus fe-
Tann. M3non3eanTe pameHarta Kato IMHMA 32 HAHACAHE Ha brbna.
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3anametABaHe Ha H3MepeHaTa CTOHHOCT

3a 3anametaBaHe (H) Ha akTyanHata CTOMHOCT OT U3MepBaHeTo (c) HaTCHe-
Te byToHa 3a 3anameTasaHe Hold (11).

3a noTBbpIKAaBaHe MHAMKATOPDT (@) Ha aucnnes mura. Tekylo U30bpassa-
BaHaTa Ha AMCNes 3MepeHa CTOMHOCT Ce 3aMpa3ABa U He Ce U3MEHSA U PU
npemecTBaHe Ha pamoTo. AKko HatucHeTe bytoHa Hold otHOBO, MHAMKaTO-
pbT (a) ce U30bpassBa Ha AucnNen NocTosHHo. M3obpasasaHara CTOUHOCT
ce NPOMEHA C U3MEHEHHKe Ha NO3ULMATA Ha paMoTo. 3amMpaseHata npeau To-
Ba CTOMHOCT € 3anameTeHa B kneTtka oT nametTa. C nocneaBalLo HaTUCKaHe
Ha byToHa Hold (11) ce noka3sa 3anameTteHaTa npeay T0Ba CTOMHOCT, MHAK-
KaTopbT (a) Mura.

3a U3TpKUBaHe Ha 3anameTeHaTa CTOWHOCT HaTUCHETE KpaTKOTPanHO NycKo-
BUA npekbeBay (12).

3a ja MOXeTe f1a 3anaMeT1Te HoBa CTOWHOCT, MbPBO TPAOBA Aa U3TPHETE 3a-
nameTeHaTa npeau ToBa. 3anameTeHu CTOMHOCTH He MoraT ja bbaar npesa-
MUCBaHN.

3anameTeHara CTOMHOCT Ce 3ana3Ba CbLLO M NPY U3KMIOUBaHe Ha U3MepBa-
TenHua ypen (pPbuHo Unu aBToMaTHuHo). [Mpu cMAHa Ha batepuuTe, obaue,
pecn. npu U3TolLaBaHe Ha batepuuTe TA ce 3arybesa.

WU3smepBaHe ¢ yabmxuten Ha pamoto (Bx. dur. F-H)

YabmkuTenar Ha pamoTo (16) no3sonaBa UaMepBaHe Ha brbiia, ako OnopHa-
Ta NOBbPXHOCT € N0-KbCa 0T Pa3rbBalloTo ce pamo (1).

[lonpete 0cHOBHOTO pamo (4) 1 YAbMKUTENS HAa PAMOTO NITBTHO BbPXY BbPXY
13MepBaHuTe pbboBe.

Ha aucnnesa Kato CTOMHOCT OT W3MEePBAHETO Ce NMOKa3Ba bIb/TbT W MeXAY OC-
HOBHOTO W Pa3rbBalLioTo Ce Pamo. TbPCEHUAT bIb V MEXY OCHOBHOTO pa-
MO W YABMKMTENA HA PAMOTO MOXKETE [1a U3UUCNUTE KaKTO CneaBa:
v=180°-w

\"

GAM 220 MF: paboteH pexxum "lMpocTo ckocABaHe"

M3mepBaHeTo "lMpocTo cKocABaHe" CNyu 3a U3UMCNABAHE Ha bIbia Ha Cpe3
MTR, ako aBa 0bpaboTBaHu AeTalna c ejHakBO ckocABaHe TpAbBa 3aefHO
Aa 0bpasyBar NPOM3BOMEH BbHLUEH b/ X° Mo-Manbk 0T 180° (Hanp. 3a no-
[I0BW NNAMCTHK, NEPUNa U KONOHU Ha CTbNOMLLA UM PAMKK 33 KAPTHHK).
MamepBaHe "MpocTo ckocAiBaHe" ce akTMBMPA Upes HaThcKaHe Ha byToHa
MTR1 (14). 3a kankynupaHeTo Ha MTR ce U3non3Bsa BUHaru TeKyLLo U306-
pasfBaHarta CTOMHOCT. AKo B MOMEHTa ce H30bpa3sBa 3anameTeHa npeau 10-
Ba CTOMHOCT (MHAMKATOPDBT (@) MKra), KankynupaHeTo Ce U3BbPLLBA CbC 3a-
nameTeHata CTOMHOCT, HE3aBMCUMO OT NO3ULMATA HA PaMOTO.

Ao 06paboTBaHUTE AETAMNM Ca B bIbA (HaNp. 3a NOA0BU NANUCTHK), TO U3Me-
peTe brbna X° upes NoCTABAHE Ha Pa3rbBalLioTo Ce U OCHOBHOTO pamo. 3a
NpPeABHUAEH!A brbn (Hanp. KapTMHHA PaMKa) OTBOPETE Pa3rbBalLioTo CE W OC-
HOBHOTO PaMO [JOTONKOBA, Ue KENaHWAT bIb/l [1a Ce NMOKaXe Ha [ucrnes.
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M3uuncnsBa ce XOpU3oHTanHUAT brbn Ha ckocaBaHe MTR (,Miter Angle®: xo-
PU30HTaNEH bIb/l Ha CKOCABAHE), C KOWTO TpABBA [1a Ce CKbCAT ABaTa obpa-
6otBaH Aetaina. LIpKynAPHUAT AUCK NpK Te3M CKOCEHM CPE30BE € 0TBEC-
HO KbM [ieTanna (BepTUKanHuAT bibn e 0°).

HatucHete bytoHa MTR1 (14). U3urcneHuaT Xopu3oHTaneH HakMoH Ha cpe-
3a MTR, Ko#To TpsbBa Aa bbae HaCTPOEH Ha LMPKYNApHaTa MallnHa, U UHOK-
katopbT MTR ce U306pa3nABart Ha aucnnes.

HartucHete bytona MTR1 (14), 3a a ce BbpHeTe 0T pexkum "EAMHUYEH HaK-
NOH Ha cpe3a” B pexum "CtagaHpTHO M3MepBaHe".

Upes KpaTKoTpanHoO HaTUCHae Ha NycKoBUA npekbceaay (12) ce Bpbluare U
B pexum "CtaHaapTHo u3mepBaHe”. Camo ue npu ToBa Ce U3TPMBA U EBEHTY-
anHo 3anameteHara Hold croiHocr.

Yka3anue: M3uncneHuaT xopusoHTaneH bron Ha ckocasaHe MTR moxe aa
Ce npueme Camo 3a YeMHK M CKOCABALLM LMPKYNAPH, NPX KOMTO HacTporkata
3a 0TBeCHM cpe3oBe e 0°. AKo HacTpoKKarta 3a 0TBecHH cpe3ose e 90°, To
TpAbBa 12 U3uMCNNTE brbNa 3a LMPKYNAPa KakTo cneaBa:

90° - noka3BaH brbn MTR = brbn 3a HACTPOMBaHE BbPXY LMPKyNapa.

GAM 220 MF: PaboteH pexxum "[1BoiiHO cKocABaHe"

MamepBaHeTo "[1BoiHo ckocsBaHe" ("Compound MTR") cnyxu 3a onpegens-
He Ha XOPU3OHTANTHMA U BEPTUKANHUA BINK Ha CKOCABaHe, Korato TpAbBa aa
ObfiaT cbeMHEHM iBa HAaKNOHEHH [ieTalna (Hanp. nepBasu Ha TaBaHHa nam-
nepus).

PexumbT Ha pabota "[1BOIHO CKOCABaHE" Ce aKTUBMPA UPE3 HAaTUCKAHE Ha
6yToHa MTR2 (15). 3a kankyn1paHeTo ce 3NoN3Ba BUHAru NokasBaHara B
MOMEHTa CTOWHOCT Ha MO3MLMATa Ha pamoTo. EBeHTyanHo 3anameteHa Hold
CTOMHOCT Ce M3TPHBA C NpeKpaTABaHe Ha paboTeH pexum "[BoiHO ckocABa-
He'".

M3nbnHeTe cnegHuTe CTbNKKM B NOCOYEHATa No-f0NY NOCNEL0BATENHOCT.

1. SPR: 3anameTaABaHe Ha brbfia Ha ckocABaHe (Spring Angle)

SPR

CblLeCTBYBAT CNeAHUTE Bb3MOXHOCTH 3a 3anaMeTABaHe Ha brbNna Mexay ae-

Tannure:

- PasTBopeTe pa3rbBaLLoTo Ce PaMo U OCHOBHOTO Pamo, [1OKaTo Ha Aucn-
nes ce U306pasu KenaHUAT brb/.

- AKO brbNbT MEX[Y iIeTannuTe & HEM3BECTEH, Fo U3MepeTe. 3a LienTa noc-
TaBeTe M3MepBaHKA IeTaln Mex [y pasTBapALLOTO Ce PaMo U OCHOBHOTO
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pamo Ha MU3MepBaTenHua ypea.
AKO Npy1 0COBEHO TECHW MMM ManKK A€TainM 3MEePBAHETO C U3MepBaTen-
HWUA YPea He € Bb3MOXXHO, U3M0N3BaNTe NOMOLLHM CPELCTBA, Hanp. TpaH-
CMOpPTHP, W CNef TOBA HACTPOMTE brbNa Ha U3MEPBATENHUA YPef.
HatucHete bytoHa MTR2 (15), 3a na 3anameTuTe M3MePEHHA bbil Ha CKOCA-
BaHe 3a [1BONHOTO cKocABaHe. Ha aucnnen ce nokasgar SPR v akTyanHuat
BIb/.
AKO bIbNbT NpU HaTMCKaHe Ha bytoHa MTR2 (15) e Hag 90°, Ho nog 180°, To
BMHALT HA HaKNoH SPR aBTOMATUUHO Ce NPen3uncnABa KakTo cneaBa:
SPR = 180° - #3MepeH, pecn. HaCTPOEH bIb/.

2. CNR: 3anametaBaHe Ha kpaiHua bron (Corner Angle)

3a onpepaensaHe Ha HaKNOHa Ha AeTann1Te JONpeTe Pa3rbBaloTo Ce pamo U
OCHOBHOTO Pamo NTbTHO [10 CTEHWTE UK HENOCPEACTBEHO HACTPOKTE brbNa,
aKo e U3BECTEH.

HatucHete 6ytoHa MTR2 (15) 0THOBO, 32 1a 3aNaMeTUTe U3MEPEHHSA bIbN
3a [1BOMHOTO ckocsBaHe. Ha aucnnen ce nokassat CNR 1 akTyanH1AT bron.

3. MTR: ycTtaHOBAIBaHe Ha XOPM30HTaNHUA bIb HA CKOCABaHE
(Miter Angle)

HatucHete oTHoBO byToHa MTR2 (15). Ha aucnines ce nokassat MTR v u3-
UNCNEHHAT XOPU3OHTANEH BIbl HA CKOCABAHE 33 UEMHUA U CKOCABALL LIUPKY-
NAP. XOPU30HTANHUAT bIb/ HA CKOCABAHE 3aflaBa 3aBbPTAHETO HAa OCHOBHATa
nnoYa Ha UMpKynapHata Mawuta (MTR).

4. BVL: ycTaHOBABaHe Ha BepTHKaneH brbn Ha ckocaBaHe (Bevel Angle)

HatucHete otHoBo byToHa MTR2 (15). Ha gucninen ce nokassar BVL v 13-
UNCNEHHAT BePTUKANEH bIb/l HA CKOCABAHE 32 UEMHUA U CKOCABALL LMPKY-
nap.

BepTuKanHUAT brba Ha CKoCABaHeE 33AaBa HakMOHa Ha MacaTa Ha LMpKynapa
(BVL).

Mpy Hyxa MoraT 0THOBO fla Ce U3BMKBAT XOPU3OHTANHHUA U BEPTUKANHUA
BIb/ Ha CKOCABAHE, HO CaMo [J0KaTo MyCKOBMAT NpekbeBay (12) 3a cvAHa Ha
paboTHMA PeXUM He e HaTUCHaT. HaTUCHeTe 3a U3BMKBaHe Ha brbna byTo-
Ha MTR2 (15). Ha gucnnes ce nokassat MTR 1 U3UMCNIEHUAT XOPHU3OHTaNEH
bIb/l Ha CKOCABAHE, CNefl NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa MTR2 (15) BVL 1
BepTUKaNeH bIbil HAa CKOCABAHE.

HatucHete 6ytoHa MTR1 (14) 3a no-manko ot 1 s, 3a f1a ce BbpHeTe 0T pa-
boteH pexum "[1BoIHO ckocABaHe" B paboTeH pexum "CTaHaapTHO U3Mep-
BaHe".

YKa3aHus 3a pexxum Ha pabora "[1BoiiHo ckocABaHe"

M3uncneHuaT xopusoHTaneH bron Ha ckocasaHe MTR moxe aa ce npueme
€amo 3a YeTHU W CKOCABALLM LIMPKYNAPH, NPX KOMTO HACTpOMKaTa 3a 0TBEC-
Hu cpe3oBe e 0°. AKo HacTpoiKara 3a 0TBecHu cpe3ose e 90°, To Tpabea Aa
M3UMCIIUTE bIbNa 3a LMPKyNsApa KakTo cnefsa:

90° - noka3eaH brbn MTR = brbn 3a HacTpPoOBaHe BbPXY LMPKYNApPa.

MopabpixaHe U cepBH3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

lMoaabpKanTe U3MepPBATENHUA YPes BUHArM UKCT.
He noTonsBaiiTe U3MepBaTeNHnA ypes BbB BOAA UM APYTH TEUHOCTH.
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U3bbpcaaliTe 3aMbpcABaHUATa C MeKa, IEKO HaBNaXHeHa Kbpna. He uanon-
3BaNTE NOYMCTBALLM NPENAPATH UK PASTBOPHUTENH.

AKo M3mepBaTenHuaT ypes bbae 0CTaBeH NPOAb/IKUTENHO BPEME Ha [IbX[,
MOXe [1a Ce CTUTHE f10 HapyLuaBaHe Ha (yHKLn1Te My. Bbnpeku ToBa cnep
13CyluaBaHe ToM e Bb3Bpbllia MbiHaTa c1 (DyHKLMOHANHOCT. He e Heobxoau-
MO W3BbpLLBAHE Ha Kanubpupaxe.

CbXxpaHaBaNTe 1 NpeHacAinTe M3MepBaTeNH1a ypes Camo BbB BKNIOUEHaTa B
OKOMM/EeKTOBKarTa npefnasHa yanta (17).

[pn He0bXOAMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTaBANTE U3MEPBATENHUA YPe[ B UaH-
tara (17).

KnueHtcka cnyx6a n KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara

CepBU3bT LLie OTFOBOPH Ha BbMpoCHTe Br OTHOCHO PEMOHTH W NOAAPBXKKA HA
3aKyneHus oT Bac NpoayKT, KakTo M OTHOCHO Pe3epBHH uacT. MoKOMMOHEH-
THU UEPTEXM W MHOPMALMA 32 PE3EPBHUTE YACTH LLIE OTKPHETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMbT Mo KOHCyNTauma 0THOCHO ynotpebara Ha Bosch wwie Bu nomorke ¢
YZI0BONCTBKE MPU BbNPOCH 3a HALLKUTE MPOAYKTH W TEXHUTE aKCECOapH.
Mons, npu BbNPOCK 1 NPX NOPbUBAHE HA PE3EPBHHM UACTH BUHATM NOCOU-
BawTe 10-UMdpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nucaH Ha Tabenkara Ha ypesa.

Bbovnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Mdcelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbArapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHe

C ornep ona3BaHe Ha OKOMHATa Cpefa U3MepBaTenHusa ypesa, 0bMKHOBEHUTE
UN1 akyMynaTopHu batepuu, AOMbIHUTENHUTE NPUHAANEXHOCTH M ONaKOB-
KkuTe TpAbBA 1 ce NpeaaBart 3a 0MoN30TBOPABAHE HA ChAbPXKALLMTE Ce B TAX
CYPOBHHMU.

He n3xBbpnaiTe M3MepBarenH1Te ypeau v akyMynatopHuTe
barepuu/barepunte npu bruToBUTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupektuaa 2012/19/EC uamepsarenHure ypeau, Ko-
MTO He MOraT fla Ce MoN3BaT NoBeue, a CbIMacHo eBponercka AMPeKTMBa
2006/66/EO noBpeneHu nnu n3xabeHn 00MKHOBEHHM UK akyMynaTopHH ba-
Tepuu TpabBa f1a ce cbbupart 1 NpefaBa 3a 0Non30TBOPSABAHE Ha CbabpXa-
LLMTE Ce B TAX CYPOBUHH.

MakenoHcku

be3beaHoCHH HanoMeHH

Cwure ynatcTBa Tpeba fja ce npounTaar v ja ce BHHMaBa

Ha HUB. [IOKONKY MEpPHUOT ypea He ce KOPUCTH COrNacHo

NPUNOXKEHUTE MHCTPYKLUK, MOXKE A1a CE HapYLUK

¢hyHKLMjaTa Ha BrpafieHnTe 3aUTUTHH MeXaHU3MH BO

mepHuot ypen. OBPO UYBAJTE 'M OBUE YNATCTBA.

» MepHuoT ype cmee fia ce nonpaBa camo of CTpaHa Ha
KBanM(HKyBaH CTPy4eH NepcoHan U CamMo CO OPUIHHANHU Pe3epBHU
AenoBu. Camo Ha Toj HauuH Ke bupaete curypHu Bo besbenHocta Ha
MepHUOT ypef.

» He paboTeTe co MepHHOT ypea Bo OKONKHA Kazie NOCTOH ONacHOCT 0f
eKCnno3Huja, Kaie UMa 3ananuBy TEYHOCTH, rac MMM NpaLmuHa.
MepHHOT ypen co3faBa UCKpH, KOW MOXe [1a ja 3ananat npasTa Unu
napearta.

» [pwu ceuetbe Ha AenoBH 3a 06paboTka, UMK arnu cTe ' ofpeaune co
NOMOLL Ha 0BOj MEePEeH ypen, ceKoralu NpUAPXKYBajTe ce CTPUKTHO A0
6e36eaHOCHHTE M PabOTHHUTE HANOMEHH 3a NKUNATa KojaluTo ja
ynotpebysare (BKNyuuTeNnHO HaNOMEHHUTE 3a NO3ULUOHUPatbe H
3aTeratbe Ha fienor wro ce 06pabotysa). [lokonky notpebH1oT aron He
MOXXe [1a Ce NOCTaBM Ha OAPEeAEeHa NuMa K BUA Ha Nkna, Mopa fia ce
NPUMEHaT anTepHaTUBHW METOAM Ha ceuetbe co nunata. OcobeHo
OCTPHTE arn MOXe [1a Ce UceuaT co ynotpeba Ha KoHyCeH ypen 3a
3aTerabe Co CTOMHA UMW pauHa TpKanesHa nuna.

OnKc Ha Npou3BOAOT U NephopmMaHcuTe
BmeaBajTe Ha CTMKUTE BO NPEAHUOT AeN Ha YyNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHE.
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MepHHOT yper e HaMEHET 3a MePEHE U MPEHECYBatbe Ha arnu
(XOPU3OHTANHM M BEPTUKANHM), Ha NP. 3@ CMeLMjanHO HapayaHu AMMEH3NK
BO BHATPELUHK KOHCTPYKLIMM, KOHCTPYKLMja Ha CKanu UK 3a HaJBOPELLHK

obnoru.

MepHHWOT ypeq e NorofeH 3a KOpUcTere BO BHATPELLEH U HAiBOPeLLeH

npocrop.
GAM 220 MF

MepHKOT ypep e HaMeHeT 3a Mepetbe U MPEHeCyBatbe Ha arnu, 3a
NpecMeTyBatbe Ha e[HOKPATHH W ABOjHM arniv Ha 3aKOCYBatbe.

MepHHWOT ypes e NorofeH 3a KOpUcTeHe BO BHATPELLEH U HaBOPeLLeH

npocrop.

WUnycrtpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepuparbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBA Ha NPUKA30T Ha
MEPHKOT ype[ Ha rpadhrukara cTpaHuLa.

(1) Kpak Ha npeknonyBatbe

(2) KoHTponHo npo3opue 3a eKpaHoT

(3) Tpkanue 3a hukcupatbe

(4) OcHoBeH Kpak

(5) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu
(6) dukcuparbe Ha kanakoT o nperpaaara 3a barepuu

(7) Expan

(8) Nnbena 3a XopH30HTANHO U3PaMHYBatbe

(9) Nubena 3a BEPTUKANHO U3PAMHYBatbe

(10) Cepuckw bpoj
(11) Konue Hold

(12) Konue 3a BKnyuyBatbe-UCKNyUyBatbe

(13) Konue 3a BpTetbe Ha NPUKasoT
(14) Konue MTR1 3a eqHokpaTHo 3akocyBatbe (GAM 220 MF)
(15) Konue MTR2 3a BoKpaTtHO 3aKocyBatbe (GAM 220 MF)

(16) MpogomxeTok 3a kpak (GAM 220 MF)

(17) 3awTurHa yaHTa

EnemeHTH 32 npuka3

(a) Wuaukatop H 3a BpegHocTa Ha MemopwujaTa Hold

(b) Npukas Ha batepujata

(c) MamepeHa BpegHoCT

(d) MHaukaTop 3a BepTUKANHUOT arof Ha 3akocyBatbe BVL

(GAM 220 MF)

(e) MHankaTop 3a XOPM30OHTANHKOT arof Ha 3akocyBarbe MTR

(GAM 220 MF)

(f) Unpmkatop 3a aron Ha Kowwot CNR (GAM 220 MF)
(g) WHaunkatop 3a aron Ha kockHa SPR (GAM 220 MF)

TexHHuKu nopaTouu

Lurutanex arnomep GAM 220 GAM 220 MF
Bpoj Ha fien/apTukn 3601K765.. 3601K766..
Hold-dyHkuuja °
OcBeTnyBatbe Ha ekpaHoT ° °
Pexum Ha pabota °
,ENHOKpaTHO 3aKocyBatbe”

Pexum Ha pabora ,[iBojHO = °
3aKOoCyBatbe"

MepHo nogpauje 0°-220° 0°-220°
TOYHOCT Npy1 Mepetbe Ha +0,1° +0,1°
aronot

Hajmana eauH1ua Ha nprkas 0,1° 0,1°
OnepaT1BHa Temneparypa -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temnepatypa npu -20°C...+70°C -20°C...+70°C
CKnagupare

Makc. onepaTBHa BUCHHA 2000 m 2000 m
npeky pedyepeHTHaTa BUCHA

PenatnBHa BNXHOCT Ha 90 % 90 %
BO3AYXOT MaKC.

CTeneH Ha U3BankaHocT 2 2"

cnopen IEC61010-1

barepuu

4 x1,5VLR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)

AkymynaTopcku batepuu

4 x1,2VHR6 (AA)

4 x 1,2 VHRG (AA)

BpewmeTpaetbe (ankanHo-
MaHraHcka batepuja) okony

80h

80h

Bosch Power Tools
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JLlurutanex arnomep GAM 220 GAM 220 MF
ABTOMATKKA 33 UCKNYUyBake 30 min 30 min
no okony

[lomKrHa Ha KpakoT 400 mm 400 mm
TexuHa cornacHo 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

[IMMeH3nK (omKuHa x 447 x 52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
LMPUHA X BUCHHA)

IP 54 (3awTwTa of npas u ° °

npcKarbe Ha Bofia)

A) HactaHyBaar camo HeCMpOBOJIMBH HEUUCTOTUM, HO IOBPEMEHO CE OUeKYBa
np1BpPEMeHa CNpOBOA/IMBOCT NPEAM3BMKaHA Of KOHAEH3aLMja.

CepuckuoT 6poj (10) Ha cnelmnHrKaumMoHaTa NNouKa CNYXXK 3a jacHa uaeHTUdUKaLmja

Ha Balwuot MepeH ypen.

MoHTaxa

CraBaibe/meHyBatbe Ha 6aTepuu (Buay cnuka A)

3a pabota Co MepHHOT ypef ce NpernopayyBa KOPUCTEHbE Ha anKanHo-
MaHraHCKH1 6aTepvw|.

3a 0TBOpAtbe Ha MOKMONeLOT Ha nperpaaata 3a barepuu (5) nputucHeTe Ha
6nokanata (6) 1 0TBOpeTe ro MOKMONELOT Ha Nperpaaata 3a batepuu.
CraBete rv batepuute ofiH. akymynatopckuTe batepuu BHaTpe.
BmeaBajTe Ha TOYHOCTA Ha NOTIOBUTE COrMacHO HaIBOPELHUOT NPUKa3 Ha
MOK/ONELOT Ha Nperpaaara Ha barepuu.

Mpukas 3a 6atepujara

Mpukasor 3a batepuu (b) cexoralu ro NpuUKaxyBa MOMEHTA/THUOT CTaTyC Ha
baTepuuTe OfiH. akymynatopckuTe batepuu:

Mpukas Kanayuter

H 90-100%
= 60-90 %
Q 30-60%
1 10-30%
0-10%

Tpenka np1Ka3oT 3a npasHa barepuja. OTkako NPUKa3oT ke
3anoyHe fja TPEMKa o MCKYuyBateTo MOXETE Aa MepuTe yiuTe
okony 15-20 min.

Cekorall 3amMeHyBajTe rv cute batepuu ogeaHaly. Kopuctete camo barepuu

0Of} efleH NPOM3BOAMTEN 1 CO UCT KanawuuTeT.

» [lokonKy He cTe ro KopucTene MepHHOT ypep noBeKe Bpeme,
u3BageTe ru 6atepunTe ofH. aKkymMynaropckure 6atepu1 of MepHUOT
ypea. lpu nogonro cknaguparbe Bo MEPHUOT ypen, batepunte u
akymynaropckute batepuu Moxe a KOPOAMpaaT 1 Aa ce MCpasHar.

MocTaByBaibe Ha NPOAOMKETOKOT HAa KPaKOT

u3rajte ro NPoA0MKETOKOT Ha KpakoT (16) o Hanpes Ha KPaKoT Ha
npeknonysatbe (1). 13rajre ro NPOAOMKETOKOT Ha KPAKOT KOMKY LUTO €
notpebHo Npeky 3rnoboT Ha MepHKOT ypes.

Ynorpeba

CraBatbe B0 ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHHOT Ypea of Bnara W AUPEKTHO H3NO0XYBatbe Ha
COHYEBH 3pauy.

» He ro u3noxysajre MepHUOT ypes Ha eKCTPEMHH TeMnepaTypH Unu
TeMnepaTypHH1 ocLMnaLmMu. Hanp. He ro ocTaBajTe JONro Bpeme Bo
aBTOMO6MNOT. [Mpu ronemu TemMnepaTypHu OCLMNALMK, OCTaBETe o
MEPHHOT ypef NPBO A1a Ce aknUMaTU3upa, Npef Aa ro CTaBuTe Bo
ynotpeba. Mpu eKCTPEMHM TeMNepaTypH U1 TemneparypHu OCLMNALINK,
MPEeUM3HOCTa Ha MEPHUOT YPE/ MOXE A Ce HapYLLU.

» OppXKyBajTe ja UMCTOTaTa Ha NOBPLUMHUTE HA NOCTABYBalbe U
KOHTaKTHUTE MOBPIUHHU HA MEPHHOT ypea. 3alTUTeTe ro MepHHOT
ypep oA NoTpecH U yaapu. YecTUukuTe HEUUCTOTH]a UNK AedhopMaumuTe
MOJXe [1a J0BE/aT [10 NOrPELLIHO Mepetbe.

BknyuyBamwe/HcKnyuyBamwe

3a BKNyuyBawe Ha MEPHUOT YPe[, MPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuyBarse (12).

[okonky uHaukaropot ceetv H (a), 3auyBaHa e ylLuTe eHa BPeAHOCT 0f
nocnefHoTo Mepetbe. OBaa BPEHOCT MOXe Aa ce U3bpHLLe CO KpaTKo
NPUTUCKatbE HA KOMUETO 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (12).

3a HcknyuyBakbe Ha MEPHUOT Ypes NMPUTUCHETE Ha KOMUEeTo 3a BKNyUyBarbe-
ucknyuysatbe (12).

[lokonky no okony 30 min He ce U3BPLUM HAKAKBA aKLMja, MEPHUOT ypes
ABTOMATCKM Ce UCKNyuyBa 3apafiy Hera Ha batepuuTe ofH. akyMynaTopckuTe
batepuu.
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LieHTpupatbe co nubenn

Co nubenarta (8) MepHKOT ypea MOXe fia Fo LieHTpUpaTe XOPU30HTanHo, a co
nubenara (9) BepTuKanHo.

MepHHOT ypes MoXe f1a ro KOPUCTUTE M KaKo Bacep-Bara 3a npoBepKa Ha
XOPU30HTaNWTE U BepTUKanuTe. 3a Taa HaMeHa, NOCTaBeTe ro MEPHUOT Ypes
Ha NnoBpLLUKHaTA KojaluTo Tpeba f1a ce NpoBepu.

Bpretme Ha npukasor
3a aa Moxe nofobpo Aa ja npounTate NpUkaxaHata BPEAHOCT, MPUTUCHETE
Ha konueto (13) 3a BpTetbe Ha NPHKa3oT.

HauuH Ha pabortetbe: ,,CTaHAapAHO Mepere”

Mo cekoe BKNyuyBatbe, MEPHHOT YPe[ Ce Haora BO PEXUM Ha paboTa
,CTaHaapaHo mepetbe”. Co pexuMoT Ha pabota ,,CTaHgapaHO Meperbe”
MCTOBPEMEHO Ce U3BPLLYBA MEPEeHe Ha armu.

Mepetbe Ha arnu (Bupgu cnuku C-D)

MocTaBeTe ro KPakoT Ha npeknonysatbe (1) 1 0CHOBHWOT Kpak (4) pamHo Ha
pabosuTe WTo Tpeba Aa ce 3mepar. MpukaxaHata M3amepeHa BpeaHocT (c)
0[roBapa Ha BHaTPELLHKUOT aro/l W NoMery OCHOBHWOT M KPaKoT Ha
NPeKnonyBatbe.

OBaa “3mMepeHa BPEHOCT Ke Ce NPUKaxyBa Ha ekpaHoT (7), ce aoaexa He
TO CMeHHUTE aroioT nomery KpakoT Ha npeknonysatbe (1) M 0CHOBHUOT

Kpak (4).

Mpeuecysate Ha arnu (Buav cnuka E)

Wamepete ro aronoT Wwro Tpeda aa ce npeHece Co NocTaByBarbe Ha KPaKoT
Ha NpeKnonyBatbe M 0CHOBHUOT KPaK Ha 3afafleHHOT Kpak.

Co 3aTerHyBarbe Ha TpKanLeTo 3a pukcuparse (3) nosuumjara Ha Kpakot
MOXE MeXaHWuKH fa ce ocurypa. lMpuKaxaHara BpeHOCT HeMa fja ce
3auyBa.

MocTaBeTe ro MEPHUOT yper] BO CakaHara noauiiuja Ha 1enoT LWTo ce
obpabotysa. KopucTeTe ro KpakoT Kako TMHKjap 3a HaHeCyBatbe Ha arnu.

3auyByBatbe Ha U3MepeHaTa BpegHoCT

3af1a ce 3auyBa (H) akTyenHara MepHa BpeaHocT (€) NpUTUCHETE ro KonueTo
3a 3auyByBatbe Hold (11).

Kako noteppa Tpenka nHankatoport (a) Ha ekpaHot. MoMeHTanHo
Np1KaxaHaTa BPEAHOCT e ,3aMp3HaTa’” 1 He Ce MeHyBa NPy [IBUXetbe Ha
KpakoT. [loKonKy 0AHOBO Ce NMPUTUCHe KonueTo 3a Memopuja Hold
MHIMKATOPOT (a) Ke ce MPUKaXKyBa KOHTUHYMPAHO Ha EKPaHOT.
MpuKaxxaHaTa BPeAHOCT Ce MeHYBa BO 3aBUCHOCT O/} IBMXXEHETO Ha KPAKOT.
MpeTxoaHo ,3aMp3HaTaTa BPeAHOCT cera e 3auyBaHa Bo nosaguHara. Co
0[JHOBO MPHUTUCKatbe Ha KonueTo 3a 3auysyBatbe Hold (11) Ke ce npukaxe
NPETXO/HO 3aUyBaHaTa BPeAHOCT, HAMKaTopoT (a) Tpenka.

3a bpuiuetbe Ha BpeaHOCTa Ha MeMopujara IPUTUCHETE KPATKO Ha KOMUeTo
BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe (12).

3a /la MOXeTe [1a 3auyBarTe HOBa BPEJHOCT, Mopa 1a Ce U3bpHiLe HeKoja of
NPETXO/HO 3aUyBaHNTe BPEAHOCTU. 3auyBaHUTE BPEOHOCTH HE MOXaT [1a Ce
npenuuuar.

3auyBaHaTa BPeHOCT Ke Ce 3auyBa W NPH UCKNYUYBatbeTo Ha MEPHHUOT ypen
(pauHo unu aBTOMaTCKM). Bo cexoj cnyuaj Taa Ke ce u3bpuiue npu npomeHa
Ha batepunTe OfIH. JOKONKY baTepuuTe ce McnpasHar.

Mepeme co NpofonKeToKoT Ha KpakoT (Buau cnuku F-H)
IMpoA0MmKeToKOT Ha KpakoT (16) 0BO3MOXyBa Mepetbe Ha aron, JOKONKyY
NoOBpLUKMHATA HA NOCTaBYBatbe e NoKpaTKa 0/} KPaKoT Ha npeknonysatbe (1).
MocTaBeTe ro 0CHOBHMOT Kpak (4) 1 NpoaomKeTOKOT Ha KpaKoT paMHO Ha
pabosuTe WTO TPEba Aa ce u3mepar.

Kako 13mepeHa BPe[HOCT Ha eKPaHOT Ke Ce MPUKAXe aronoT W noMery
OCHOBHMOT KpaK W KpaKoT Ha npekronysatbe. bapaHWoT aron v nomery
OCHOBHMOT KpaK W NPOLO/MKETOKOT Ha KPaKoT MOXE Aa ro NpecMeTate Ha
CNELHUOT HAUMH:

v=180°-w

\"

GAM 220 MF: Pexxum Ha pabota ,,EqHOKpaTHO 3aKocyBate”

MepeteTo ,, EAHOCTaBHO 3aK0CyBatbe” CNyXK 32 NPECMETYBatbe Ha aronoT
Ha ceuetbe MTR, Kora fia iena 3a 06paboTka Co UCTO 3aK0CyBatbe 3aefHO
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Tpeba fa co3anar NpousBoNeH HaaBopelLeH aron X° noman oa 180° (Hanp.
32 MOfIHW NeTBM, CTONOOBH 3a reneHapH UMK PaMKK 3a CIIMKK).

MepeteTo ,,EHOKpaTHO 3aK0oCyBatbe “ Ce akTUBMPA CO MPUTUCKALDE Ha
konueto MTR1 (14). 3a npecmeTka Ha MTR cekoralu ce KopucT1
npu1KaxaHata BpeHoCT. [JOKONKy ce NpuKaxe 3auyBaHa BPeAHOCT
(npukasor (a) Tpenka), npecmeTkata Ke ce U3BPLUN HE3aBUCHO 0ff
no3uLMjaTa Ha KPakoT CO 3auyBaHaTa BPeaHOCT.

\

[lokonKy fienosuTe WTo ce obpabotysaar Tpeba aa ce nocrasar Bo Kol (Ha
np. 3a NOJHW NajCHK), TOraLl U3MepPETe o arofioT Ha KOLIOT X° CO
NoCTaByBatbe Ha KPaKOoT Ha MPeKmonyBatbe U 0CHOBHUOT KpaK. 3a
NPETXOAHO 33afieH aron (Ha np. PaMKy 3a CIMKK) OTBOPETE M KPaKoT Ha
MPEKNOoNyBatbe U OCHOBHMOT KPaK, [0[ieKa He Ce NMojaBy CakaHMOT aro/ Ha
€KpaHoT.

Ke ce npecMeTa XOpH30HTaNHKOT aron Ha 3akocysatbe MTR (,Miter Angle®:
XOPU30HTANEH arof Ha 3aKoCyBatbe), 3a KpaTetbe Ha ABarTa iena Lo ce
obpabotyBaar. Ceunnoto 3a n1nata kaj BakBOTO CEUEHE CO 3aKOCYBatbe
CTOW BEPTHUKANHO Ha 1eNnoT WTo ce 0bpaboTysa (BepTMKAHUOT aron Ha
3aKocyBatbe usHecysa 0°).

MputncHete ro konueto MTR1 (14). MpecMeTaHUOT XOPHU3OHTANEH aron Ha
3akocyBatbe MTR, Koj MOpa fja ce NOCTaBK Ha NMnaTa 3a OTCEKyBake U
ceuetbe nof aron, kako 1 uHarkatopot MTR Ke ce npuKaxar Ha eKpaHoT.
MputucHete Ha konueto MTR1 (14), 3a a ce BpaTtuTe 0 PEXMMOT Ha
pabora ,EqHOKpaTHO 3aKoCyBarbe" BO PEXMMOT Ha pabota ,,CTaHaapaHo
Mepetbe”.

Co KpaTKo NpUTHCKatbe Ha KOMUETO 3a BKNyUyBatbe/McknyuyBatbe (12) ce
BpaKare Ha3af, BO PeXMMOT Ha pabota ,,CtaHaapaHo mepetbe”. [puToa, ke
ce u3bpwiLe eB. 3auyBaHata Hold-BpeaHocT.

Hanomena: [pecmeTaH1OT XOpM30HTaneH aron Ha 3akocyBare MTR moxe
[1a ce Npe3eme Camo 3a M1NH 3a 0TCeKyBakbe U Ceuetbe Nof aron, kaje
NOCTaBYBakETO 33 BEPTUKANHO ceuerbe U3HecyBa 0°. [lokonky
NOCTaBYBakETO 32 BEPTUKANHO ceuetbe n3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
Mopa Aa ro npecmeTare Ha CNefHNOT HauKH:

90° - npukaxaH aron MTR = aronot koj Tpeba fja ce NocTaBu Ha nunata.

GAM 220 MF: Pexxum Ha paborta ,,[lBojHo 3aKocyBatbe”

MepetbeTo ,[1BojHo 3akocyBarbe” (,Compound MTR®) cnyxu 3a
NPECMeTyBatbe Ha XOPU3OHTANIHU M BEPTUKANHM arfiv Ha 3aKOCYyBatbe,
[DOKONKy ABaTa Aiena wro Tpeba aa ce 0bpaboTyBaar co noBeKekparHu aru
(Ha np. najcHu 3a nnadoxu) Tpeba fia ce CyaparT TOUHO efieH Co APyr.
PexumoT Ha paborta ,[IBojHo 3aKocyBatbe"” ce akTUBUPA CO NMPUTHUCKAHbE Ha
konueto MTR2 (15). 3a npecmeTKa Ha aro/ioT cexoraill Ce KOPHUCTH
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Np1KaxaHaTa BPeAHOCT Ha NO3WLMUTE Ha KpakoT. EB. 3auyBaHata Hold-
BPEAHOCT ce bpuLLe Co 3aBpLLYyBatbe Ha PEXUMOT Ha paboTa ,[BojHO
3aKocyBatbe"”.

Cnepete r1 paboTHWTE UEKOPU TOUHO Coper AAAEHNOT peaocned.
1. SPR: 3auyByBatbe Ha aronot Ha kocuHa (Spring Angle)

SPR

3a 3auyByBatbe Ha aronoT Ha KOCMHa NOCTojaT CNeAHUTE MOXKHOCTH:

~ (OTBOpeTe ' KPaKoT Ha NPeKNonyBatbe M OCHOBHMOT KpaK, 104ekKa He ce
NPUKXKeE aronoT Ha KOCUHA Ha eKPaHOT.

- M3meperte ro HeNo3HaTMOT aron Ha KOCMHa. 3a fja ro HanpaeuTe Toa,
nocTaBeTe ro 1eNoT WTo ce 0bpaboTyBa nomery KpakoT Ha
NpeKnonyBatbe U 0CHOBHUOT Kpak.

[loKonKy MepereTo Ha 0CObeHO TECHW U Manu [1enoBu 3a 0bpaboTka He e
BO3MOXHO CO MEPHHOT Ypep, Toralll UCKOPUCTETE MOMOLLHO CPeACTBO,
Kako Ha np. NOfiBMXHO MEPUNO, M NOTOA NOCTaBETE IO arofioT Ha MEPHUOT
ypen.

MputucHeTe ro konueto MTR2 (15), 3a f1a ro 3auyBaTe U3MEPEHUOT aron Ha

KOCMHa 3a IBOJHOTO 3aKocyBarbe. Ha ekpaHoT ce nokaxysa SPR v

aKTyenH1oT aron.

[loKonKy Npu npuTHCcKatbe Ha konueto MTR2 (15) aronot uaHecyBa nosexke

oa 90°, Ho nomanky op 180°, Toraw aronot Ha kocHa SPR ce npetsapa

ABTOMATCKM Ha CNEAHUOT HAUMH:

SPR = 180° - #U3MepeH, OfiH. NOCTaBEH arof.

2. CNR: 3auyByBatbe Ha aronot Bo ko (Corner Angle)

C+R

—

MocTaBeTe r KpakoT Ha NPeKNonyBatbe U OCHOBHWOT KPak PamMHO Ha
SWIOBWTE 32 MEpetbe Ha aronoT BO KOLU WK NOCTaBeTe OAPEeAEeH aron Ha
KOLL Ha MEPHKOT ypen,.

MpuTucHeTe ro konueto MTR2 (15), 3a 1a ro 3auyBaTe U3MEPEHUOT aron BO
KOLL 33 [1BOjHOTO 3aKOCYBatbe. Ha ekpaHoT ce nokaxyBa CNR 1 akTyenHuot
aron.

3. MTR: npecmeTyBatbe Ha XOPH3OHTANHKOT arof Ha 3aKOCyBatbe
(Miter Angle)

OnHoBO NpuThCHeTe ro konueTo MTR2 (15). Ha ekpaHoT ce nojaByBaar
MTR v npecmMeTaH1OT XOPU3OHTA/IEH aro/ Ha 3aKoCyBakbe 3a Nuara 3a
OTCeKyBatbe 1 ceuetbe nog aron. Co NOMOLL Ha XOPU3OHTANTHUOT aron Ha
3aKoCyBatbe Ke ce YTBPAM BPTeHETO Ha MacaTa 3a nuna (MTR).
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4. BVL: npecmeTyBatbe Ha BEPTHKaNHKOT aron Ha 3aKocyBatbe
(Bevel Angle)

OpHoBo npuTHcHeTe ro konueto MTR2 (15). Ha ekpaHoT ce nojaBysaat BVL
1 NPECMETaHWOT BEPTUKANEH aron Ha 3aKoCyBatbe 3a NunaTa 3a 0TCEKYBarbe
1 Ceuerbe Nog aron.

Co NoMoLL Ha BEPTUKANHKOT aron Ha 3aKoCyBatbe Ke Ce YTBPAM KOCUHATA Ha
ceunnoto 3anuna (BVL).

IMo notpeba, XOpU3oHTaNHUTe U BEPTUKANHUTE arfi Ha 3aKOCYBatbe MOXaT
O[IHOBO [la Ce NOBMKAaT, aMa CaMo [J0fieKa He Ce NPUTUCHE KOMUeTo 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe (12) 3a npomeHa Ha pexxMMoT Ha paboTa. 3a
NOBMKYBatb€ Ha aronoT nputucHeTe Ha konueto MTR2 (15). Ha ekpaHot ce
nojasysaar MTR v npecMeTaH1OT XOPU30HTaNEH aron Ha 3aKocyBarbe, No
0[IHOBO NpHUTUCKatbe Ha konueTo MTR2 (15) BVL 1 BepTMKaiHUOT aron Ha
3aKOCyBatbe.

MpuTtucHeTe Ha konueto MTR1 (14) nokpatko of 1 s, 3a Aa ce BpatuTe of,
PEeXMMOT Ha paboTa ,[IBojHO 3akocyBatbe” BO PEXMMOT Ha paboTa
,CTaHaapaHo Mepetbe”.

HanomeHa 3a pexxum Ha pabora ,,JIBojHO 3aKocyBabe*
[TpecmeTannoT xopu3oHTaneH aron Ha 3akocysarbe MTR mMoxe fia ce
npeseme camo 3a MUK 3a OTCEKYBarbE U Ceuetbe Nof arofn, Kaae
MOCTaBYBabETO 3 BEPTUKANHO ceuetbe n3Hecysa 0°. [lokonky
NOCTaBYBakbETO 32 BEPTUKANHO ceuetbe H3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
Mopa Aa ro npecmeTare Ha CNefHNOT HauKH:

90° - npukaxxaH aron MTR = aronor koj Tpeba Aia ce NocTaBu Ha nunara.

OApXKyBatbe M CepBHC

OapxyBatbe U uucTetbe

[ocTojaHo oapXyBajTe ja UMCTOTATa HA MEPHHMOT ypen.

He ro notonyBsajTe MepHWOT yper, BO Bofia UNK APYT1 TEUHOCTH.

M3bpuLueTe ri1 HeUMCTOTMUTE CO BNAXKHA MeKa Kpra. He KopucTeTe CpeacTsa
32 UUCTEHE UMM PACTBOPM.

[loKonKy MEPHKOT ypes e U3N0XeH Ha A0 NOLONT NepUos, MOXe fia ce
1ojaBaT NPeukM Np1 HeroBoTo (hyHKLIMOHKUPatbe. OTKaKO LIENoCHO Ke ce
MCYLLW, MEPHHUOT yper e NOBTOPHO HEOrpaHUUeHo NOArOTBEH 3a NPUMEHa.
He e notpebHo kanubpuparbe.

MepHKOT ypes CknaaupajTe ro M TPaHCMOPTHPAjTe o CaMo BO 3aLUTUTHATA
uaHTa (17).

Bo cnyuaj fa Tpeba aa ce nonpasu, npatete ro MEPHUOT ypes BO 3alUTUTHaTa
uaHTa (17).

CepBHucHa cnyx6a u coBeTH NPH KopHUcTetbe

CepaHucHara cnyxba ke ofroBopy Ha Batuute npaluarba Bo Bpcka co
nonpaBKaTta 1 0pXXyBatbeTo Ha BalliMoT Npon3Bo/ Kako U pe3epBHUTE
nenou. O3HaKkW 3a eKCNI03Kja M MHGOPMALMK 3 PE3ePBHHTE IENOBU UCTO
Taka Ke Hajaete Ha: www.bosch-pt.com

TMOT 3a COBETYBatb€ NMpH KopUCTetbe Ha Bosch ke BU MoOMoOrHe foKonky
MMarte npatliatba 3a HalluTe NPOU3BOAM U ONpema.

3a cuTe npallatba U Hapauku Ha pe3epBHH ienosu, Be Monume HaBeaeTe ro
10-uncpeHnoT bpoj ofi cneuudHKalMoHaTa NIoUKa Ha NPOU3BOAOT.

CeBepHa MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBauesuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTokOMaHAa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OtcTpaHyBame

MepHuTe ypeau, akymynatopckute barepum/barepuute, onpemara u
ambanaxwre Tpeba ja ce 0TCTPaHaT Ha eKOMOLIKK NPUATINB HAUMH.
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He ru dhpnajte MepHuTe ypeau v batepunte Bo JoMaLIHaTa
KaHTa 3a 0TnagoLy!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen eponckarta avpektiea 2012/19/EU MepHHTe ypeau LWTO Ce BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE UNK MCKOPUCTEHHTE baTepuu cnopes AMPeKTUBaTa
2006/66/EC Mopa oanenHo fa ce cobepar 1 a ce peLuKn1paar 3a
NoBTOpHa ynoTpeba.

Srpski

Bezhednosne napomene

Morate da procitate sva uputstva i da ih se pridrzavate.
Ukoliko se merni alat ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. OVA UPUTSTVA DOBRO
CUVAJTE.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima Time se obezbeduje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu
nastati varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Prilikom testerisanja radnih komada, za koje ste pomocu ovog
mernog alata utvrdili uglove, uvek se pridrzavajte bezbednosnih
napomena i napomena za rad za upotrebljenu testeru (ukljucujuci
napomene za pozicioniranje i zatezanje radnog komada). Ukoliko se
na odredenoj testeri ili tipu testere ne mogu podesiti potrebni uglovi,
morate primeniti alternativne metode testerisanja. Narocito ostre uglove
moZete da se¢ete pomocu koni¢nog steznog sistema sa stonom ili
rucnom kruznom testerom.

Opis proizvoda i primene
Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

GAM 220

Merni alat je namenjen za merenje i prenos uglova (horizontalno i
vertikalno), npr. za izrade po meri u unutrasnjoj konstrukciji, izgradnji
stepenistaili kod spoljasnjih oplata.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutradnjem podrucju.
GAM 220 MF

Merni alat je namenjen za merenje i prenos nagiba i uglova i za
obracunavanje jednostavnih i dvostrukih uglova isko$enja.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutranjem podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog
alata na grafickoj stranici.

(1) Sklopivi krak
(2) Prozorce za posmatranje za displej
(3) Tocak za fiksiranje
(4) Osnovni krak
(5) Poklopac pregrade za bateriju
(6) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(7) Displej
(8) Libela za horizontalno nivelisanje
(9) Libela za vertikalno nivelisanje
(10) Serijski broj
(11) Taster Hold
(12) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(13) Taster za obrtanje prikaza
(14) Taster MTR1 za jednostavno iskosenje (GAM 220 MF)
(15) Taster MTR2 za dvostruko iskosenje (GAM 220 MF)
(16) Produzetak kraka (GAM 220 MF)
(17) Zastitna torba

Elementi za prikaz
(a) Indikator H za memorisanu vrednost Hold
(b) Prikaz baterije
(c) Merna vrednost
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(d) Indikator za vertikalni ugao iskosenja BVL (GAM 220 MF)

(e) Indikator za horizontalni ugao isko$enja MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator za ugao ¢oska CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator za ugao nagiba SPR (GAM 220 MF)

Tehnicki podaci

Digitalni uglomer GAM 220 GAM 220 MF
Broj artikla 3601K765.. 3601K766..
Hold funkcija ° °
Osvetljenje displeja °
Rezim rada ,Jednostavno = °
iskosenje”

Rezim rada ,Dvostruko = °
iskosenje”

Merni opseg 0°-220° 0°-220°
Preciznost merenja ugla +0,1° +0,1°
Najmanja jedinica prikaza 0,1° 0,1°
Radna temperatura -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m 2000 m
referentne visine

Relativna vlaznost vazduha 90 % 90 %
maks.

Stepen zaprljanosti prema 20 yl

standardu IEC 61010-1

Baterije 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Trajanje rezima rada (alkalno- 80h 80h
manganske baterije) otprilike

Automatsko iskljucivanje 30 min 30 min
posle otprilike

DuZina kraka 400 mm 400 mm
Tezina prema 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (duzina = Sirina x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
visina)

IP 54 (zasti¢eno od prasine i ° °

vode koja prska)

A) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje priviemena
provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi serijski broj (10) na tipskoj plocici.

Montaza

Umetanje/zamena baterija (videti sliku A)
Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih mangan-baterija ili

akumulatora.

Da biste otvorili poklopac pregrade za baterije (5), pritisnite na aretaciju (6)
i otvorite poklopac pregrade za baterije. Umetnite baterije odnosno

akumulatore.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na poklopcu

pregrade za bateriju.

Prikaz baterije

Prikaz baterije (b) prikazuje trenutno stanje baterije odn. akumulatora:

Prikaz  Kapacitet

H 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

0 10-30%

..‘:‘[j':'.. 0-10% ) . ) .
A Prikaz prazne baterije treperi. Posle pocetka treptanja do

isklju¢enja mozZete da merite jo$ otprilike 15-20 min.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore istovremeno. Koristite

samo baterije ili akumulatore jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata, ako ga duze
vreme necete koristiti. U slucaju duzeg skladistenja, baterije i
akumulatori u mernom alatu bi mogli da korodiraju i da se isprazne same

od sebe.

Stavljanje produzetka kraka

Produzetak kraka (16) gurnite spreda na sklopivi krak (1). Produzetak kraka
gurajte sve dok je to moguce preko zgloba mernog alata.
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Rezimrada

Pustanje urad
» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zraéenja.

» Merni alat nemojte da izlaZete ekstremnim temperaturamaiili
promenama temperature. Npr. nemojte ga predugo ostavljati u
automobilu. U slucaju velikih kolebanja temperature, merni alat najpre
ostavite da se temperuje, pre nego $to ga pustite u rad. Kod ekstremnih
temperatura ili kolebanja temperatura moze da se ugrozi preciznost
mernog alata.

» Povrsine za polaganje i kontaktne ivice mernog alata drZite Ciste.
Cuvajte merni list od udaraca i potresa. Cestice prijavétine ili
deformacije mogu uticati na pogreSna merenja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (12).

Ako svetli indikator H (a), od poslednjeg merenja memorisana je jo$ jedna

vrednost. Ovu vrednost moZete da obri$ete kratkim pritiskom na taster za

uklj./isklj. (12).

Za iskljucivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (12).

Ako otprilike 30 min ne izvrsite radnju, merni alat se automatski iskljucuje

radi zastite baterija odn. akumulatora.

Nivelisanje sa libelom

Pomodu libele (8) moZete da poravnate merni alat vodoravno, a pomocéu
libele (9) uspravno.

MozZete upotrebiti merni alat i kao jednu libelu za kontrolu horizontala ili
vertikala. Postavite merni alat na povrsinu koju treba kontrolisati.

Obrtanje prikaza

Kako biste prikazanu vrednost mogli bolje da procitate, pritisnite taster (13)
za obrtanje prikaza.

RezZim rada ,,Standardno merenje”

Posle svakog uklju¢ivanja, merni alat se nalazi u rezimu rada ,,Standardno
merenje”. U rezimu rada ,Standardno merenje“ vrsi se merenje ugla.

Merenje uglova (videti slike C-D)

Polozite sklopivi krak (1) i osnovni krak (4) ravno sa ivicama koje treba da se
izmere. Prikazana merna vrednost (c) odgovara unutra$njem uglu w izmedu
osnovnog i sklopivog kraka.

Ova merna vrednost se prikazuje na displeju (7) sve dok ne promenite ugao
izmedu sklopivog kraka (1) i osnovnog kraka (4).

Prenos uglova (videti sliku E)

Izmerite ugao koji treba preneti prislanjanjem sklopivog i osnovnog kraka na
zadati ugao.

Snaznim obrtanjem tocka za fiksiranje (3) mozete mehanicki da osigurate
poziciju kraka. Prikazana vrednost se ne memorise.

Prislonite merni alat u Zeljenoj poziciji na radni komad. Za obeleZavanje ugla
koristite krakove kao lenjir.

Memorisanje izmerene vrednosti

Zamemorisanje (H) aktuelne izmerene vrednosti (c) pritisnite taster za
memorisanje Hold (11).

Za potvrdu treperi indikator (a) na displeju. Trenutno prikaza vrednost je
zamrznuta i ne menja se prilikom pokreta kraka. Ako iznova pritisnete taster
zamemorisanje Hold, indikator (a) se permanentno prikazuje na displeju.
Prikazana vrednost se menja u zavisnosti od pokreta kraka. Pre toga
zamrznuta vrednost je sada memorisana u pozadini. Ponovnim pritiskom
tastera za memorisanje Hold (11) prikazuje se pre toga memorisana
vrednost, indikator (a) treperi.

Za brisanje memorisane vrednosti kratko pritisnite taster za uklj./isklj. (12).
Kako biste mogli da memorisete novu vrednost, morate da obriete pre toga
memorisanu vrednost. Memorisane vrednosti ne mozZete da prepisete.
Memorisana vrednost ostaje sacuvana i priisklju¢ivanju mernog alata
(manuelno ili automatski). Svakako se brise pri promeni baterije odnosno
kod praznih baterija.

Merenje sa produzetkom kraka (videti slike F-H)

Produzetak kraka (16) omogucuje merenje ugla, ako je povrsina za
polaganje kraca od sklopivog kraka (1).

PoloZite osnovni krak (4) i produzetak kraka ravno sa ivicama koje treba da
se izmere.

Na displeju se prikazuje izmerena vrednost uglova w izmedu osnovnog i
sklopivog kraka. Trazeni ugao v izmedu osnovnog kraka i sklopivog kraka
mozete da izracunate na slede¢i nacin:

v=180"-w
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GAM 220 MF: Rezim rada ,,Jednostavno iskosenje“

Merenje ,Jednostavno isko$enje” sluzi za utvrdivanje ugla se¢enja MTR,
kada dva radna komada istog isko$enja zajedno treba da formiraju
proizvoljni spoljasnji ugao x° koji je manji od 180° (npr. za podne lajsne,
stubove za ogradu stepenista ili ramove za slike).

Merenje ,Jednostavno iskosenje” se aktivira pritiskom na taster MTR1 (14).
Za kalkulaciju za MTR uvek se upotrebljava prikazana vrednost. Ako se
upravo prikazuje memorisana vrednost (prikaz (a) treperi), kalkulacija se
izvodi pomoc¢u memorisane vrednosti nezavisno od poloZaja kraka.

——

Ukoliko radni komadi treba da se prilagode ¢osku (npr. za podne lajsne),
postavljanjem sklopivog i osnovnog kraka izmerite ugao ¢oska x°. Za zadate
uglove (npr. ramovi za slike) otvarajte sklopivi i osnovni krak sve dok se na
displeju ne prikaze Zeljeni ugao.

Utvrduije se horizontalni ugao iskosenja MTR (,Miter Angle“: horizontalni
ugao iskosenja), za koji se dva radna komada moraju skratiti. Kod ovih
isko$enih rezova, list testere je postavljen uspravno u odnosu na radni
komad (vertikalni ugao isko$enja iznosi 0°).

Pritisnite taster MTR1 (14). Izracunati horizontalni ugao iskosenja MTR, koji
morate da podesite na banseku ili na testeri za isko$eno secenje, kao i
indikator MTR prikazuju se na displeju.

Pritisnite taster MTR1 (14), kako biste se iz vrste rezima rada ,Jednostavno
isko$enje“ vratili nazad u vrstu rezima rada ,,Standardno merenje*.

Kratkim pritiskom na taster za uklj./isklj. (12) takode se vracate nazad u
vrstu rezima rada ,Standardno merenje®. U svakom slucaju se pri tome
takode brise eventualno memorisana Hold vrednost.
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Napomena: Utvrdeni horizontalni ugao iskoSenja MTR se moZe preuzeti
samo za testere za rezanje i iskosenje, kod kojih podesavanje za uspravne
rezove iznosi 0°. Ukoliko je podesavanje za uspravne rezove 90°, ugao za
testeru morate da izra¢unate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podesavanje na testeri.

GAM 220 MF: Rezim rada ,,Duplo iskosenje®

Merenje ,Dvostruko iskosenje” (,Compound MTR®) sluzi za obracunavanje
horizontalnih i vertikalnih uglova iskoenja, ako dva radna komada sa
visestrukim uglovima (npr. letve za tavanicu) egzaktno treba da udaraju
jedan na drugi.

Rezim rada ,Duplo isko$enje” se aktivira pritiskom na taster MTR2 (15). Za
kalkulaciju ugla uvek se upotrebljava prikazana vrednost podesavanja kraka.
Eventualno memorisana vrednost od Hold se brise zavrSetkom vrste rezima
rada ,Duplo iskosenje”.

Izvodite radne korake tacno u navedenom radosledu.

1. SPR: memorisanje ugla nagiba (Spring Angle)
SPR

" S——

Za memorisanje ugla nagiba postoje sledec¢e mogucnosti:

- Sklopivi i osnovni krak otvarajte sve dok se na displeju ne prikaze Zeljeni
ugao nagiba.

- Ako je ugao nagiba nepoznat, izmerite ga. Stavite sada radni komad, koji
treba meriti, izmedu sklopivog i osnovnog kraka.
Ukoliko merenje mernim alatom kod narocito uskih ili malih radnih
komada nije moguce, onda upotrebite pomocno sredstvo, kao $to je npr.
sklopivi metar, pa onda podesite ugao na mernom alatu.

Pritisnite taster MTR2 (15), kako biste memorisali izmereni ugao nagiba za

dvostruko iskosenje. Na displeju se prikazuje SPR i aktuelni ugao.

Ukoliko prilikom pritiska na taster MTR2 (15) ugao iznosi vise od 90°, ali

manje od 180°, onda se ugao nagiba SPR automatski izracunava na sledeci

nacin:

SPR = 180° - izmereni odn. podeseni ugao.

2. CNR: memorisanje ugla ¢oska (Corner Angle)

Sklopivi i osnovni krak za merenje ugla ¢o$ka polozite ravno na zid ili
podesite poznati ugao ¢oska na mernom alatu.

Ponovo pritisnite taster MTR2 (15), kako biste memorisali izmereni ugao
¢oska za dvostruko iskosenje. Na displeju se prikazuje CNR i aktuelni ugao.

3. MTR: utvrdivanje horizontalnog ugla isko$enja (Miter Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (15). Na displeju se prikazuje MTR i
izracunati horizontalni ugao isko$enja za testeru za rezanje i iskosenije.
Pomodu horizontalnog ugla isko$enja utvrduje se obrtanje stola za
testerisanje (MTR).
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4. BVL: utvrdivanje vertikalnog ugla iskoSenja (Bevel Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (15). Na displeju se prikazuje BVL i izracunati
vertikalni ugao iskoSenja za testeru za rezanje i iskosenje.

Pomocu vertikalnog ugla iskosenja utvrduje se nagib lista testere (BVL).

Po potrebi, horizontalni i vertikalni ugao isko$enja mogu ponovo da se
prozovu ali samo dok nije pritisnut taster za uklj./isklj. (12) za promenu
rezima rada. Za prozivanje ugla, pritisnite taster MTR2 (15). Na displeju se
pojavljuju MTR i izra¢unati horizontalni ugao isko$enja, nakon ponovnog
pritiska tastera MTR2 (15) BVL i vertikalni ugao isko$enja.

Pritisnite taster MTR1 (14) krace od 1 s kako biste se iz vrste rezima rada
,Duplo iskoSenje” vratili nazad u vrstu reZima rada ,,Standardno merenje®.

Napomene za rezim rada ,,Duplo iskosenje”

Utvrdeni horizontalni ugao iskosenja MTR se moZe preuzeti samo za testere
zarezanje i iskoenje, kod kojih podeSavanje za vertikalne rezove iznosi 0°.
Ukoliko je podesavanje za vertikalne rezove 90°, ugao za testeru morate da
izraCunate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podeSavanje na testeri.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge tecnosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte koristiti sredstva za
¢iScenje ili rastvarace.

Ako bi merni alat duZe vreme bio izloZen kisi, moZe doci do o$tecivanja
njegove funkcije. Posle potpunog susenja merni alat se, medutim, ponovo
moZe neograni¢eno upotrebljavati. Kalibriranje nije potrebno.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj torbi (17).

U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj torbi (17).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i odrzavanjem vaseg
proizvoda kao i u vezi sa rezervnim delovima. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene, ukoliko imate
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova neizostavno
navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.0.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba
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Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i pakovanja treba reciklirati u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Merne alate i akumulatore/baterije nemojte bacati u kuéni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se vise ne mogu
koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatorske baterije/
baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklaZu koja odgovara zastiti covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila. Ce merilne
naprave ne uporabljate v skladu s priloZzenimi navodili,
lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v
merilni napravi. SKRBNO SHRANITE TA NAVODILA.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno strokovno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilne naprave.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je prisotna nevarnost
eksplozije in v katerem so prisotne gorljive tekocine, plini ali prah. V
merilni napravi lahko nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Pri Zaganju obdelovancev, pri katerih ste s to merilno napravo
izracunali kot, vedno strogo upostevajte varnostna in delovna
navodila Zage, ki jo uporabljate (vklju¢no z navodili za pozicioniranje
in vpenjanje obdelovanca). Ce pri dolo¢eni Zagi ali tipu Zage ne morete
nastaviti potrebnih kotov, morate uporabiti alternativne metode zaganja.
Ce s0 koti posebej ostri, jih lahko rezete z namizno ali roéno krozno Zago z
uporabo koni¢ne vpenjalne priprave.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

GAM 220

Merilna naprava je namenjena za merjenje in prenos kotov (vodoravnih in
navpicnih), npr. za merjenje dimenzij pri notranjih gradbenih delih,
izdelovanije stopnic ali zunanjih oblog.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih in na prostem.
GAM 220 MF

Merilna naprava je namenjena za merjenje in prenos kotov ter izracunavanje
enostavnih in dvojnih zajeralnih kotov.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz merilne naprave na
strani s shemami.

(1) Zlozljivi krak
(2) Okence zaslona
(3) Fiksirno kolesce
(4) Osnovni krak
(5) Pokrov predala za baterije
(6) Zapora pokrova predala za baterije
(7) Zaslon
(8) Libela za vodoravno izravnavanje
(9) Libela za navpicno izravnavanje
(10) Serijska Stevilka
(11) Tipka Hold
(12) Tipka za vklop/izklop
(13) Tipka za vrtenje prikaza
(14) Tipka MTR1 za enojno zajero (GAM 220 MF)
(15) Tipka MTR2 za dvojno zajero (GAM 220 MF)
(16) Podaljsek kraka (GAM 220 MF)
(17) Zascitna torba

Prikazovalni elementi
(a) Prikaz H za shranjeno vrednost Hold
(b) Prikaz baterije
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(c) Izmerjena vrednost

(d) Indikator za navpicni zajeralni kot BVL (GAM 220 MF)

(e) Indikator za vodoravni zajeralni kot MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator za vogalni kot CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator za kot nagiba SPR (GAM 220 MF)

Tehnicni podatki

Digitalni merilnik kotov GAM 220 GAM 220 MF
Stevilka izdelka 3601K765.. 3601K766..
Funkcija Hold ° °
Osvetlitev zaslona °
Nacin delovanja ,enojna = °
zajera”

Nacin delovanja . dvojna = °
zajera”

Merilno obmocje 0°-220° 0°-220°
Natan¢nost merjenja kotov +0,1° +0,1°
Najmanjsa enota prikaza 0,1° 0,1°
Delovna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladi$¢enja -20°C... +70°C -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina 2000 m 2000 m
uporabe

Najv. relativna zratna 90 % 90 %
vlaznost

Raven onesnaZevanja v 8l 2
skladu s standardom

IEC61010-1

Baterije 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatorske baterije 4x1,2VHRG (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Cas delovanja (alkalne 80h 80h
manganske baterije), pribl.

Samodejni izklop po pribl. 30 min 30 min
DolZina kraka 400 mm 400 mm
Teza po 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (dolZina x Sirina x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
visina)

IP 54 (za$¢ita pred prahom in ° °

vdorom vode)

A) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obcasno pride do
prevodnosti, ki jo povzro¢i kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave je na tipski ploscici navedena

serijska Stevilka (10).

Namestitev

Vstavljanje/menjava baterij (glejte sliko A)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih manganskih
baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce Zelite odpreti pokrov predala za baterije (5), pritisnite zaporo (6) in
odprite predal. Vstavite baterije 0z. akumulatorske baterije.

Pri tem pazite na pravilnost polov, ki je prikazana na pokrovu predala za
baterije.

Prikaz baterije

Prikaz stanja napolnjenosti baterij (b) vedno prikazuje trenutno stanje
napolnjenosti baterij oz. akumulatorske baterije:

Prikaz  Napolnjenost
H 90-100%
= 60-90 %
A 30-60%
0 10-30%
..‘:ﬁ:’.. 0-10%
Prikaz prazne baterije utripa. Ko prikaz zacne utripati, lahko

i pred izklopom naprave merite $e priblizno 15-20 min.
Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske baterije. Uporabite
samo baterije ali akumulatorske baterije enega proizvajalca in z enako
kapaciteto.

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite
baterije. Pri daljSem skladi$¢enju merilne naprave lahko baterije in
akumulatorske baterije korodirajo in se samodejno izpraznijo.
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Namestitev podaljska kraka

Potisnite podaljSek kraka (16) od spredaj na zlozljivi krak (1). Podalj$ek
kraka potisnite tako dalec prek zgloba merilne naprave, kot je to mogoce.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim sonénim
sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Merilne naprave na primer ne puscajte dalj
Casa v avtomobilu. Pocakajte, da se temperatura merilne naprave pri
vecjih temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, Sele nato napravo
uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko zmanjsa natancnost delovanja merilne naprave.

» Nalezne povrsine in robovi merilne naprave naj bodo vedno disti.
Merilno napravo zavarujte pred sunki in udarci. Delci umazanije ali
deformacije so lahko vzrok za napacne meritve.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (12).

Ce sveti indikator H (a), je vrednost zadnjega merjenja ostala shranjena. To
vrednost lahko zbriSete s kratkim pritiskom na tipko za vklop/izklop (12).
Za izklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (12).

Ce se pribl. 30 min ne izvajajo nobene aktivnosti, se merilna naprava zaradi
ohranjanja napolnjenosti baterij 0z. akumulatorske baterije samodejno
izklopi.

Naravnavanije z libelami

Z libelo (8) lahko merilno napravo naravnate vodoravno in z libelo (9)
navpicno.

Merilno napravo lahko uporabite tudi kot vodno tehtnico za preverjanje
vodoravnic ali navpicnic. V ta namen polozite merilno napravo na povrsino,
ki jo Zelite preveriti.

Vrtenje prikaza

Da boste lazje odcitali prikazano vrednost, pritisnite tipko (13), da se prikaz
zavrti.

Nacin delovanja ,,Standardno merjenje“

Po vsakem vklopu je merilna naprava nacinu delovanja ,,standardno
merjenje”. V nacinu delovanja ,standardno merjenje” isto¢asno potekata
meritvi kota in nagiba.

Merjenje kotov (glejte slike C-D)

PoloZite zlozZljivi krak (1) in osnovni krak (4) ravno na/ob robove, ki jih Zelite
izmeriti. Prikazana izmerjena vrednost (c) ustreza notranjemu kotu w med
osnovnim in zloZljivim krakom.

Taizmerjena vrednost se prikaze tako dolgo na obeh zaslonih (7), dokler ne
spremenite kota med zlozljivim krakom (1) in osnovnim krakom (4).

Prenos kota (glejte sliko E)

Izmerite kot, ki ga Zelite prenesti, s prislonitvijo zloZljivega in osnovnega
kraka na dolo¢en kot.

Polozaj kraka lahko mehansko zavarujete tako, da privijete fiksirno
kolesce (3). Prikazana vrednost se ne shrani.

Polozite merilno napravo v Zeleni poloZaj ob obdelovanec. Uporabite krake
kot ravnilo za nanos kota.

Shranjevanje izmerjene vrednosti

Za shranjevanije (H) trenutne izmerjene vrednosti (¢) pritisnite tipko za
shranjevanje Hold (11).

Za potrditev utripa indikator (a) na zaslonu. Trenutna prikazana vrednost
zamrzne in se kljub premikanju kraka ne spremeni. Ce ponovno pritisnete
tipko za shranjevanje Hold, bo na zaslonu trajno prikazan indikator (a).
Prikazana vrednost se spreminja glede na premikanje kraka. Vrednost, ki je
bila prej zamrznjena, je zdaj shranjena v ozadju. Ce ponovno pritisnete na
tipko za shranjevanje Hold (11), se prikaZe prej shranjena vrednost,
indikator (a) pa utripa.

Ce zelite izbrisati shranjeno vrednost, kratko pritisnite tipko za vklop in
izklop (12).

Da lahko shranite novo vrednost, morate najprej izbrisati shranjeno
vrednost. Shranjenih vrednosti ni mogoce prepisati.

Izmerjena vrednost se ohrani tudi pri izklopu merilne naprave (ro¢no ali
avtomatsko). Vendar se izbri$e pri menjavi baterij oz. pri izpraznjenih
baterijah.

Merjenje s podaljskom kraka (glejte slike F-H)

Podaljsek kraka (16) omogoci merjenje kota, ¢e je nalezna povrsina krajsa
od zlozZljivega kraka (1).

Prislonite osnovni krak (4) in podalj$ek kraka nalezno na/ob robove, ki jih
zelite izmeriti.
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Na zaslonu se kot izmerjena vrednost prikaZe kot w med osnovnim in
zlozljivim krakom. Iskani kot v med osnovnim krakom in podalj$kom kraka
lahko izraCunate tako:

v=180"-w

GAM 220 MF: Nacin delovanja ,,enojna zajera®

Nacin delovanja ,.enojna zajera“ je namenjen izra¢unavanju kota rezanja
MTR, kadar Zelite, da dva obdelovanca z enako zajero skupaj tvorita
poljuben zunanji kot x°, ki je manjsi od 180° (npr. za talne letve, stebre za
stopniscne ograje ali okvirje slik).

Nacin delovanja ,enojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko MTR1 (14). Za
izratun MTR se vedno uporabi prikazana vrednost. Ce je v danem trenutku
prikazana shranjena vrednost (prikaz (a) utripa), je izracun ne glede na
poloZaj kraka izveden s shranjeno vrednostjo.

Ce zelite obdelovance prilagoditi v kot (npr. talne letve), potem izmerite
vogalni kot x° s prileganjem zloZljivega in osnovnega traka. Za vnaprej
podane kote (npr. okvir) odprite zlozljiv in osnovni krak tako dalec, da se
Zeleni kot prikaZe na zaslonu.

Izrauna se vodoravni zajeralni kot MTR (,Miter Angle”: vodoravni zajeralni
kot), za vrednost katerega se obdelovanca skrajsata. Zagin list je pri teh
zajeralnih rezih postavljen navpicno k obdelovancu (navpicni zajeralni kot
znasa 0°).

Pritisnite tipko MTR1 (14). Na zaslonu se prikazeta izracunan vodoravni kot
zajere MTR, ki ga je treba nastaviti na Celilni in zajeralni zagi, ter indikator
MTR.
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Pritisnite tipko MTR1 (14), da se iz nacina delovanja ,enojna zajera“ vrnete
v nacin delovanja ,standardna meritev*.

Ce kratko pritisnete tipko za vklop/izklop (12), se prav tako vrnete v nacin
delovanja ,standardna meritev*“. Vendar pa se pri tem vseeno izbrise
morebitna shranjena vrednost Hold.

Opomba: Izracunan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za
gelilne in zajeralne Zage, pri katerih znasa nastavitev za navpicne reze 0°. Ce
je nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izraCunati kot za Zago
tako:

90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastaviti.

GAM 220 MF: Nacin delovanja ,,dvojna zajera“

Merjenje ,,Dvojna zajera“ (,Compound MTR*) je namenjeno izracunavanju
vodoravnih in navpi¢nih zajeralnih kotov, kadar Zelite, da se dva
obdelovanca z vec koti (npr. stropne letve) natancno stikata.

Nacin delovanja ,dvojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko MTR2 (15). Za
izracun kotov je vedno uporabljena prikazana vrednost polozajev krakov.
Morebitna shranjena vrednost Hold bo izbrisana, ¢e prekinete nacin
delovanja ,dvojna zajera“.

Delovne korake morate izvesti natan¢no po navedenem vrstnem redu.

1. SPR: shranjevanje kota nagiba (Spring Angle)

Za shranjevanje naklonskega kota so na voljo razlicne moznosti:

- Odprite zlozljivi in osnovni krak tako dalec, da se na zaslonu prikaze Zeleni
naklonski kot.

- Ceje naklonski kot neznan, ga izmerite. Obdelovanec, ki ga Zelite izmeriti,
polozZite med zloZljivi in osnovni krak.
Ce merjenje pri zelo ozkih in majhnih obdelovancih ni mozno, uporabite
pripomocke, kot npr. premicni poSevnik, in nato nastavite kot na merilni
napravi.

Pritisnite tipko MTR2 (15), da shranite izmerjen naklonski kot za dvojno

zajero. Na zaslonu se prikazeta SPR in trenutni kot.

Ce znasa kot ob pritisku tipke MTR2 (15) ve¢ kot 90°, a manj kot 180°, se

kot nagiba SPR samodejno izracuna tako:

SPR = 180° - izmerjen oz. nastavljen kot.

2. CNR: shranjevanje vogalnega kota (Corner Angle)

=

ZloZljivi in osnovni krak za merjenje vogalnega kota polozite plosko na stene
ali na merilni napravi nastavite znan vogalni kot.

Znova pritisnite tipko MTR2 (15), da shranite izmerjen vogalni kot za dvojno
zajero. Na zaslonu se prikazeta CNR in trenutni kot.

3. MTR: dolocanje vodoravnega zajeralnega kota (Miter Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (15). Na zaslonu se prikazeta MTR in izracunan
vodoravni zajeralni kot za ¢elilno in zajeralno zago. S pomocjo vodoravnega
zajeralnega kota se doloci vrtenje Zagalne mize (MTR).
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4. BVL: dolocanje navpicnega zajeralnega kota (Bevel Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (15). Na zaslonu se prikazeta BVL in izracunan
navpicni zajeralni kot za ¢elilno in zajeralno zago.

S pomocjo navpicnega zajeralnega kota se doloCi nagib Zaginega lista (BVL).
Po potrebi lahko ponovno priklicete vodoravni in navpicni zajeralni kot,
ampak le tako dolgo, dokler ne pritisnete tipke za vklop in izklop (12) za
menjavo nacina delovanja. Za priklic kotov pritisnite tipko MTR2 (15). Na
zaslonu se prikazeta MTR in izra¢unan vodoravni zajeralni kot, po vnoviénem
pritisku tipke pa MTR2 (15) BVL in navpicni zajeralni kot.

Pritisnite tipko MTR1 (14) za manj kot 1 s, ¢e se Zelite vrniti iz nacina
delovanja ,dvojna zajera“v nacin delovanja ,.standardna meritev*.

Opombe za nacin delovanja ,,dvojna zajera“

Izracunan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za Celilne in
zajeralne 7age, pri katerih znasa nastavitev za navpicne reze 0°. Ce je
nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izracunati kot za Zago tako:
90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastaviti.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiS¢enje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.
Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev
ali topil.

Ce je merilna naprava dalj ¢asa izpostavljena dezju, lahko pride do motenj v
delovanju. Ko pa se merilna naprava popolnoma posusi, jo je znova mozno
neomejeno uporabljati. Umerjanje ni potrebno.

Merilno napravo skladis€ite in transportirajte samo v prilozeni zasCitni
torbici (17).

Merilno napravo na popravilo posljite v zascitni torbici (17).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila in vzdrzevanja
izdelka ter nadomestnih delov. Tehnicne skice in informacije glede
nadomestnih delov najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z veseljem odgovorila na
vprasanja o nasih izdelkih in pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporocite 10-mestno
Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske baterije/baterije, pribor in embalazo
morate oddati v reciklazo na okolju prijazen nacin.

Merilnih naprav in akumulatorskih/obicajnih baterij ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Qdsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/EU) in okvarjene
ali izrabljene akumulatorske/navadne baterije (v skladu z Direktivo
2006/66/ES) je treba zhirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.
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Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se. Ukoliko se
mjerni alat ne koristi sukladno ovim uputama, to moze
negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava
u mjernom alatu. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati
da ostane zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Kod piljenja izradaka za koje ste odredili kut ovim mjernim alatom
uvijek se strogo pridrzavajte sigurnosnih napomena i uputa zarad za
koristenu pilu (ukljucujuéi napomene za pozicioniranje i stezanje
izratka). Ako ne mozete namjestiti potreban kut na odredenoj pili ili tipu
pile, onda morate koristiti alternativne metode piljenja. Posebno ostre
kutove mozete rezati pomocu konusne zatezne naprave sa stolnom ili
ruénom kruznom pilom.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

GAM 220

Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos kutova (horizontalnih i
vertikalnih), npr. za izradu po mjeri kod unutarnjih radova, prilikom izrade
stepenista ili kod fasadnih obloga.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i na otvorenom
prostoru.
GAM 220 MF

Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos kutova i za izracunavanje
jednostrukih i dvostrukih kutova kosog rezanja.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i na otvorenom
prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog alata na stranici
sa slikama.

(1) Preklopni krak
(2) Prozor¢ic¢ za zaslon
(3) Zaporni kotacic¢
(4) Osnovni krak
(5) Poklopac pretinca za baterije
(6) Blokada poklopca pretinca za baterije
(7) Zaslon
(8) Libela za vodoravno izravnavanje
(9) Libela za okomito izravnavanje
(10) Serijski broj
(11) Tipka Hold
(12) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
(13) Tipka za okretanje pokazivaca
(14) Tipka MTR1 za jednostruki kut kosog rezanja (GAM 220 MF)
(15) Tipka MTR2 za dvostruki kut kosog rezanja (GAM 220 MF)
(16) Produzetak kraka (GAM 220 MF)
(17) Zastitna torbica

Prikazni elementi
(a) Pokaziva¢ H memorirane vrijednosti Hold
(b) Pokazivac baterije
(c) Izmjerena vrijednost
(d) Pokazivac vertikalnog kuta kosog rezanja BVL (GAM 220 MF)
(e) Pokazivac horizontalnog kuta kosog rezanja MTR (GAM 220 MF)
(f) Pokazivac kuta u uglu CNR (GAM 220 MF)
(g) Pokazivac kuta nagiba SPR (GAM 220 MF)

Tehnicki podaci

Digitalni kutomjer GAM 220 GAM 220 MF
Kataloski broj 3601K765.. 3601K766..
Funkcija Hold

Osvjetljenje zaslona ° °
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Digitalni kutomjer GAM 220 GAM 220 MF
Nacin rada ,,Jednostruki kut = °
kosog rezanja*

Nacin rada ,,Dvostruki kut = )
kosog rezanja“

Mjerno podrucje 0°-220° 0°-220°
Tocnost mjerenja kuta +0,1° +0,1°
Najmanja prikazna jedinica 0,1° 0,1°
Radna temperatura -10°C... +50°C -10°C...+50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad 2000 m 2000 m
referentne visine

Relativna vlaznost zraka 90 % 90 %
maks.

Stupanj oneciséenja 2 2%
sukladno normi IEC 61010-1

Baterije 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)

Aku-baterije

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

Trajanje rada (alkalno- 80h 80h
manganske baterije) cca.

Automatika iskljucivanja 30 min 30 min
nakon cca.

Duljina kraka 400 mm 400 mm
Tezina prema 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
(duljina x $irina x visina)

IP 54 (zasti¢eno od prasine i ° °

prskanja vode)

A) Dolazi do samo nevodljivog oneciséenja pri cemu se povremeno o¢ekuje prolazna

vodljivost uzrokovana orosenjem.

Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj (10) na tipskoj

plocici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija (vidjeti sliku A)

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-manganskih baterija ili

aku-baterija.

Zaotvaranje poklopca pretinca za baterije (5) pritisnite blokadu (6) i
preklopite poklopac pretinca za baterije prema gore. Umetnite baterije odn.

aku-baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na poklopcu pretinca za

baterije.

Pokazivac baterije

Pokazivac baterije (b) uvijek pokazuje trenutno stanje baterija odn. aku-

baterija:
Pokaziva Kapacitet

|

H 90-100%

= 60-90 %

A 30-60%

A 10-30%
: 0-10%

Pokazivac¢ prazne baterije treperi. Od pocetka treperenja do

isklju¢ivanja moZete mijeriti jo$ nekih 15-20 min.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odn. aku-baterije. Koristite samo

baterije ili aku-baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije odn. aku-baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duZeg skladistenja u mjernom alatu
baterije i aku-baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Stavljanje produzetka kraka

Gurnite produzetak kraka (16) sprijeda na preklopni krak (1). Gurnite
produzetak kraka $to je dalje moguce preko zgloba mjernog alata.

Rad

Pustanje urad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog zracenja.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturama ili oscilacijama
temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni
alat kod vecih oscilacija temperature ostavite da se temperira prije
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stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature
to moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Povrsine nalijeganja i rubove nalijeganja mjernog alata drzite Cistim.
Zastitite mjerni alat od udaraca. Cestice prljavétine ili deformacije
mogu dovesti do pogre$nih mjerenja.

Ukljuéivanje/iskljué¢ivanje

Za uklju¢ivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljucivanje/

iskljucivanje (12).

Ako svijetli pokazivac H (a), onda je memorirana vrijednost zadnjeg

mijerenja. Ovu vrijednost moZete izbrisati kratkim pritiskom na tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (12).

Za iskljuéivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljucivanje/

iskljucivanje (12).

Ako se cca. 30 min ne bi provodila nikakva aktivnost, tada ¢e se mjerni alat

automatski iskljuciti radi ¢uvanja baterija odn. aku-baterija.

Izravnavanje s libelama

Libelom (8) mozete izravnati mjerni alat vodoravno, a libelom (9) mozete ga
izravnati okomito.

Mjerni alat mozete koristiti i kao libelu za provjeru horizontala ili vertikala. U
tu svrhu mjerni alat poloZite na ispitivanu povrsinu.

Okretanje pokazivaca

Kako biste bolje mogli ocitati prikazanu vrijednost, pritisnite tipku (13) za
okretanje pokazivaca.

Nacin rada ,,Standardno mjerenje”

Nakon svakog uklju¢ivanja mjerni alat se nalazi u na¢inu rada ,Standardno
mjerenje“. U nacinu rada ,Standardno mjerenje” vrsi se mjerenje kuta.

Mjerenje kuta (vidjeti slike C-D)

Polozite preklopni krak (1) i osnovni krak (4) ravno uz rubove koje treba
mjeriti. Prikazana izmjerena vrijednost (c) odgovara unutarnjem kutu w
izmedu osnovnog i preklopnog kraka.

Ova izmjerena vrijednost prikazuje se na zaslonu (7) sve dok ne promijenite
kut izmedu preklopnog kraka (1) i osnovnog kraka (4).

Preno$enje kuta (vidjeti sliku E)

Izmjerite kut koji treba prenijeti polaganjem preklopnog i osnovnog kraka na
zadani kut.

Cvrstim pritezanjem zapornog kotacica (3) mozete mehanicki osigurati
polozaj kraka. Prikazana vrijednost nece se memorirati.

Stavite mjerni alat u Zeljenom poloZaju na izradak. Koristite krak kao ravnalo
za prenosenje kuta.

Pohranjivanje izmjerene vrijednosti

Zapohranjivanje (H) aktualne izmjerene vrijednosti (c) pritisnite tipku
memorije Hold (11).

Za potvrdu ¢e na zaslonu zatreperiti pokazivac (a). Trenutacno prikazana
vrijednost je zamrznuta i nece se promijeniti ¢ak ni kod pomicanja kraka. Ako
ponovno pritisnete tipku memorije Hold, pokazivac (a) ¢e se stalno
pokazivati na zaslonu. Prikazana vrijednost se mijenja ovisno o pomicanju
kraka. Ranije zamrznuta vrijednost je sada memorirana u pozadini.
Ponovnim pritiskom na tipku memorije Hold (11) prikazat ce se ranije
memorirana vrijednost, a pokazivac (a) treperi.

Za brisanje memorirane vrijednosti kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (12).

Kako biste mogli memorirati novu vrijednost, ranije memoriranu vrijednost
valja izbrisati. Memorirane vrijednosti ne mogu se prepisati.

Memorirana vrijednost ostaje zadrzana i kod isklju¢enog mjernog alata
(rucno ili automatski). Ona e se izbrisati samo kod zamjene baterija
odnosno ako su baterije prazne.

Mjerenje s produzetkom kraka (vidjeti slike F-H)

Produzetak kraka (16) omogucava mjerenje kuta ako je povrsina nalijeganja
manja od preklopnog kraka (1).

Polozite osnovni krak (4) i produzetak kraka ravno uz rubove koje treba
mjeriti.

Na zaslonu ¢e se kao izmjerena vrijednost prikazati kut w izmedu osnovnog i
preklopnog kraka. Trazeni kut vizmedu osnovnog kraka i produzetka kraka
mozete izracunati na sljedeci nacin:

v=180°-w
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GAM 220 MF: Nacin rada ,,Jednostruki kut kosog rezanja“

Mjerenje ,Jednostruki kut kosog rezanja“ sluzi za izracun kuta rezanja MTR
kada dva izratka s jednakim kutom kosog rezanja zajedno trebaju tvoriti neki
vanjski kut x° koji je manji od 180° (npr. za podne letvice, stupove za ograde
za stepenice ili okvire za slike).

Nacin rada ,Jednostruki kut kosog rezanja“ aktivira se pritiskom na tipku
MTR1 (14). Zaizra¢unavanje kuta rezanja MTR uvijek se koristi prikazana
vrijednost. Ako se prikaze upravo memorirana vrijednost (pokazivac (a)
treperi), izracunavanije se vrsi s memoriranom vrijednosti neovisno o
polozaju kraka.

\

Ako se izradci trebaju pripasati u uglu (npr. za podne letvice), u tom slucaju
izmjerite kut u uglu x° polaganjem preklopnog i osnovnog kraka. Za zadani
kut (npr. okvir za sliku) otvorite preklopni i osnovni krak toliko dok se na
zaslonu ne prikaze zeljeni kut.

IzraCunava se horizontalni kut kosog rezanja MTR (,,Miter Angle*:
horizontalni kut kosog rezanja) za koji treba skratiti dva izratka. Kod ovih
kutova kosog rezanja list pile nalazi se okomito na izradak (vertikalni kut
kosog rezanja iznosi 0°).

Pritisnite tipku MTR1 (14). Na zaslonu se prikazuje izra¢unati horizontalni
kut kosog rezanja MTR koji treba namijestiti na preklopnoj pili kao i
pokaziva¢ MTR.

Pritisnite tipku MTR1 (14) za vracanje iz nacina rada ,Jednostruki kut kosog
rezanja“ u nacin rada ,Standardno mjerenje”.
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Kratkim pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje (12) vracate seiu
nacin rada ,Standardno mjerenje”. Svakako se pritom bri$e i eventualno
memorirana vrijednost Hold.

Napomena: Izracunati horizontalni kut kosog rezanja MTR moZete preuzeti
samo za preklopne pile kod kojih namjestanje za okomite rezove iznosi 0°.
Ako namje$tanje za okomite rezove iznosi 90°, onda kut za pilu morate
izracunati na sljedeci nacin:

90° - prikazani kut MTR = kut koji treba namjestiti na pili.

GAM 220 MF: Nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“

Mjerenje ,,Dvostruki kut kosog rezanja“ (,Compound MTR*) sluzi za izracun
horizontalnih i vertikalnih kutova kosog rezanja kada se dva izratka s
visestrukim kutovima (npr. stropne letvice) to¢no trebaju spojiti jedan s
drugim.

Nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“ aktivira se pritiskom na tipku
MTR2 (15). Zaizracunavanje kuta uvijek se koristi prikazana vrijednost
polozaja kraka. Eventualno memorirana vrijednost Hold se brise po
zavrsetku nacina rada ,.Dvostruki kut kosog rezanja“.

Radne korake izvodite tocno navedenim redoslijedom.

1. SPR: Pohranjivanje kuta nagiba (Spring Angle)

SPR

s

Za pohranjivanje kuta nagiba postoje slijede¢e mogucnosti:

- Otvorite preklopni i osnovni krak sve dok se na zaslonu ne prikaze Zeljeni
kut nagiba.

- Ako vam kut nagiba nije poznat, izmjerite ga. U tu svrhu poloZite izradak
koji treba izmijeriti izmedu preklopnog i osnovnog kraka.
Ako mjerenje kod izuzetno uskih ili malih izradaka s mjernim alatom nije
moguce, tada koristite pomagala, npr. kutomjer, te zatim namjestite kut
na mjernom alatu.

Pritisnite tipku MTR2 (15) za pohranjivanje izmjerenog kuta nagiba za

dvostruki kut kosog rezanja. Na zaslonu se pojavljuju SPR i aktualni kut.

Ako pritiskom na tipku MTR2 (15) kut iznosi vise od 90°, ali manje od 180°,

onda se kut nagiba SPR automatski preracunava na sljedeéi nacin:

SPR = 180° - izmjereni odn. namjesteni kut.

2. CNR: Pohranjivanje kuta u uglu (Corner Angle)

C+R

— e

Postavite preklopni i osnovni krak za mjerenje kuta u uglu ravno uza zidove ili
namjestite poznati kut u uglu na mjernom alatu.

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (15) za pohranjivanje izmjerenog kuta u uglu
zadvostruki kut kosog rezanja. Na zaslonu se pojavljuju CNR i aktualni kut.

3. MTR: Odredivanje horizontalnog kuta kosog rezanja (Miter Angle)

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (15). Na zaslonu se pojavljuju MTR i
izracunati horizontalni kut kosog rezanja za preklopnu pilu. Pomocu
horizontalnog kuta kosog rezanja odreduje se okretanje stola za piljenje
(MTR).
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4. BVL: Odredivanje vertikalnog kuta kosog rezanja (Bevel Angle)

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (15). Na zaslonu se pojavljuju BVL
izraCunati vertikalni kut kosog rezanja za preklopnu pilu.

Pomocu vertikalnog kuta kosog rezanja odreduje se nagib lista pile (BVL).
Po potrebi mozete ponovno pozvati horizontalni i vertikalni kut kosog
rezanja, ali samo dok nije pritisnuta tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (12)
za promjenu nacina rada. Za pozivanje kuta pritisnite tipku MTR2 (15). Na
zaslonu se pojavljuju MTR i izracunati vertikalni kut kosog rezanja, a nakon
ponovnog pritiska na tipku MTR2 (15) BVL i vertikalni kut kosog rezanja.
Pritisnite tipku MTR1 (14) krace od 1 s za vradanje iz nacina rada ,,Dvostruki
kut kosog rezanja“ u nacin rada ,Standardno mjerenje®.

Napomene za nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“

IzraCunati horizontalni kut kosog rezanja MTR moZete preuzeti samo za
preklopne pile kod kojih namjestanje za okomite rezove iznosi 0°. Ako
namjestanje za okomite rezove iznosi 90°, onda kut za pilu morate izracunati
na sljedeci nacin:

90° - prikazani kut MTR = kut koji treba namjestiti na pili.

Odrzavanje i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obriSite vlaznom, mekom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za
Ciséenje ili otapala.

Ako bi mjerni alat dulje vrijeme bio izloZen kisi, moZe doci do narusavanja
njegove funkcije. Nakon temeljitog susenja, mjerni alat je ponovno
neograniceno spreman za rad. Bazdarenje nije potrebno.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj torbici (17).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbici (17).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i odrzavanju
vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i
informacije o rezervnim dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa pitanja o nasim
proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas obavezno
navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje
Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

ﬁ Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji viSe nisu
uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/EZ neispravne ili
istroSene aku-baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.
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Eesti

Ohutusnduded

Lugege ldbi koik juhised ja jargige neid. Kui
mooteseadme kasutamisel eiratakse kdesolevaid
juhiseid, siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. HOIDKE JUHISED
HOOLIKALT ALLES.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud tehnikutel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate mooteseadme ohutu t66.

» Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Mooteseadmes véivad
tekkida sademed, mille toimel vib tolm voi aur siittida.

» Jargige toodeldavate detailide saagimisel, mille jaoks olete nurga
madranud selle mooteriistaga, alati tapselt kasutatava sae ohutus- ja
toojuhiseid (kaasa arvatud toodeldava detaili positsioneerimise ja
kinnitamise juhised). Kui vajalikku nurka ei saa teatava sae voi saetiilibi
korral seada, tuleb rakendada alternatiivseid saagimisviise. Eriti teravaid
nurki saab saagida laua- vi kasisaega, kasutades koonilist
kinnitusseadist.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

GAM 220

Madteriist on ette nahtud nurkade (horisontaalseks ja vertikaalseks)
mootmiseks ja tilekandmiseks, nt siseviimistlustoode tegemisel, treppide
ehitamisel voi valisvoodri paigaldamisel.

Madteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

GAM 220 MF

Mddteriist on ette nahtud nurkade méotmiseks ja iilekandmiseks ning iihe- ja
kahekordsete kaldenurkade arvutamiseks.
Maoteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Pildil kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on jooniselehekiiljel toodud
numbrid.

(1) Poordhaar
(2) Ekraani aken
(3) Lukustusratas
(4) Pohihaar
(5) Patareipesa kaas
(6) Patareipesa kaane fiksaator
(7) Ekraan
(8) Vesilood horisontaalseks joondamiseks
(9) Vesilood vertikaalseks joondamiseks
(10) Seerianumber
(11) Nupp Hold
(12) Sisse-/valjalilitusnupp
(13) Nupp ndidu keeramiseks
(14) Nupp MTR1 iihekordseks kaldldikenurgaks (GAM 220 MF)
(15) Nupp MTR2 topelt kaldldikenurgaks (GAM 220 MF)
(16) Haarapikendus (GAM 220 MF)
(17) Kaitsekott

Ndiduelemendid
(a) Salvestatava vaartuse Hold indikaator H
(b) Patarei nait
(c) Modtevdartus
(d) Vertikaalse kaldl6ikenurga indikaator BVL (GAM 220 MF)
(e) Horisontaalse kaldloikenurga indikaator MTR (GAM 220 MF)
(f) Nurgaindikaator CNR (GAM 220 MF)
(g) Kaldenurga indikaator SPR (GAM 220 MF)

Tehnilised andmed

Digitaalne nurgamootja GAM 220 GAM 220 MF
Tootenumber 3601K765.. 3601K766..
Hold-funktsioon

Ekraani valgustus ° °

Toéoreziim ,Uhekordne
kaldloikenurk”
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Digitaalne nurgamootja GAM 220 GAM 220 MF
Tooreziim ,Topelt = °
kaldldikenurk®

Mddteulatus 0°-220° 0°-220°
Nurgaméodiku mootetapsus +0,1° +0,1°
Vaikseim naiduiiksus 0,1° 0,1°
Tootemperatuur -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkérgust 2000 m 2000 m
liletav tookorgus

Maksimaalne suhteline 90 % 90 %
Shuniiskus

Médrdumisaste vastavalt 8 vl

IEC61010-1

Patareid 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akud 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Tooaeg 80h 80h
(leelismangaanpatareid) ca

Automaatne valjalilitus, kui 30 min 30 min
mo6dunud on ca

Haara pikkus 400 mm 400 mm
Kaal vastavalt EPTA- 1,3kg 1,2kg

Procedure 01:2014-le

Mootmed (pikkus x laius x
korgus)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest)

A) Esineb ainult mittejuhtiv madrdumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni téttu

juhtivaks muutuda.

Teie mooteseadme lihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiiibisildil olevat

seerianumbrit (10).

Paigaldamine

Patareide sisseasetamine / vahetamine (vt joonist A)

Mddteseadmes on soovitatav kasutada leelis-mangaan-patareisid voi akusid.
Patareipesa kaane (5) avamiseks vajutage fiksaatorit (6) ja poorake

patareipesa kaas iiles. Pange sisse patareid voi akud.
Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele vastavat diget

polaarsust.
Patareindit

Patareinait (b) naitab alati patareide voi akude tegelikku olekut:

H 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

0 10-30%

.::‘[‘]':'.. o-10% o .
Tiihi patareindit vilgub. Pérast vilkumise algust saate modta veel

umbes 15-20 minutit, enne kui seade valja liilitub.

Vahetage alati valja kdik patareid voi akud korraga. Kasutage ainult tihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid voi akusid.

» Kui te méoteriista pikemat aega ei kasuta, votke patareid voi akud
vdlja. Patareid voi akud voivad pikemal mooteseadmes hoidmisel
korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Haarapikenduse paigaldamine

Liikake haarapikendus (16) eestpoolt pdérdhaarale (1). Liikake
haarapikendus vajalikus ulatuses iile moéteriista liigendi.

Tootamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse eest.

» Arge jatke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste katte. Arge jitke seda nt pikemaks ajaks
autosse. Suurte temperatuurikdikumiste korral laske maoteriistal enne
kasutuselevotmist esmalt keskkonnatemperatuuriga kohaneda.
Adrmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste korral véib

modteriista tdpsus vaheneda.

» Hoidke mooteriista tugipinnad ja tugiservad puhtad. Kaitske
mooteriista tougete ja lookide eest. Mustuseosakesed ja
deformatsioonid voivad muuta méotetulemused ebatdpseks.

160992A58K|(18.11.2019)

Bosch Power Tools



Eesti|175

Sisse-/viljaliilitamine

Mddteriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/vdljaliilitusnuppu (12).

Kui indikaator H (a) poleb, on veel salvestatud viimase mootmise tulemus.
Vadrtust saab kustutada, vajutades korraks sisse-/valja-nuppu (12).
Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage sisse-/valjalilitusnuppu (12).
Kui u 30 min jooksul mingit tegevust ei toimu, liilitub modteriist patarei voi
aku sadstmiseks automaatselt valja.

Joondamine vesiloodidega

Vesiloodiga (8) saate maoteriista horisontaalselt ja vesiloodiga (9)
vertikaalselt joondada.

Mooteseadet saab kasutada ka vesiloodina horisontaalide ja vertikaalide
kontrollimiseks. Selleks asetage mooteseade kontrollitavale pinnale.

Nédidu keeramine

Kuvatud mdotetulemuse lugemise hdlbustamiseks vajutage naidu keeramise
nupule (13).

Tooreziim ,,Standardmo6tmine”

Iga sisseliilitamise jdrel on modteriist todrezZiimis ,Standardmédtmine®.
Tooreziimis ,,Standardmootmine” teostatakse nurgamootmist.

Nurga moétmine (vt jooniseid C-D)

Asetage poordhaar (1) ja pohihaar (4) tasapinnaliselt vastu moodetavaid
servi voi nende peale. Naidatud modtevaartus (c) vastab sisenurgale w pohi-
japoordhaara vahel.

Seda mootevaartust naidatakse ekraanil (7) seni, kuni muudate nurka
poordhaara (1) ja pohihaara (4) vahel.

Nurga iilekandmine (vt joonist E)

Modtke iilekantav nurk dra, asetades pdordhaara ja pohihaara etteantud
nurgale.

Lukustusratta (3) kinnikeeramisega saab haara asendi mehaaniliselt
kinnitada. Kuvatud vaartust ei salvestata.

Asetage modteseade soovitud asendis vastu toddeldavat detaili. Kasutage
haarasid nurga pealekandmisel joonlauana.

Mootetulemuse salvestamine

Aktuaalse modtetulemuse (c) salvestamiseks (H) vajutage salvestusnuppu
Hold (11).

Kinnitamiseks vilgub ekraanil indikaator (a). Hetkel kuvatav mootetulemus
on kiilmutatud ega muutu ka haara liigutamisel. Kui vajutada uuesti
salvestamisnupule Hold, kuvatakse indikaatorit (a) ekraanil pidevalt.
Kuvatud modtetulemus muutub vastavalt haara liigutamisele. Eelnevalt
kiilmutatud mootetulemus on niilid taustal salvestatud. Uue vajutamisega
salvestamisnupule Hold (11) kuvatakse eelnevalt salvestatud vaartust,
indikaator (a) vilgub.

Salvestatud modtetulemuse kustutamiseks vajutage korraks sisse-/vilja-
nupule (12).

Uue modtetulemuse salvestamiseks peab eelnevalt salvestatud
modtetulemus olema kustutatud. Salvestatud modtetulemusi ei saa lile
kirjutada.

Salvestatud vaartus sailib ka parast moéteriista valjalilitamist (manuaalselt
voi automaatselt). See kustub aga patareide vahetamisel voi patareide
tiihjenemisel.

Moo6tmine haarapikendusega (vt jooniseid F-H)

Haarapikendus (16) voimaldab nurga modtmist, kui tugipind on lihem kui
poordhaar (1).

Asetage pohihaar (4) ja haarapikendus tasapinnaliselt vastu méodetavaid
servi voi nende peale.

Ekraanil ndidatakse modtetulemusena pohi- ja péordhaara vahelist nurka w.
Otsitava nurga v pohihaara ja haarapikenduse vahel saate arvutada
jargmiselt:

v=180"-w

v

GAM 220 MF: tooreziim ,,Uhekordne kaldlgikenurk®

Maétmist ,Uhekordne kaldenurk kasutatakse I6ikenurga MTR
arvutamiseks, kui kaks detaili peavad iihesuguse kaldenurgaga moodustama
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suvalise, vaiksema kui 180° valisnurga x° (nt porandaliistud, trepi
kasipuupostid voi pildiraamid).
.Uhekordne kaldlikenurk® aktiveeritakse nupuga MTR1 (14). MTR |
kalkuleerimiseks kasutatakse alati kuvatud vaartust. Kui parasjagu kuvatakse
salvestatud vaartust (nait (a) vilgub), kasutatakse kalkulatsiooni tegemisel
salvestatud vaartust, olenemata haara asendist.

\\

Kui toodeldavad detailid tuleb nurgaks kokku sobitada (nt
porandaliistudeks), modtke poord- ja pohihaara toetades tipunurk x°.
Etteantud nurga (nt pildiraami) jaoks avage p6ord- ja pohihaara sedavord, et
ekraanil ndidatakse soovitud nurka.

Arvutatakse horisontaalne kaldloikenurk MTR (,Miter Angle“: horisontaalne
kaldldikenurk), mille jargi tuleb kahe detaili otsad maha Ibigata. Saeleht on
nende kaldldikenurkade korral detaili suhtes vertikaalne (vertikaalne
kaldldikenurk on 0°).

Vajutage nuppu MTR1 (14). Ekraanil kuvatakse arvutatud horisontaalset
kaldenurka MTR, mis tuleb jarkamissael vélja reguleerida, ja indikaatorit
MTR.

Vajutage nupule MTR1 (14), et poérduda ,iihekordse kaldloikenurga*
reZiimist tagasi ,.standardmootmise” reziimi.

Kui vajutate korraks sisse-/valja-nupule (12), pdérdute samuti tagasi
Lstandardmootmise” reziimi. Seejuures kustutatakse aga ka Hold -vaartus,
juhul kui see on salvestatud.

Suunis: arvutatud horisontaalse kaldldikenurga MTR vaib iile votta ainult
jarkamis- ja kaldloikesaagidele, millel vertikaalsete kaldldigete seade nurk on
0°. Kui vertikaalsete I6igete seade on 90°, peate sae nurga arvutama
jargmiselt:

90° - ndidatud nurk MTR = sael seatav nurk.

GAM 220 MF: Tooreziim ,,Topelt kaldloikenurk”

Mootmist , Topelt kaldlikenurk” (,Compound MTR®) kasutatakse
horisontaalsete ja vertikaalsete kaldldikenurkade arvutamiseks, kui kaks
detaili peavad mitmekordsete nurkadega (nt laeliistud) omavahel tapselt
pokkuma.

,Topelt kaldldikenurk“ aktiveeritakse nupuga MTR2 (15). Nurga
kalkuleerimiseks kasutatakse alati haara asendite kuvatud vaartust.
Salvestatud Hold -vaartus kustub, kui ,.kahekordse kaldloikenurga“
tooreziim lopetada.

Teostage todoperatsioonid tapselt toodud jarjekorras.
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1. SPR: kaldenurga (Spring Angle) salvestamine

SPR

' S——

Kaldenurga salvestamiseks on jargmised voimalused:

- Avage p6ord- ja pohihaara sedavord, et ekraanil ndidatakse soovitud
kaldenurka.

- Kui kaldenurk ei ole teada, mootke see dra. Selleks asetage moddetav
detail pdordhaara ja pohihaara vahele.
Kui védga kitsaid ja véikseid detaile ei saa mdoteriistaga moodta, kasutage
abivahendit, nagu nt seadenurgik, ja seadke seejarel nurk
mddteseadmele.

Moddetud kaldenurga salvestamiseks topelt kaldlikenurga jaoks vajutage

nuppu MTR2 (15). Ekraanile kuvatakse SPR ja aktuaalne nurk.

Kui nurk on nupu MTR2 (15) vajutamisel enam kui 90°, kuid vahem kui

180°, siis muudetakse automaatselt kaldenurka SPR jargmisel viisil:

SPR = 180° - m6ddetud voi seatud nurk.

2. CNR: tipunurga (Corner Angle) salvestamine

C+R

—

Asetage poordhaar ja péhihaar tipunurga modtmiseks vastu seina voi
reguleerige mooteseadmel vélja teada olev tipunurk.

Moddetud tipunurga salvestamiseks topelt kaldldikenurga jaoks vajutage
uuesti nuppu MTR2 (15). Ekraanile kuvatakse CNR ja aktuaalne nurk.

3. MTR: horisontaalse kaldloikenurga (Miter Angle) madramine

Vajutage uuesti nuppu MTR2 (15). Ekraanil kuvatakse MTR ja arvutatud
horisontaalne kaldldikenurk jarkamis- ja kaldloikesaagidele. Horisontaalse
kaldloikenurga abil maaratakse saelaua poére (MTR).

4. BVL: vertikaalse kaldldikenurga (Bevel Angle) madramine

Vajutage uuesti nuppu MTR2 (15). Ekraani kuvatakse BVL ja arvutatud
vertikaalne kaldldikenurk jarkamis- ja kaldlGikesaagidele.

Vertikaalse kaldldikenurgaga maaratakse saelaua kalle (BVL).

Vajaduse korral saab horisontaalse ja vertikaalse kaldloikenurga taastada,
kuid ainult seni, kuni reziimi muutmiseks ei vajutatata sisse-/valja-nuppu
(12). Nurga taastamiseks vajutage nuppu MTR2 (15). Ekraanile kuvatakse
MTR ja arvutatud horisontaalne kaldldikenurk, parast uuesti vajutamist
nupule MTR2 (15) BVL ja vertikaalne kaldldikenurk.

Vajutage nupule MTR1 (14) vahem kui 1 s, et pdérduda ,,iihekordse
kaldl6ikenurga“ reziimist tagasi ,,standardmoétmise” reziimi.
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Suunised tooreziimiks ,, Topelt kaldldikenurk"

Arvutatud horisontaalse kaldldikenurga MTR véib iile votta ainult jarkamis- ja
kaldl6ikesaagidele, millel vertikaalsete kaldldigete nurgaseadeks on 0°. Kui
vertikaalsete |digete seade on 90°, peate sae nurga arvutama jargmiselt:

90° - ndidatud nurk MTR = sael seatav nurk.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke mooteriist alati puhas.

Arge kastke mdbteriista vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage madrdumised niiske, pehme riidelapiga piihkides. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Kui mooteseade jaab pikemaks ajaks vihma katte, véib see avaldada moju
seadme tookindlusele. Parast taielikku kuivamist on seade aga taas taielikult
toovalmis. Kaliibrimine ei ole vajalik.

Hoidke ja transportige mooteriista ainult kaitsekotis (17).

Saatke mooteriist remonti kaitsekotis (17).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse tootajad vastavad teie kiisimustele teie toote remondi ja
hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja info varuosade kohta leiate ka
veebisaidilt: www.bosch-pt.com

Boschi noustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi toodete ja
lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile kindlasti toote
tlitbisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Jaatmekaitlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasadastlikul viisil taaskasutusse anda.

Arge visake mddteseadmeid ja akusid/patareisid
olmejdatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ja direktiivile 2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus. Ja
mérinstruments netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. GLABAJIET $0S NORADIJUMUS
DROSA VIETA.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi kvalificéti
remonta specialisti, nomainai izmantojot originalas rezerves dalas.
Tas laus saglabat vajadzigo darba droSibas limeni, stradajot ar
mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas vietas, kur
atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai putekli. Merinstrumenta var
rasties dzirksteles, kas var izraisit puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

» Zagéjot priekSmetus, kuriem ar So mérinstrumentu ir tikusas
noteiktas lenka vértibas, vienmér stingri ievérojiet lietojama zaga
drosibas noteikumus un lietosanas noradijumus (tai skaita
noradijumus par apstradajama priekSmeta novietoSanu un
iespilésanu). Ja lietojama tipa zagim nav iespéjams iestatit vajadzigo
lenki, japielieto alternativas zagéSanas metodes. Ja zagejumi javeido ipasi
asa lenki, jaizmanto koniska stiprinaSanas ierice kopa ar galda vai rokas
ripzagi.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.
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Paredzétais pielietojums

GAM 220

Meérinstruments ir paredzéts lenka vértibu mérisanai un parnesanai
horizontala un vertikala plakné, pieméram, veicot mérijumus éku iekSdarbu
laika, ka ari, veicot kapnu izblvi un arejos apdares darbus.

Meérinstruments ir piemérots lieto$anai gan telpas, gan ari arpus tam.

GAM 220 MF

Meérinstruments ir paredzéts lenka vértibu mérisanai un parnesanai, ka ari
vienkarsa un salikta slipuma lenka vértibu aprekinasanai.
Mérinstruments ir piemérots lieto$anai gan telpas, gan ari arpus tam.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem mérinstrumenta attéla,
kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Kustigais mérstienis
(2) Displeja logs
(3) Fikséjosais rokturis
(4) Bazes mérstienis
(5) Bateriju nodalijuma vacin$
(6) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(7) Displejs
(8) Limenradis limeniskai izlidzinaSanai
(9) Limenradis stateniskai izlidzinasanai
(10) Seérijas numurs
(11) Rezima izvéles taustin$ Hold
(12) leslédzéja taustins
(13) Taustin$ indikatoru pagriesanai
(14) Taustin$ MTR1 vienkarSam slipumam (GAM 220 MF)
(15) Taustin$ MTR2 saliktam slipumam (GAM 220 MF)
(16) Merstiena pagarinatajs (GAM 220 MF)
(17) Aizsargsoma
Indikacijas elementi
(a) Indikators H atminas vértibai Hold
(b) Bateriju indikators
(c) Izmérita vértiba
(d) Indikators vertikalam slipuma lenkim BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikators horizontalam slipuma lenkim MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikators stira lenkim CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikators nolieces lenkim SPR (GAM 220 MF)

Tehniskie parametri

Digitalais lenkmeérs GAM 220 GAM 220 MF
Izstradajuma numurs 3601K765.. 3601K766..
Hold funkcija °
Displeja apgaismojums °
Darba rezims ,Vienkarss = °
slipums*

Darba rezims ,Dubults = °
slipums*

Mérisanas diapazons 0°-220° 0°-220°
Lenka mériSanas precizitate +0,1° +0,1°
Mazaka mérijumu indikacijas 0,1° 0,1°
vieniba

Darba temperatiira -10°C...+50°C -10°C...+50°C
Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs 2000 m 2000 m
atskaites limena

Maks. relativais gaisa 90 % 90 %
mitrums.

Gaisa piesarnojuma pakape 2 2"

atbilstigi standartam

IEC61010-1

Baterijas 4x15VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Darbibas laiks (ar sarma- 80h 80h
mangana baterijam), apt.

Automatiska izslégSanas péc 30 min 30 min
aptuveni.

Meérstienu garums 400 mm 400 mm

Bosch Power Tools
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Digitalais lenkmérs GAM 220 GAM 220 MF

Svars atbilstosi 1,3kg 1,2kg
EPTA-Procedure 01:2014

lzméri (garums x platums x 447 x52 x60mm 447 x52 x 60 mm
augstums)

IP 54 (aizsargats pret ° °

putekliem un ddens

$lakatam)

A) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir
sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (10), kas atrodams

uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina (attéls A)

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-mangana baterijas
vai akumulatorus.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (5) , nospiediet fiksatoru (6) un
atveriet bateriju nodalijuma vacinu. levietojiet nodalijuma baterijas vai
akumulatorus.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas attélota uz bateriju
nodalijuma vacina.

Bateriju indikators

Bateriju indikators (b) vienmér rada bateriju vai akumulatora aktualo
statusu:

Indikators  Uzlades pakape

H 90-100%

A 60-90 %

Q 30-60%

1 10-30%
i 0-10%

Mirgo tuksas baterijas indikators. Péc mirgo$anas sak$anas

lidz izsleg$anai var meérit vél apméram 15-20 min.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulatorus. Izmantojiet

tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumulatorus, kas pagatavoti viena

razotajfirma.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet no ta
baterijas vai akumulatorus. ligstosanas uzglabasanas laika baterijas vai
akumulatori mérinstrumenta var korodét vai izladéties.

Meérstiena pagarinataja nostiprinaSana

No priek$puses uzbidiet mérstiena pagarinataju (16) uz kustiga
mérstiena (1). Parbidiet mérstiena pagarinataju pari mérstienu
savienojumam, cik talu iespéjams.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru tiesas
iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas temperatiiras
iedarbibai un straujam temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet
mérinstrumentu uz ilgaku laiku automasina. Lielu temperattras svarstibu
gadijuma pirms mérinstrumenta lieto$anas nogaidiet, lidz ta temperatira
izlidzinas ar apkartéjas vides temperatiru. Ekstremalu temperatiras
vértibu vai strauju temperatdras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Uzturiet tiras mérinstrumenta virsmas un mérstienu balsta malas.
Sargajiet mérinstrumentu no kritieniem un triecieniem. Pielipusas
netirumu dalinas vai mérinstrumenta dalu deformacija var bt par céloni
meérijumu kladam.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslédzéja taustinu (12).

Ja deg indikators H (a), vél ir saglabata pedéja izmérita vértiba. So vértibu

var izdzést, isi nospiezot ieslédzéja taustinu (12).

Lai izslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslédzéja taustinu (12).

Ja aptuveni 30 min ilgi netiek nospiests neviens no mérinstrumenta

taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi taupot baterijas vai akumulatoru.

Izlidzinasana ar limenrazu palidzibu

Izmantojot limenradi (8), mérinstrumentu var izlidzinat limeniska stavokli,

bet limenradis (9) lauj izlidzinat mérinstrumentu stateniska stavokli.

Meérinstrumentu var izmantot ari ka parastu limenradi, lai parbauditu virsmu

un priek$metu limeniskumu vai stateniskumu. Sim nolikam novietojiet

meérinstrumentu uz parbaudamas virsmas.
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Indikatoru pagriesana
Lai atvieglotu uz displeja paradito vertibu nolasisanu, nospiediet taustinu
(13), kas paredzéts displeja indikatoru pagriesanai.

Darba rezims ,Standarta mérijumi“

Ik reizi péc ieslegsanas mérinstruments sak darboties rezima ,Standarta
meérijumi®. Darba reZima ,Standarta merijumi” tiek veikta lenka meridana.

Lenka mérisana (attéli C-D)

Ciesi piespiezot, novietojiet mérinstrumenta kustigo mérstieni (1) un bazes
mérstieni (4) uz mérama priekSmeta malam vai ievietojiet starp tam. Uz
displeja paraditais rezultats (c) atbilst iekséja lenka w vértibai starp bazes
meérstieni un kustigo mérstieni.

Sis rezultats tiek paradits uz displeja (7) lidz bridim, kad izmainas lenkis
starp kustigo mérstieni (1) un bazes mérstieni (4).

Lenka parnesana (attéls E)

Izmériet parnesamo lenki, novietojot mérinstrumenta kustigo un bazes
meérstieni uz mérama priekSmeta malam vai starp tam.

Pievelkot fikséjoso rokturi (3), var mehaniski fiksét mérstienu savstarpéjo
novietojumu. Paradita vertiba netiek saglabata.

Parnesiet mérinstrumentu uz mérka priekSmetu un novietojiet vélamaja
stavokli. Lai iezimétu parnesto lenki, izmantojiet mérstienu malas ka
linealus.

Izméritas vértibas saglabasana atmina

Lai saglabatu (H) atmina aktualo mérijuma vértibu (c), nospiediet atminas
taustinu Hold (11).

Apstiprinajumam displeja mirgo indikators (a). Paradita vértiba tiek fikséta
un nemainas ari tad, ja mérstieni tiek parvietoti. Vélreiz nospiezot atminas
taustinu Hold, displeja pastavigi deg indikators (a). Lidz ar to uz displeja
paradita momentana mérijuma vértiba sak mainities atbilstosi mérstienu
stavoklim. Atmina ieprieks saglabata vértiba tiek saglabata fona. Velreiz
nospiezot atminas taustinu Hold (11), paradas ieprieks saglabata vertiba,
mirgo indikators (a).

Lai dzéstu atminas vértibu, isi nospiediet ieslédzéja taustinu (12).

Lai mérinstrumenta atmina saglabatu jaunu izmérito vértibu, no tas vispirms
jaizdzés ieprieks saglabata vértiba. Atmina saglabato izmeérito vértibu nav
iespéjams parrakstit.

Atmina ierakstita vértiba saglabajas ari péc mérinstrumenta izslégsanas (ar
roku vai automatiski). Ta var zust tikai bateriju nomainas laika vai bateriju
stipras izladésanas gadijuma.

Meérisana, izmantojot mérstiena pagarinataju (skatit attélus F-H)
Mérstiena pagarinatajs (16) lauj veikt lenka mérisanu, ja priekSmeta atbalsta
virsma ir isaka par kustigo merstieni (1).

Bazes mérstieni (4) un mérstiena pagarinajumu piespiezot pielieciet pie
mérama priek$Smeta malam vai uz tam.

Displeja ka mérijuma veértiba tiek paradits lenkis w starp pamata mérstieni
un kustigo mérstieni. Mekléto lenki v starp pamata mérstieni un mérstiena

v

GAM 220 MF: Darba rezims ,,Vienkarss slipums®

Mérijums ,Vienkarss slipums® kalpo zagésanas lenka MTR aprékinasanai
gadijuma, ja divi priekSmeti ar vienadu slipumu jasavieno kopa ar noteiktu
aréjo lenki x° kas ir mazaks par 180° (pieméram, savienojot gridas listes,
veidojot kapnu margu balstus vai izgatavojot gleznu ramjus).

Meérijums ,Vienkarss slipums" tiek aktivizéts, nospiezot taustinu MTR1 (14).
MTR aprékinam vienmér tiek izmantota paradita vértiba. Ja displeja ir
redzama atmina saglabata mérijuma vértiba (mirgo indikators (a)),
apréekinadanai tiek izmantota atmina saglabata vértiba neatkarigi no
meérstienu stavokla.
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Ja abu priek$Smetu salaidums japielago kadam noteiktam stirim (pieméram,
savienojot gridas listes), tad izmériet $a stira lenki x°, piespiezot ta malam
mérinstrumenta kustigo un bazes mérstieni. Ja savienojums veidojams
noteikta lenki (pieméram, izgatavojot gleznu ramjus), attaliniet
merinstrumenta kustigo merstieni no bazes merstiena tik daudz, lai uz
displeja paraditais rezultats butu vienads ar vélama lenka vértibu.

Lai abus priekSmetus varétu savienot vélamaja lenki, jaaprékina
horizontalais slipuma lenkis MTR, ar kuru jaapzagé abi savienojamie
priek$meti. Saja gadijuma zaga asmenim jaatrodas stateniska stavokli
attieciba pret zagéjamo priek$metu (vertikalajam zagésanas lenkim jabat
0°).

Nospiediet taustinu MTR1 (14). Displeja paradas aprékinatais horizontalais
slipuma lenkis MTR, kas jaiestata uz lenkzaga/slipzaga, ka ari indikators
MTRa.

Nospiediet taustinu MTR1 (14), lai no darba rezima ,Vienkarss slipums”
atgrieztos darba rezima ,,Standarta mérijumi”.

Darba rezima ,Standarta mérijumi” var atgriezties, isi nospiezot iesledzéja
taustinu (12). $ada gadijuma tiek dzésta atmina saglabata vértiba Hold.
Norade: apréekinato horizontalo slipuma lenki MTR var tiesi iestatit tikai tiem
lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestatijums zagesanai taisna lenkiir 0°. Ja
iestatijums zagéSanai taisna lenki ir 90°, iestatiSanas lenkis zagim ir
jaaprékina sadi:

90° - paradita lenka vértiba MTR = zagéSanas lenkis, kas jaiestata zagim.

GAM 220 MF: Darba rezims ,,Salikts slipums*

Meérijums ,Salikts slipums” (,Compound MTR) kalpo horizontala un
vertikala slipuma lenka aprekinasanai gadijuma, ja precizi jasavieno kopa
divi priekSmeti ar dazadu slipumu (pieméram, griestu listes).

Darba rezims ,Salikts slipums® tiek aktivizéts, nospeiZot taustinu MTR2
(15). Lenka aprékinasanai vienmer tiek izmantota uz displeja paradita
veértiba, kas atbilst merstienu stavoklim. Ja mérinstrumenta atminair
saglabata izmérita vertiba Hold, ta tiks dzésta, izejot no darba rezima
LSalikts slipums”.

Sim noliikam veiciet darbibas $3da seciba.
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1. SPR: nolieces lenka (Spring Angle) vértibas saglabasana
mérinstrumenta atmina

SPR

I ——

Lai mérinstrumenta atmina ievaditu nolieces lenka vértibu, pastav $adas

iespéjas:

- Attaliniet mérinstrumenta kustigo mérstieni no bazes mérstiena tik
daudz, lai uz displeja paraditais rezultats batu vienads ar vélamo nolieces
lenka vertibu.

- Janolieces lenka vértiba nav zinama, izmériet to. Sim nolikam ievietojiet
méramo priekSmetu starp mérinstrumenta kustigo mérstieni un bazes
meérstieni.

Jameramais priekSmets ir parak mazs un ta lenki ar merinstrumenta
palidzibu nav iespéjams izmérit, izmantojiet kadu paliglidzekli, pieméram,
parasto lenkméru, un péc tam iestatiet iegtito lenka vertibu ar
meérinstrumenta merstienu palidzibu.

Lai saglabatu mérinstrumenta atmina salikta slipuma apréekinasanai

nepiecieSsamo nolieces lenka vértibu, nospiediet taustinu MTR2 (15). Uz

displeja paradas indikators SPR un aktuala lenka vértiba.

Ja, nospiezot taustinu MTR2 (15), lenkis ir lielaks neka 90°, bet mazaks

neka 180°, tad nolieces lenkis SPR automatiski tiek parrékinats $adi:

SPR = 180° - izméritais vai iestatitais lenkis.

2. CNR: stiira lenka (Corner Angle) vértibas saglabasana
meérinstrumenta atmina

Lai izméritu stira lenki, cie$i piespiediet pie sienas mérinstrumenta kustigo
meérstieni un bazes merstieni vai ari iestatiet jau zinamo stura lenka vértibu,
parvietojot merstienus.

Lai saglabatu merinstrumenta atmina salikta slipuma aprékinasanai
nepiecieSamo nolieces lenka vértibu, vélreiz nospiediet taustinu

MTR2 (15). Uz displeja paradas indikators CNR un aktuala lenka vértiba.

3. MTR: horizontala slipuma lenka (Miter Angle) noteikSana

Vélreiz nospiediet taustinu MTR2 (15). Uz displeja paradas indikators MTR
un aprékinata horizontala slipuma lenka vértiba, kas jaiestata lenkzagim/
slipzagim. Horizontala slipuma lenka (MTR) vértiba kalpo lenkzaga/slipzaga
galda pagriesanas lenka (horizontala zagésanas lenka) iestatisanai.

4. BVL: vertikala slipuma lenka (Bevel Angle) noteikSana

Vélreiz nospiediet taustinu MTR2 (15). Uz displeja paradas indikators BVL
un aprékinata vertikala slipuma lenka vértiba, kas jaiestata lenkzagim/
slipzagim.
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Vertikala slipuma lenka (BVL) vértiba kalpo zaga asmens nolieces lenka
iestatisanai.

Ja nepiecieSams, horizontalo un vertikalo slipuma lenki var izgut vélreiz, bet
tikai tik ilgi, kamér nav nospiests ieslédzéja taustins (12) darba rezima
mainai. Lai izgitu lenki, nospiediet taustinu MTR2 (15). Displeja paradas
MTR un aprékinatais horizontalais slipuma lenkis, nospieZot taustinu

MTR2 (15) BVL, un vertikalais slipuma lenkis.

Taustinu MTR1 (14) spiediet mazak neka 1 s, lai no darba rezima ,Salikts
slipums” atgrieztos darba rezima ,Standarta mérijums®.

Noradijumi darba reZima ,,Salikts slipums® izmantosanai
Aprékinato horizontalo slipuma lenki MTR var tieSi iestadit tikai tiem
lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestatijums zagésanai taisna lenki ir 0°. Ja
iestatijums zagesanai taisna lenki ir 90°, iestatidanas lenkis zagim ir
jaapréekina $adi:

90° - uz displeja paradita lenka vértiba MTR = zagesanas lenkis, kas
jaiestata zagim.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdegjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet modula
apkopei tiriSanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Ja mérinstruments ir ilgstosi atradies lieta, var tikt traucéta ta normala
darbiba. Tacu péc pilnigas izzi$anas mérinstruments ir no jauna pilnigi
gatavs darbam. Tam nav nepiecieSama nekada papildu kalibrésana.
Uzglaba$anas un transportésanas laika ievietojiet mérinstrumentu
aizsargsoma (17).

Nostitot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsargsoma (17).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas par lietoSanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem par
izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves dalam Jus varat atrast
interneta vietné: www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida rast atbildes uz
jautajumiem par masu izstradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti pazinojiet 10
zZimju izstradajuma numuru, kas noradits uz izstradajuma markéjuma
plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais mérinstruments, ta akumulators vai baterijas, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un ta akumulatorus vai baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES, lietosanai nederigie
meérinstrumenti, ka arf, atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bitina perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis. Jei ma-
tavimo prietaisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
roduy, gali buti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. ISSAUGOKITE $IUOS NU-
RODYMUS.
» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad matavimo prietai-
sas iSliks saugus naudoti.
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» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje, kurioje yra de-
giy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirksciuojant, nuo
kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

» Pjaudami ruosinius, kuriems kampa nustatéte Siuo matavimo prie-
taisu, visada grieztai laikykités naudojamo pjiklo saugos ir darbo
nuorody (jskaitant ruoSinio padéties nustatymo ir jverzimo nuo-
rodas). Jei ant tam tikro pjiklo ar kokio nors pjiklo tipo reikiamo kampo
nustatyti negalima, reikia taikyti alternatyvius pjovimo metodus. Itin smai-
lius kampus galima i$pjauti stalinémis diskinémis pjovimo staklémis ar ra-
nkiniu diskiniu pjklu, naudojant kiginj prispaudziamajj jtaisa.

Gaminio ir savybiy aprasas

Prasome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudojimo instrukcijos
dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj
GAM 220

Matavimo prietaisas yra skirtas kampams matuoti ir perkelti (horizontaliai ir
vertikaliai), pvz., pagal individualius uzsakymus atliekant vidaus apdailos
darbus, gaminant laiptus arba atliekant iSorine apdaila.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.
GAM 220 MF

Matavimo prietaisas yra skirtas kampams matuoti ir perkelti, paprasto ir dvi-
gubo jstrizo pjavio kampui apskaiciuoti.
Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo prietaiso sche-
mos numerius.

(1) Atlenkiamoji kojelé
(2) Ekrano langelis
(3) Fiksuojamasis ratukas
(4) Pagrindiné kojelé
(5) Baterijy skyriaus dangtelis
(6) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(7) Ekranas
(8) Horizontaliam islyginimui skirta guls¢iuko ampulé
(9) Vertikaliam islyginimui skirta gulsciuko ampulé
(10) Serijos numeris
(11) Mygtukas Hold
(12) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(13) Mygtukas rodmeny pasukimui
(14) Paprasto jstrizo pjavio mygtukas MTR1 (GAM 220 MF)
(15) Dvigubo jstrizo pjivio mygtukas MTR2 (GAM 220 MF)
(16) Kojelés ilginamoji dalis (GAM 220 MF)
(17) Apsauginis krepsys
Ekrano simboliai
(a) ISsaugotos vertés Hold indikatorius H
(b) Baterijy indikatorius
(c) Matavimo verté

(d) Jstrizo pjivio vertikalioje plokstumoje kampo indikatorius BVL
(GAM 220 MF)

(e) Jstrizo pjavio horizontalioje plokStumoje kampo indikatorius MTR
(GAM 220 MF)

(f) Kampo tarp dviejy plokstumy indikatorius CNR (GAM 220 MF)
(g) Posvyrio kampo indikatorius SPR (GAM 220 MF)

Techniniai duomenys

Skaitmeninis kampamatis GAM 220 GAM 220 MF
Gaminio numeris 3601K765.. 3601K766..
Hold funkcija ° °
Ekrano ap$vietimas ° °
Veikimo rezimas ,,Paprastas = °
jstrizas pjuvis*

Veikimo rezimas ,Dvigubas = °
jstriZas pjuvis*

Matavimo sritis 0°-220° 0°-220°
Kampo matavimo tikslumas +0,1° +0,1°
Maziausias rodmens vienetas 0,1° 0,1°
Darbiné temperatira -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C
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Skaitmeninis kampamatis GAM 220 GAM 220 MF
Maks. eksploatavimo aukstis 2000 m 2000 m
vir§ bazinio auks$cio

Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal il 20
IEC61010-1

Baterijos 4x1,5VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumuliatoriai 4x1,2VHR6 (AA) 4 x1,2VHR6 (AA)
Veikimo trukmé ($arminé 80h 80h
mangano baterija) apytikriai

Automatinis iSjungimas 30 min 30 min
mazdaug po

Kojelés ilgis 400 mm 400 mm
Svoris pagal 1,3kg 1,2kg
LEPTA-Procedure 01:2014"

Matmenys (ilgis x plotis x 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
aukstis)

IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir ° °

vandens pursly)

A) Atsiranda tik nelaidziy ne$varumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino
laidumo.

Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (10) yra skirtas jisy matavimo prietaisui

vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas (Zr. A pav.)

Matavimo prietaisg patariama naudoti su S$arminémis mangano baterijomis
arba akumuliatoriais.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (5), paspauskite fiksatoriy (6)
ir atidenkite baterijy skyriaus dangtelj. Jdékite baterijas ar akumuliatorius.
Atkreipkite démesj, kad poliai buty nukreipti, kaip nurodyta ant baterijy sky-
riaus dangtelio.

Baterijy indikatorius

Baterijy indikatorius (b) visada rodo esamaja baterijy bisena:
Indikato- Talpa

ri

H 90-100%

= 60-90 %

A 30-60%

1 10-30%
0-10%

Mirksi i§sieikvojusios baterijos indikatorius. Pradéjus mirkséti

iki iSsijungimo galite matuoti dar apie 15-20 min.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar akumuliatorius.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSimkite i$ jo bate-
rijas ar akumuliatoriaus celes. ligesnj laika laikant baterijas ir akumulia-
torius matavimo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime i$si-
krauti.

Kojelés ilginamosios dalies uzdéjimas

Kojelés ilginamaja dalj (16) i$ priekio uzstumkite ant atlenkiamosios koje-
lés (1). Kojelés ilginamaja dalj kiek galima stumkite per matavimo prietaiso
lanksta.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesioginio saulés spin-
duliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Zemos temperatii-
ros bei temperatiiros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesniam laikui
automobilyje. Esant didesniems temperatiros svyravimams, pries jjung-
dami matavimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo temperatira.
Esant ypac¢ aukstai ir Zemai temperattirai arba temperattiros svy-
ravimams, gali biiti pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Atraminés plokstumos ir matavimo prietaiso kojeliy briaunos turi
buti Svarios. Saugokite matavimo prietaisa nuo smiigiy ir sutrenki-
my. Dél neSvarumy ir deformacijos matavimai gali bati klaidingi.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo myg-

tuka (12).
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Jei $viecia indikatorius H (a), vadinasi dar yra i$saugota paskutinio matavi-
mo verté. Verte galima pasalinti trumpai spusteléjus jjungimo-isjungimo
mygtuka (12).

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, paspauskite jjungimo-i§jungimo myg-
tuka (12).

Jei apytikriai per 30 min. nebuvo atliktas joks veiksmas, kad baty tausoja-
mos baterijos, matavimo prietaisas automatiskai iSsijungia.

ISlyginimas guls¢iuky ampulémis

Gulsc¢iuko ampule (8) matavimo prietaisa galima islyginti horizontaliai, o gul-
sCiuko ampule (9) - vertikaliai.

Matavimo prietaisg galite naudoti kaip guls¢iuka vertikaléms ir horizonta-

|éms tikrinti. Tuo tikslu matavimo prietaisg padékite ant tikrinamo pavi-
rsiaus.

Rodmeny pasukimas

Kad buty galima geriau matyti rodoma verte, paspauskite rodmeny pasuki-
mo mygtuka (13).

Veikimo rezimas ,,Standartinis matavimas“

Kiekvieng kartg jjungus matavimo prietaisa, automatiskai jsijungia ,,Standar-
tinio matavimo*® veikimo rezimas. Esant jjungtam veikimo rezimui ,Standar-
tinis matavimas®, yra atliekamas kampo matavimas.

Kampo matavimas (zr. C-D pav.)

Atlenkiamaja kojele (1) ir pagrindine kojele (4) priglauskite prie matuoja-
mujy krasty arba ant jy. Rodoma matavimo verté (c) atitinka vidinj kampa w
tarp pagrindinés kojelés ir atlenkiamosios kojelés.

Si matavimo verté ekrane (7) rodoma tol, kol pakeiciate kampa tarp atlen-
kiamosios kojelés (1) ir bazinés kojelés (4).

Kampo perkélimas (Zr. E pav.)

ISmatuokite kampa, kurj reikia perkelti, pridéje prie jo atlenkiamaja ir bazine
kojeles.

Uzverzus fiksuojamajj ratuka (3), galima mechaniskai uzfiksuoti kojelés pa-
détj. Parodyta verté neiSsaugoma.

Matavimo prietaisg norima padétimi padékite prie ruosinio. Kojele naudokite
kaip liniuote kampui pazyméti.

Matavimo vertés iSsaugojimas

Norédami i$saugoti (H) esamaja matavimo verte (c), paspauskite atminties
mygtuka Hold (11).

Kaip patvirtinimas ekrane mirksi indikatorius (a). Tuo momentu parodyta
verté yra uzfiksuota ir judant kojelei taip pat kinta. Dar kartg paspaudus at-
minties mygtuka Hold, ekrane nuolat rodomas indikatorius (a). Parodyta
verté kinta priklausomai nuo kojelés judéjimo. Pries tai uzfiksuota verté da-
bar yra i$saugota antrame plane. Dar kartg paspaudus atminties mygtu-

ka Hold (11), parodoma pries tai iSsaugota verté, o indikatorius (a) mirksi.
Norédami pasalinti iSsaugota verte, trumpai paspauskite jjungimo-isjungimo
mygtuka (12).

Kad buty galima i$saugoti nauja verte, reikia pasalinti prie$ tai iSsaugotg ver-
te. Ant i$saugoty verciy jraSyti negalima.

I$saugota verté lieka ir iSjungus matavimo prietaisa (rankiniu budu ar auto-
matiskai). Taciau keiciant baterijas ar, jei baterijos iSsikrovusios, ji pasalina-
ma.

Matavimas su kojelés ilginamaja dalimi (zr. F-H pav.)

Su kojelés ilginamaja dalimi (16) galima matuoti kampa, kai plokstuma, prie
kurios pridedamas kampamatis, yra trumpesné uz atlenkiamaja kojele (1).
Pridékite pagrindine kojele (4) ir kojelés ilginamaja dalj prie matuojamuyjy
krasty arba ant jy.

Ekrane rodomas kampo w tarp pagrindinés kojelés ir atlenkiamosios kojelés
matavimo rodmuo. leSkoma kampa v tarp pagrindinés kojelés ir kojelés ilgi-
namosios dalies galite apskaiciuoti taip:

v=180°-w

\")

GAM 220 MF: Veikimo reZimas ,,Paprastas jstrizas pjuvis“

Matavimas ,Paprastas jstrizas pjivis® yra skirtas pjovimo kampui MTR jei du
ruosiniai, nupjauti tokiu paciu jstrizo pjavio kampu, kartu turi sudaryti iSorinj
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kampa x°, mazesnj uz 180° (pvz., grindjuostés, laipty turékly atramos ar pa-
veiksly rémai).

Matavimas ,Paprastas jstrizas pjtvis” suaktyvinamas paspaudus mygtu-

ka MTR1 (14). MTR apskaiciavimui visada naudojama parodyta verté. Jei
parodoma iSsaugota verté (mirksi rodmuo (a)), tai, nepriklausomai nuo ko-
jelés padéties, skaiCiavimas atliekamas su iSsaugota verte.

——

Jei ruosinj reikia jstatyti j kampa (pvz., grindjuostes), tai pridéje atlenkia-
maja ir bazine kojeles, iSmatuokite kampa tarp dviejy plok§tumy x°. Noréda-
mi gauti nustatyta kampa (pvz., paveiksly rémo), atlenkite atlenkiamaja ir
bazine kojeles tiek, kad ekrane buty rodomas pageidaujamas kampas.

Prietaisas apskaiCiuoja jstrizo pjuvio horizontalioje plok§tumoje kampa MTR
(,Miter Angle*: jstrizo pjivio horizontalioje plokstumoje), kuriuo reikia
patrumpinti du ruoSinius. Pjuklo diskas, atliekant Siuos jstrizus pjuvius, yra
statmenas ruosiniui (jstrizo pjavio vertikalioje plokstumoje kampas yra 0°).

Paspauskite mygtuka MTR1 (14). Ekrane rodomas apskaiciuotas jstrizo
pjuvio kampas horizontalioje plok$tumoje MTR, kurj reikia nustatyti ant sker-
savimo ir suleidimo pjuklo, bei indikatorius MTR.

Spauskite mygtuka MTR1 (14), norédami i$ veikimo rezimo ,,Paprastas js-
trizas pjuvis® grizti j veikimo rezima ,,Standartinis matavimas".

Trumpai paspaude jjungimo-isjungimo mygtuka (12), taip pat grjsite j veiki-
mo reZima ,Standartinis matavimas“. Be to, tuo metu taip pat pasalinama
iSsaugota Hold verté.

Nuoroda: apskaiciuota jstrizo pjavio horizontalioje plok§tumoje kampa MTR
galima perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjiklais, kuriuose nustatytas
vertikalaus pjavio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjavio kampas yra nustaty-
tas 90°, tai pjlklo kampa turite apskaiciuoti taip:

90° - parodytas kampas MTR = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjtklo.

GAM 220 MF: Veikimo rezimas ,,Dvigubas jstriZas pjiivis“
Dvigubas jstrizas pjavis (,Compound MTR®) yra skirtas jstrizy pjaviy horizon-
talioje ir vertikalioje plokStumose kampams apskaiciuoti, kai du ruoSiniai turi
bati tiksliai sujungiami keliais kampais (pvz., luby juostos).

Matavimas ,Dvigubas jstrizas pjavis® suaktyvinamas paspaudus mygtu-

ka MTR2 (15). Kampo apskaiciavimui visada naudojama parodyta kojelés
padéties verté. I$saugota Hold verté iSjungiant veikimo rezima ,,Dvigubas js-
trizas pjlvis“ paSalinama.

Tiksliai atlikite veiksmus nurodyta eilés tvarka.
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1. SPR: posvyrio kampo (,,Spring Angle”) iSsaugojimas

SPR

' S——

Yra $ios posvyrio kampo i$saugojimo galimybés:

- Atlenkite atlenkiamaja ir pagrindine kojeles tiek, kad ekrane bty rodo-
mas pageidaujamas posvyrio kampas.

- Jei posvyrio kampas nezinomas, jj iSmatuokite. Tuo tikslu, ruosinj, kurj
reikia iSmatuoti, padékite tarp atlenkiamosios ir bazinés kojeliy.
Jei ypac siaury ar mazy ruosiniy matavimo prietaisu iSmatuoti negalima,
naudokite pagalbines priemones, pvz., kampainj, ir tada nustatykite kam-
pa ant matavimo prietaiso.

Norédami i$saugoti iSmatuota posvyrio kampa dvigubam jstrizam pjaviui,

paspauskite mygtuka MTR2 (15). Ekrane parodomas SPR ir esamasis kam-

pas.

Jei spaudziant mygtuka MTR2 (15) kampas yra didesnis kaip 90°, bet

mazesnis kaip 180°, tai posvyrio kampas SPR automatiskai perskaiciuoja-

mas taip:

SPR = 180° - iSmatuotas arba nustatytas kampas.

2. CNR: kampo tarp dviejy plokstumy (,,Corner Angle“) iSsaugojimas

C+R

—

Kad i$matuotuméte kampa tarp dviejy plokstumy, atlenkiamaja ir pagrindine
kojeles pridékite prie sieny arba ant matavimo prietaiso nustatykite zinoma
kampa tarp dviejy plokstumy.

Norédami i$saugoti iSmatuota kampa tarp dviejy plok§tumy dvigubam js-
trizam pjdviui, dar karta paspauskite mygtuka MTR2 (15). Ekrane parodo-
mas CNR ir esamasis kampas.

3. MTR: jstriZo pjavio horizontalioje plokstumoje kampo (,Miter Angle“)
nustatymas

Dar karta paspauskite mygtuka MTR2 (15). Ekrane parodomas MTR ir ap-
skaiciuotas jstrizo pjuvio horizontalioje plokStumoje kampas skersavimo ir
suleidimo pjtklui. Naudojantis jstrizo pjavio horizontalioje plok$tumoje kam-
pu, nustatomas pjovimo stalo posikis (MTR).

4. BVL: jstriZo pjiivio vertikalioje plokStumoje kampo (,Bevel Angle®)
nustatymas

Dar karta paspauskite mygtuka MTR2 (15). Ekrane parodomas BVL ir ap-
skaiciuotas jstrizo pjavio vertikalioje plokStumoje kampas skersavimo ir su-
leidimo pjiklui.

Naudojantis jstriZo pjavio vertikalioje plokStumoje kampu, nustatomas pjuk-
lo disko posvyris (BVL).
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Jei reikia, jstrizo pjuvio kampa horizontalioje ir vertikalioje plokStumoje gali-
ma iskviesti, bet tik tol, kol, norint pakeisti veikimo rezimg, nebuvo paspaus-
tas jjungimo-isjungimo mygtukas (12). Norédami iSkviesti, paspauskite myg-
tuka MTR2 (15). Ekrane rodoma MTR ir apskaiCiuotas jstrizo pjavio horizon-
talioje plokstumoje kampas, o dar karta paspaudus mygtuka MTR2 (15)
BVL ir jstriZo pjuvio vertikalioje plok$tumoje kampas.

Spauskite mygtuka MTR1 (14) trumpiau kaip 1 s, kad i$ , Dvigubo jstrizo
pjuvio“ veikimo rezimo grjztuméte j ,Standartinio matavimo® veikimo rezima.
Veikimo rezimo ,,Dvigubas striZas pjiivis“ nuorodos

ApskaiCiuota jstrizo pjuvio horizontalioje plokStumoje kampa MTR galima
perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjtklais, kuriuose nustatytas vertika-
laus pjvio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjtvio kampas yra nustatytas 90°,
tai pjuklo kampa turite apskaiciuoti taip:

90° - parodytas kampas MTR = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjuklo.

Prieziura ir servisas

Prieziurair valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi biti Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkStu skuduréliu. Nenaudokite valy-
mo priemoniy ir tirpikliy.

Jei prietaisas ilgesnj laika buvo lietuje, gali sutrikti jo veikimas. Tagiau iSdZio-
vintas prietaisas vél yra tinkamas naudoti. Kalibruoti nereikia.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsauginiame krep3y-

e (17).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame krepsyje (17).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus, susijusius su
jusy gaminio remontu, technine priezitira bei atsarginémis dalimis. Detalius
brézinius ir informacijos apie atsargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsultuos Jus apie ga-
minius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bitinai nurodyti
desimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, papildoma jranga ir pakuotés
turi bti ekologiskai utilizuojami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami matavimo prie-
taisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti akumulia-
toriai bei baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu budu.

A%
RELDERFR

TRTOETREZLSBRAICLED, ERICHST
EULSERALTL LSV, FREERICHESTE
ALGBWMES, REICHEBFATN TS REREE
MERLNhBIEAHVET., COREFHREZ
KENCRELTLEE N,
> AT =2 TI—ILDERRF. BTEEVRDOBRTERE.
FRBEITAY—ERAEVI—ICERLOIF<ESZL. B
FAIHEZHREYRY v I HHEXRBREERAL TESE
ZITWET, ChICED ATy =DV T Y—)LDREMENTE
RICRESIZET,
> AIREDRE. HAXICBMEHNFET S, BREOERDH
BRIEBTAIv—UVIY—LZBRALEBNTLES L, X
=DV TY—HKRFEERL. EFIDPEICEINTEE
ZhhHhEY.
> CDATY—=U VT Y= > TAEEZARLILT—V%
DF VT BHEI. EATZDCORLE/ERLEDE
B (7—VDRBRHBEISFVTICEITZEREREZED)
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ZETFUTLEI N, BEODI., FREBEIITOD
ICHLNT, VERQAEZRECEHRWVESE. BIOYIRAE
EHEATRZVLENDHDET, FICERAEDIHEIE. AMRY
SYTEBEHERL. EERFLEF/NYRANLROADIT

TIETLE T,

HRELEERICONT

EiREGRAZEDEEICEH I NTVWEIRESBL TS,
A&

GAM 220

ARG E, AEPHEERE, NENRIBERGEET. AE
(KRFHLVEER) OHAESLITIE—ICERTZATv—Y

VIY—=ILTY,

ER. EfVWIThTOERICHELTNEY.

GAM 220 MF

ARBE, AEQREEIE— YYTI/EEIA YD
IO DYMBEDHEEITSILHDAI v U VT Y=L TT,
BN, BEAWThTOERICHLELTVET,

BEBDAFR

RHEHOIVR—XY hDOHEEEF., BRROXR—J(CHD2AED

BICHELTWEY,

Q) i fctcHRT—A

@2) TARTLAE
(3) BEARA—IL

(8) R—ZATF—A

(5) Bt — XA/~

(6) Ethr—2A/N\—DOy Y

(1) T4RATLA

(8) K FEAKEE

(9) EERAREE
(10) VU FILES
(11) /K% > Hold
(12) ON/OFF XA v F
(13) RIREEARY v

(14) > 7L< 415 —HIlARS >~ MTRL (GAM 220 MF)
(15) ®E YA ¥ —HIkEARS >~ MTR2 (GAM 220 MF)
(16) ER7—24 (GAM 220 MF)

17) Fv U IRy
BEERT

(a) R7EFfE HoldD+( > —% —H

(b) BHIZERT
(c) AIE(E

(d) EEAADOYA Y —AEBVLOA V7 —49— (GAM

220 MF)

(e) KEARMDIA Y —AE MTROA >~ I —45— (GAM

220 MF)

() I—F—ABE CNROA v I —%— (GAM 220 MF)
(g) 1ERAE SPROA VI —% — (GAM 220 MF)

FIOZhILTF—4
FIFIAER GAM 220 GAM 220 MF
HRES 3601K765.. 3601K766..
Hold##E ° °
T4 AT LA RKA ° °
9*;7“11,7«(9—@%:& - °
BYA Y —E—R - °
pelllar ey 0°~220° 0°~220°
BIERE AE +0.1° +0.1°
=/ IVAITE AL 0.1° 0.1°
EERE -10°C ~ +50°C -10°C ~ +50°C
RERE -20°C~+70°C -20°C~+70°C
FRARREES 2000 m 2000 m
BAETEE 90% 90 %
IEC 61010-1IC & %55% oM bl
E
&Eith 1.5VLR6 1.5VLR6

((B3) =47 (B3) x4
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192 | AAZE
FIYIAER GAM 220 GAM 220 MF
Ny FU— 1.2VHR6 1.2VHR6
(( B3) x4 ((B3) x44

EHERRRE (ZILAY 80 808
IUAVEZEM)
BHEERA TiEE. 1 30% 30%

—AR 400mm 400mm
gg (EPTA- 1.3kg 1.2kg
Procedure 01:2014(C
#EHL)
Tk (BESxExET) 447 x52x60mm 447 x 52 x 60 mm
IP54 (EEtR/REIKDIE ° °
AfR:E)

A) FEBEDFROLNFEEL, BEEICE > THICEEEN S &
BIShBBEN/HDET,
SRICRBENLDUTILES (10) TEEO R TECERVLELE HE

o

EWA

Bty b /X (RAZER)

KEDEENCIE. ZILAURVAVEMEFI/NYy T U —%F
BAd2CE=#HRLET,

Bt —2hN\—00Ov 7 (6)=BL T, EMT—X57/{—(5)
REEY. TLUTC. BthEmOFIIET,

COB, BT —ZNN—CERHESINCEHMOELVWRS(ICS
FELCEE,

BHRERT

Bt EXRTR (b) (X, BICRAEDSM//\y T U —DIREE KRR
LEY,

=R Ny TU—BE

] 90~100 %
B 60~90 %
N 30~60 %
0 10~30 %

i 0~10 %

S5 mamvEmBRERTEAELET. MBS, 2

' 1y FHINZET, BHE15~200BICHZDRIE
EBIHIENTEET,

B/ V7 U —BI~CRACI A ST TRALCLEE Y,

fho, WEOA—N—CHFLDET, B A—H—DRALE

BOBH/\y T —DBEFEALTESL,

> AiEREMEALAVBEE. FEHISER/ Ny FU—%
MOMLTL W, Bitt//\y 7 U —%Aoh(C EHEA
NEEECTBE, By 7 —DBRPERKEBICOB
NBTENBNET,

ER7—LADEE
EE7—A(16)%. 0B RT—AQ)CHEN SHE E
T, BETF—L%, AVv—UVTY—IDYaA v EEiR
ZTCHBEISEET,

B

> FERETZES LD, EFBARICYUTEVNLSICLTLES
(AN

> AR EBHGEECEREZRICEISILBNVTSEZW., A
=REE., BERICBVWVCEZICLARVLWTIZSW, BEZL
MREWNGEIF, RigkEEITRBICEBNRIETHSEEFSE
TLESV, BEA BIHRISEPRREZEAKRE WEEIC
&, AEOBEINMET I 2AREMEN DD LT,

P AYP=UVTY—LDOEMBLEET YV EEN WK
TLESW, A=Y I Y= 2BEHISRELTLE
W, BNPERICEDBERRIELDZEAHDET,

AV/A7

K&@aﬁ%kh%k@ AV ATIAyF(12) #H UL E

’(//"J’ “—H @) DEITLTVWSEIE, AIEDBIE B R
FINTWEY, COREMBIE. AV /AT7214vF (12) =8
<HIEBEETEET,

ATy =YV TY—=)LOERENBRICIE. AV /A TRy F
(12) #H LT,

AEEDZA v FEHIODERIELIRWE, Eith//\y T U—DiH
FEZH<IEHIC. AEFTBEMICAZICRD T,
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S[UAEICK B NERE

STAE B)ICL>T. AVUY =Y VT Y—=)LEKFICHUBHAE
TEHLEEDIC. [AE (9) TREICMNEFARTEZ XY,
KEREPEBREDF TV 7ICAIv—U VT Y=L %ER
IT2IEHLTEEXT, TDBE. AVv—U VT V—)LEHER
LicWREEICBWTLS S,

RRDEEE
FARODPITL<LRDELD. RYV(A3)2H LU THRREZEET 2
ENTEET,

RENEE—F

ALY FEANDE, ATUr—U VT —LEEENEE— K
THELEY, EENEE-RTE. BENEETS AT
EES

AEOAE (8 C-DEER)

FDITBRT —A (1) EX—ZT—A (4) ZHEBNES(C
HTHNET, RRAOUEME (c) [F. N—RT—AEHD I
1eBRT7— ABOAA w ICHLLET.

COREEE. OB RT—A (1) EX—ZT—A (4) B
BRYBEEEZSET, T4 RATLA(MCRTINET.

AEDIE— (B EZ28R)

WDt T —ALAER—RT—A%ZFEN, JE-ULEVWEE
ZAELET,

BERA—ILQ@B)EHEDT T B L. T—ADNZDAIE THEMAIIC
Oy73nEd, RRSNBEFREINIEA.

AT =YY= T—U DHEBMEICHTET, 7—A
EERKDOOICERALT. AEZIE—-LZEY,

RIEEDRE

RWEDAEE (c) Z&R7E (H) 35ICFE. REARY Y

Hold (11)=## L %9,

REINCEDERELT, TARTLALTAVYIT—%
—@NIMPEBLET, BRIFEESN. 7—LZEHNUTHLIRAE
EBIFZDLDEEA, RERARY Y Hold zBEHT L. T4 R
TLAICA Vv ITr—4— (a) MEHFMICRRSINET, 7—A
ZEINT L. RRSNBEHNZEDLDET, ZNUFICEEMIC
RRINTWAEIF, NV I TTTYRTREINTVET,
REM/RS > Hold (11) Z2BERT L. UFEIRTFLULEIRTR
Sh, AVIT—49— (@) MPERMLET,
REUIEZBETZICE. A/ A T2y F(12)%E<H
LEY,

FUWMEZRET ZICIE. UFIREFELIEZEET Z2LEND
DET, RELCEZHLWMETLEEZ TSI LEFTEEYE
oo

RELULEF. ATv—V VT Y—=ILDRA Y FH (FEFL
FBENIT) N/ ER[BShE T, L, EhaXkiRd 3
M, BENEICR > IEEFEDNET.,
ER7—AZFEALEAE (RF-HZ2R)
EET7—A@M6)IE. DR T—LQ)LDBEVAERmD
BEZAETZBEICERLET.
R—RAT7—A@)EERT— A%, BERKEOI—F—~AF5(C
HTHNET,
WOEHERT—LER—RAT—LADBIAHE wH. AIEEE
ULTTA AT LAICEREINET, R—RT7—ALALERET7—A
HMoBEv (. KRNI -TCHETEET -

v=180°-w

A#FE|193

\"

GAM 220 MF: Y 71V A 7 —{IfiE€E—K

UVTIRAT—IFE—RIE, 2BDT7—0%1EDI A 5 —
TIRTICL D, 180°k D/NELMEEDHAE x° TINILYT 5HEIC
(FROWEAR, BEEOFITOOIHE., BERE) . ZOUKABE
MTRZE1E T %7/ ICFEALET,

MTR1 (14) Ry V=T &L, YV TILIA 7 —IE—RHE
MDD ET, MTIR OEE(ICIE. BICIREOERRMEIFELONE
T, RESNLEIARRINTNZEE (VI Tr—4—(@)H
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RR) F. T—ADORMBICEKREL, RESNBZD LG
BATOhET,

BREOT—0%0—F+—TERT 256 (KOBEBARKRE) .
DIl T —AER—RATF—AZDA—F—ITHTHL, O—
FT—AEXZHELET., BENRE-TVWSRHEIE (BER
E) . FEIZBENTARTLAICRRINDET. iDL
JchR T —LAER—RT—LZBEET,

MEDT—0 %IDEDZNENH ZHEIE. KFARDIA Y
—AE MTRZ5TELEY, COBDODYA Y- TIE. DA
HEJ)—VICEBEICYTET (EEARDOYA Y —AEN0°) .

MTR1(14)/RY V&ML E T, HETKRSL. ADIITHET
ZREDHZKFEFARDIYA Y —ABEMTIRE, 1 VI T —%
—MTR AT A AT LAICRREINET,

MTR1 (14) Ry v =#FT &, DV TILIA 57— E— RHHE
TLU., EEAEE—RICEDET,

A/ ATZA Yy FA2)EFLSIBLTH, BEAEE—RICE
BENTEEY, 2L, TDEEITRES N/ Hold EH
HolcBEIE. TOENEEINET.,

EREE: StETKDIKFARADOT A Y —BE MTR (£, &
BAROTDIAHRENCDID IR, BATEEYT, &
EABDOY)NAHBRENICDIEE. ODZDAHEITXRICHE>T
ELET

90° - R TRAEMTR= DI TREINEHE,

GAM 220 MF: #8891 ¥ —{IifE—K

BEY A5 —H#F (Compound MTR) E—KiE, Ty VAE
DEBZ2EDT—0 V2D EELEVEES (KROBEAL
E) 1T, KFAREEEAADONA Y —BEOMA%HET S
DICFENET,

MTR2 (15)/R7 V=g &, EETA ¥ —HIME— RABHIC
BOFEY, AEDFHEICIE. BICRRShILTZ—ANBEAED
EFbnxd, RESIN Hold EAH - F2BEIE. EEXAHY
— I E— RIETHFICZDEIEEINET,

EEFIEIE. RITAEICRESINIBEFICH > TEITLTLE
YA
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1. SPR: {E#1A (Spring Angle) 2&#&#9 3
SPR

' S——

HZAFE (195

BERAEEUTOFIEICK > TRELET

- HETZERNABNT A RATLAICRRINZET. iDL
HRT—LER—ZAT—AEREZET,

- ERANKIDIEEE. ThEHELET. ZD/ks(C, Hl
EXHDT—I &0 IclcBRT —LAER—ZT—ADREIC
RELET,

T—IHEEICTHND, NSVWREDERN)SETERBTHE
TERWNEEIE. AEEEREOHEEY - THEEZAE
L., Z0BZAIv—Y VT Y—ILICRRELET,

MTR2(15)/R% V&L T, BIELEE YA 5 —UIRAER

BERELET., T4 ATLAICSPREBEDHELNERRSIN

9.

MTR2 (15)R7 V= LIc L EDHENI LD EREL,

2180°k h/h& WiFE, ERIA SPR IFBEEMICARICK > T

BitEIhEd

SPR=180° - AIEAEX/IIRERE,

2.CNR: J—7—AE (Corner Angle) ZR&%&9 3

C+R

—

WDledR T —AER—RAT—AZBERICESICHTH U,
I—F+—AEEAET 3N, FLEBENOI—F—AEEZRTE
LEY,

MTR2(15)/R% V&L T, BELEEYC Y —tIAI—
T—AEZFRELET., T4 XATLA1ICCNREREDHENEK
RENET,

3. MTR : KEAADY A 57 —AE (Miter Angle) Z5tET S

MTR2(15)/R7 V= BE#HL XY, 7414 X 7L 1IC MTREET
HTRDIEADZCRHADOKFARDY A Y —AELNRRINE
I, KFARDYAZ—BEICLD. ODZEDREHIRED
9 (MTR) .

4.BVL : EEARDV A Y —HAE (Bevel Angle) 251893

MTR2(15)/RY v =BEHLEY. T4 XA 7L AICBVLEEE
TRDIZHDZADEEARDYA Y —AENEKRRINET,
BEEARDOYAY—AEICLD., OZHADERIINRED T
(BVL) .

DBICHU T, KEARBLVEEARDI A Y —AEEHD
THUOHIT IENTEET, L. ZNATERDIE. AV
SATAA Y FA2)EMUTE— RN EITSHIOHT
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. AEEZFEUHTICIE. MTR2(15)/RY V&2 LEXT, T«
Z7LAIC MTRESE TRDIEAKFARDI A ¥ —BENEKR
IhXY. MTR2 (15)RY v =HBERI L. BVL CEEAROD
NAY—AENKRRINET,

MTR1 (14) Ry v &E< (1 BUA) B L. EEI15—1]
WE—RAETL, EBEAEE—RICEDET,

A1 Y —{IfE—RICEI 3 EEEE
SHETRDIAKFARADYA Y —AE MTR (&, EEARODY]
DAHFRENCDOIDZICRD ., BATEEXT., EEARDY]
DAFHBENIDIHE., ODZOAEIXLIRICKE>TEELE
g
90° - X RNAE MTR= D THREINZAE,

BEFANLRE

RFLER

AEBRICHEO> TS,
KigZKEZIIZOMDBIKITE T D LIBWTL 2S00,
BRIIKIEGALEESAVWHETHRER > T LW, HFP
BEIEFERLLRNTLEE L,

ATy =Ygy —)LzREMICHIZ> TRHRICE 5T L i%aE
EENMELZIELNHDET, AIv—=YU VT Y—)LH5KD
MNRL(ICHRLBNIE, MERKBUEETE2L5(ICHDE
9., FrYUTL—yarvETS>NEEIHDEEA.
AEERE - EMIT2EICIE. BIFFBOFY IV INY T
@A7)ICIMmL TS EE W,
KiEEEEOHICHEET ZHBICE, BIRHBOFv U TN
YTANICIEL TS IZE LN,

HRII—H—ER&BEWAD ZHEE

HEOEE/ AVTFHYIAPRWN—YICELTCERECE
WELES, ARIIY—TF—ERICEOBHMLEDELCES
Vo DMEEZRPRIN—VICET ZERICOVTIFHP TSR
FBWEEITEYT (www.bosch-pt.com) .

Ry2aDF7 7V r—yavR—bF—AlR. BREOHER
LRI 2CEMEBFELTEDET,
BEVWEDLEELERB/N—YOEXDRICIE. WITAREFD
HRICEDZ10MTOMRESZHMoEL LS,

=F:N

Ry vakkXEatt BHTESED

T150-8360 HFEHEAXEA 3-6-7

A=)ty %—7J)—%41%)L 0120-345-762

(-8 -#®B%KR<. F§H19:00 ~F 5:30)
R—AR—I: http://www.bosch.co.jp

BEE

AIv—=Yvgy—)L, NyFTYU—/Bt, ZrEH)—-LV

Warid, BBICEAULAERTIYAZILLTLLIESZ,
AT v =)y —)LEEM/INy T —%—BRDR
ERCHEULTEELBLWTEEL!

EUBRD# :

ERTERC B >R (BRNIEET 2012/19/EU #HL) . B &
UBME X/ I3FERFEHDOEM (FRMN1ESET 2006/66/EC #H#L) (F
ARIEUR L., RBICEEULIEAETUYA7ILLTLLESL,

3¢
ReNE

WAAEHERFAERA, MRTRRLE HAGRA
SERMEN, TTRESFMEMENE N PRI
BE. ERERTFXLIA,

> NAFHASHARNELARCARRSHESENEMN. Mt
7 REBIRRNE NI T2 1ERE,

> BENERZRRG. SHERBLNEBEREEFRRERNE
. MEILFAFTREF 4 NTEF R LI SAE,

> ERVEBIENEMCHEHARN T4, ErEERZS
MEMBERTREABRE (BEEMNEEIHFORT) .
MRTEAMERNBIRN BELE DRATWENAE, Wb
ER&EEENAN, LEHNMA, TERTaXERESK
FHIRBENEELEEELEHRTIIE.

= REREA

HEEFRERRA BT KEBIRE R,
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BREAEERA

GAM 220

3197

FUNEMNAFNENERAE CKFNEER) , HINERTFRA
L&, #BRASIMERMIUINRTIRESETE.

FMEEEGEENNEIMER.

GAM 220 MF

FNEMATMNENERAE. TEERIIANMRIIA,

FMEMEEGEENNEIMER.

HRE LRI

WA SRR E LRR S — 3,

(1) B

(2) EREMNED

(3) LEBhES

(4) =&

(5) BithEE

(6) FEthEEAYIERNHF
(1) BERF

(8) KFRERKERS
(9) EEMEKESS
(10) 5=

(11) Holdiz#

(12) BIRF X

(13) BTFEMNETRIIRE

(14) BEHDREMTRL (GAM 220 MF)
(15) WHRHDIZEMTR2 (GAM 220 MF)

(16) fNHAEA (GAM 220 MF)

(17) RIFE
BRTH

(a) Ff#{EHold}5 T 3sH

(b) BT
(c) MEE

(d) EERHIAEERIBVL

(GAM 220 MF)

(e) KFERHTIAEIETEMTR (GAM 220 MF)
(f) RAMEIETRECNR (GAM 220 MF)
(g) ARIEIEREESPR (GAM 220 MF)

EREH
WA N GAM 220 GAM 220 MF
L/ Lt v 3601K765.. 3601K766..
HoldTh&E °
ERFEIRA ° °
BEER <BRHD” = °
BRAEE “WRHD” - °
MESEE 0EE220E 0EE220F
RENERBE +0.1E +0.1E
RNBRENL 0.1E 0.1FE
IERE -10BEKEZE -10BEKEZE
+H0|EKE +50EKE
CHERE 0ERERE S0EREE
+TOREKE +TOBRKE
EESEM FMRKER 20003 20003K
=E
RAENEE 90 % 90 %
EERENE 20 on
IEC 61010-1
it 4 1.5{R4% 4 x 1 5R4E
LR6 ( AA) LR6 ( AA)
FEEE 4x1.21R4% 4x 1.2MR4%%
HR6 ( AA) HR6 ( AA)
fEFATIE (R 80/ et 80/t
) £
B T FF A (8] £9 304 4 30504
HIR K E 400Z K 400K
BEMNAEPTA LN 1280

Procedure 01:2014

R (Kx & x &)

447 x 52 x 60ZER 447 x 52 x 60ZK

Bosch Power Tools
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198 | XX
eIy GAM 220 GAM 220 MF
IP 54 (B5d. Bilk) ° °

A) VEIES 8BNS, TIENSEREMERNE& SR,
BSHE LR FSS(10) —REH N BME M —IRBS,

RE

BN/EiREi (SRIHEEA)

RAEI B BT SRR SR TR S,

BT BHREES), BTLDEE)HBFDORE, RRFE
St s,

IRIBH RS CER, EERRED IR,

AT

ESIEAT (b) AR RS BT AR

e

90-100 %

A 60-90 %

Q 30-60 %

N 10-30 %

b 0-10%

D TEMIERATINGR, I IR IRIRE] R AE 7T LU E£Y

15-2054h,

FuLEIR BT BRI T B B, FEAR—FIE &, B

EHE BB T BB,

> KEEARARN, HigmithssEaahMMEN Y, EKE
EFERFNEMNPRERT, BHfTEEbESEmUR
BITHNER.

RERMKE

gi:?gﬁ%(16)Mﬁﬁ§ﬂ’§§']?ﬁ%%(1)ie BMKERSEHELNEN
M= EM

BT
BNER
> FABERSP AN, SRALEL EERAE

> EAERIGRERRERMBRAER TEAMEN. tLanis
M EMKMBIRESERN, BRERNRAERT, £A
MEBMNZAIFEERERE TR, ENmEESRERHRK
BIERT, MEXABEEPESZRIZMm,

> REFUESCHEENEAREE. RPNENEZRETS
B, JSHSRNEETHMNENTEERNERE.

&/ R

MEREENEN, FREBRRTX(12).

RIETRATH () =ik, RREREE - LXNERRE. AL

RR % FIRTT K (12) SRR A,

WEXANEN, FRERRFRX(12).

SARTELN307 FHRIT Bl IR B BHTIEMIRME, NNENBTIX

i, DURIF eI EFEER Bt

SEFKERIRT

ggi{ﬂﬁﬁ7J<}’E1>‘((8)7J<3FT£5F5”U§1)‘(, FER RN (9) 1T E

FMEMBAINFY KT, ATREKFREEME, OB

SIENEMNBEFCENFRRE,

BB RFE

ATRTERETRHHE, FREREAI)ENT TR,

BERRX “ENE”

AT, MEMEPLT “wRENE” BEEXS. & “nE
ME” BEEXPATRENE,

WEAE (2NREEC-D)
RITEE()MNEE Q) FEERBIHEDENERNS L, FIETR
HNEE(C)SFTEENREE Z BHN AW,
ZNEEE—HBEETERTR(T)L, EEXEHEEQ)NEE
(4)z BB E,

FEAE (SREEE)

EREENEEREEEENAL, FNSBHEFBNAE.,
BT RIS @)U XEEEILE. BTRIRER
TRE,

ENEMERELH LFEMUE L, BERFER, MUERMH

E.

RENEE
ATRE (H) HFTRNEME(c), BRERFEHI (11).
160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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BRERRETQ@)ING, BEEEIA. BilERSERHRE,
BMERME T A2 RELZN. IRBRIREREHRHod, BTFE
PSR RET T (a). EXABER, BETIHNRETSRES
. RAERENBENREERSHITRE. BRURERER
Hold (11), BRELERENEIE, BTLT(a)NIF,
HEMRREE, FREREBRFX(12),
%gi@%ﬁﬁ%&{ﬁ, WABRIR R RERNEE. RENSETEE
WKE =,

KAMENR (FohskBsn) zENEENASKFRE, BREE
et e Y EBUS B, EFEMSEMER.
FAMKEH#TUE (SREEF-H)
E%?ﬁﬁﬂﬁﬁ%#ﬁ%’%(l), BRI (16) 31T A BN
5=,

BEE@)FMKE FEMREISEINENENN L,
ETREFEENREEZEANAEWEEANEERR, BATY
&&DT’A;H‘I‘Q%E%*DHD%%ZHE‘Jﬁﬁ*%E‘-Ev:

v=180FE -w

GAM 220 MF:2/EHEX “gfifn”

L IEE R B T — R RE S Maxe/ N F 1808

B, “@BHY)” NETATFIENEEEMTR (FIan v B

1R, BRI SIAESIEE)

AILUETIREREMTRL (14)80F “24140” N8, MTRITER

BEFERETHRE, NREEFER—MEENEE (ETE(@)

WE) , BLBTRSBNE, I RRENRETTIHE,
\\\

WREBLEU—INRAIET TH (FIAAHSHBMR) , AR ER
BEMIERNEXRAHEX, WTFRRNABE (HI2EE) |
BREIIHFEENTE, BEFETR LETHFINAE.

MREHEKFRIIBEMTR ( “Miter Angle” : KFERHIA
E) , AR EXMmNTH, RUINERZEETIN (EE
FAEROE) .

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)
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REREMTR1(14), ETF DEETTESELREREN
FHIE ZERNMTRKERTI B EMURIETEEMTR,
REREMTR1(14), M “8B81))” BEERE “frEn
27 BIEER,

ERRERREFX(12)HATLLRER “trElE” #EERK, B8
XM ERPRPIEERFE R Hold2{E.

BR: HERNKTFRIBEMTRAGERTEREREANOE
RFIBEAAHIE. MREAVIEIAERENIE, MLFTIRNT
AR EREINAE:

90 - FTETHAEMTR = BIE LBIRENAE.

GAM 220 MF: B{ER “WH0»
UANTESRENIH (FIINXERSE) HEVMER, W&
g}iﬂﬂ% ( “Compound MTR” ) ATARFi+EKFEMNEER
EILX;EEEEHE%MTR2 (15)EGE “WHHD” BEEX. HEA
ER2EFERAETNENMERE. FIEEFRTFHHdBERER
HOOWEHDT REE AR,

BEEHATU TR,

1. SPR: RFMHMAE (Spring Angle)

SPR

e —

REMNAERUTAHE:
- REFTAEENEE, BE3ESRLEREENHRAE,
- MRGRAEXRM, BENE, NERNBEIHEREEENRES
Z I8,
MEMNENTENEFRFES/ NN TH, BLLUERARAMR
EHMIER, ARENEN LATAE.
REREMTR2 (15), UEREMUSHNRHIGRAE. 25
L2 RSPRINFIAE.
INRIZEREMTR2 (15) AE X FI0EE/NF180E, MELDN
BINT AR E MR A ESPR:
SPR = 180 - FTISS g EMNAE.

2.CNR: REXAME (Corner Angle)

BENEXRABAHE, BRVEBNEE TRIMEEEE EEN
BN EREENIRABE.

BRREZREMTR2 (15), UEREMNSHNFIIRABRE,
ERRE LR TRCNRIILFIAE,

3. MTR: HEKERIIME (Miter Angle)

160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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BZEREMTR2(15). 245 LR RMTRAMUE HATERETN
fé(lt)]'%%{@lzﬁﬂt}]%!%o BRI A EREREIREE
MTR) .

4.BVL: HHEEEMIAE (Bevel Angle)

BRREREMTR2(15), R _EE/RBVLANTTE HAVIEEN
SIBEEERIAE.

EEEERIAEREREAMMNAE (BVL) .
AIIRBREERARKENEERNIAE, BREEATINE
BEEXNERFX(12)KETH, ARAER, BiRERE
MTR2 (15), ERFE L2 TRIMTRITTERIKERIIAE, BX
REREMTR2 (15) BVLEE REERMIAE.

REREMTRL (14)5 2 T 1808, WEM “XRHT” REERR
[ “foENE” RIEER,

BX “WHD” BREESWIRT
HERHKTERIAEMTRRERTERENRENOERIZEE
MEHNHE, MREHVIEAEIRENOE, MHFIRINTARIT
HEREFAE:

90 - FRETRHIAEMTR - BIE L ERENAE,

HEMARSS

RITHER

MEAN BV TBER REFEE.
TRIBUB{ BN KK EHERRAES,

f%gjjiﬁﬁfﬂ, ZTIRIRINEE LRSIR, TIERERIEETIS
a7l

WMEMEAET EHHT, PTRESFIMETINE. BERUNENTE
Fi&iE, XEEEEIE, THREHITIE,
FENMENENE, —EEFERERPEQAT)H,
FEBEN, BENENENRIPERAT)BE.

EFRSTMAES
ANEMERZVAREEEXREANE = @AEBIE, #iPN&H
MR, SHNRFEENEEETES: www.bosch-pt.com
&t S E A R FREEA 1897 G R B R nl iR A 25 B,
BT &R, S0REVIEEEE ERTII0MEM SRR
.

EEMRTRITHRE

T EFEEERLE
HELAKEBE25S, 21
BEFRE M. +852 2101 0235
fEH: +852 2590 9762
EFH4: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

o E Kbk

EttEmTA (PE) GRAF

FE OHIE vN®

BEIX ERIES67S

102/1F BREHl

BB 4RES: 310052

HiE: (0571)8887 5566 / 5588

f£HE: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
F#B: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HlE

Robert Bosch Power Tools GmbH
ZHYs BHHEHTEERAE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 ETEIINFE / fEE

EFLE

RIyMEN, Eeait/ i, MAFeRHEITIHRIEUH A,
ﬁ BRI E LT/ & it B A TE Rk R,

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)
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202 | SR

RERATEREER:

TEBEANE URIEERE552012/19/EUSES, RIFHINK
(RFE B Bt/ & B AR R IR 22 55 2006/66/EC S 1< o A IR T &
FIRBEFRERATEUF A,

ERERX

REFEER

TR ASKEFEARASUHEERANS - X
KRRAZRANSEANEIR > WETA NI
PR ERIRT AT AEMARIERA TR - FBRE
REFRHASE -

> FRABTAEARHERNEERMNERSRSHETE
& o LA RESR R AR E TR T2 EEE -

> FFEEFAZNMRE - RRIMESRBERRTREFNE
IR - AETENBEENXIEEHRINERRLE -

> EAFTAETIAAREETRIINI4SANEIAER  —2
ERRERMEAZERNE2SRRFERIEER (BT
MU ERER ZERNERIESEER) - MRSEBRENERE
PENBRBRARBREMTAE @ Bl AREME TR
EITHRY) - SRR NRIIRART - TIE MM R AN TR LA
BRI FIREREK -

EmiTh Rk
AR S BATENET -
AR TE BE P14 25

GAM 220

FABTEZEMRAKAEREEHE (KFAERERSR
B)  ERREEESEASSITRNEARE - BREE B
SNEIEEE -

FUASTATUERKEAREARFINERA -

GAM 220 MF

ZHETEEZRRETHERRNENRER  RIEZIMNETAEDR
BE-RiEAREEREA -
FABTETURRKBEANREARFINERA -

EE LA H
HEAFRARSRANE B2 AR B EAUARSR—30
(1) 8
(2) BERERIEE
(3) LLEniEsh
(4) BER
(5) BiEE
(6) EithEE N
(7) BEnER
(8) KFEMIEKFH
(9) EERIEKFE
(10) 5%
(11) Hold #%$R
(12) ERiLsH
(13) EEEEIZHR
(14) E—HI8E MTR1 &8 (GAM 220 MF)
(15) EE=RIE MTR2 128 (GAM 220 MF)
(16) #EH2E (GAM 220 MF)
(17) (REEER
e
(a) Hold fEF{EEAE~EE H
(b) EthiERER
(c) AIEE
(d) EEMEAHFAIEREE BVL (GAM 220 MF)
(e) KFRIFEAHZMAIFEREE MTR (GAM 220 MF)
(f) BAAEBMAETREE CNR (GAM 220 MF)
(g) BRI AEHEAIEREE SPR (GAM 220 MF)

B i 8%

B EAR GAM 220 GAM 220 MF
EE SR 3601K765.. 3601K766..
Hold IhAE ° °
160992A58K|(18.11.2019) Bosch Power Tools
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g8 37203

BiuSEfAaE GAM 220 GAM 220 MF
B ° °

FEE—RIE ) BEER - °

TSR BIEER - °
REEE 0°-220° 0°-220°
AENAEEEE +0.1° +0.1°
E/NEETREAL 0.1° 0.1°
BIERE -10°C...+50°C -10°C...+50°C
FEECRE -20°C... +70°C -20°C...+70°C
REERSEEENRAK 2000 m 2000 m
HESE
ERIEHEERAE 90% 90 %
kB8 IEC 61010-1 : 35 29 oM

EXEM 4x15VLR6 (AA)  4x1.5VLR6 (AA)
REEHM 4x1.2VHR6 (AA) 4 x1.2VHR6 (AA)
EIETIERRE (IREEE NS 80 /NBF
) 8%

BB R AI A TR RS - 30 o 8E 30 piE
HIng(E

BR 400 mm 400 mm
BERH EPTA- 1.3kg 1.2kg

Procedure 01:2014

RY (Ex&Bx&)

447 x 52 x 60 mm

447 x 52 x 60 mm

IP 54 (FEERT#EE)

A) RELIHESMEFE

HEE SRR RO R AR (10) BN T RERE SR HORI B T B4R AL,

£

KA/EREH (FSEEA)
BEEAREEEN T BB RS NETRNER -
EBITRENEE (5)  AIREH (6) WHMEHRE - A

WEABMHFTEEM -

BETEEBRE K RAEMERLFIEEE -

IERFTEIRR T ARBENRE FREREREERA -

Bithis R

Bitiismes (b) BRATETIREABNNREEMEMNE

=N

pre =8 |
H 90-100 %

B 60-90 %

A 30-60 %

0 10-30 %

0-10 %

Sl WhismEE s R SR - TR
2

WEE » TEEERIRNEBETHET 15-

sIE-

BuRKERAANREN BN TEES

A FEEENREXE LN TEEH -
> REMAFERAR > FiFETRENREXEHNFEEEMN
- EABNR BB UERRKBFRRIEIAEHRR

fERAT S THE -
RS

AEEfRRS (16) IERIIREAZINGE (1) £ -

AEBEENE T BRESRIEE -

RAE
R fEp e

0 7 EERA

o AERAR—HIER

AR TTREAS R AR I

> iﬂﬁ%iﬁﬁi&)\fﬁ%ﬁ* » R GRS A B R AT ERS

> 7RISR T AR EHNIENRRESURERIZUELAIERIE - D140
PR ERKRMERA - I8 TARERARELERE » F5%
RECIREAERA - MRERBEERIGRE THRERRHN
BRIgH - B EERIYEERE -
> ABTIAMNERTFENMRESHERITET XERENET

8 Qe ESERMRIE o JLiSRNERL

EIEHERS/AE -
&)/ B

HERBAETE  FR—TERKHE (12) -

FRURIERE - &

Bosch Power Tools
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H {528 (a) BER=E  RAEFAL—RAVAEE - "iE—T
EIRIZER (12) BNTTRIPRIL(E -

HEMMAASEIE  Fk—TEREE (12) BIT -

EEEN 30 REAREITEMIESE - ARETERESEIELIE
EREA BN REEMNERSES -

BEFAKTFRIRIE

K (8) TIAENEARIERIE TREAKFALE » MAFE (9) T
MBEREEEENE -

Rt U EK TR » ARBEKFHEENE - BE
REILHE T EREFGEMRNRE -

EmikEE

D7 REREERRE » R — TR (13) RN eEERER -

MREANE ) BREER
BREAKBUSTEEINEAN TEEE | BEER - FR TF
ZHRE ) BEEAR > BRITAENE -

AEAE (FE2%E c-D)

HITEE (1) NEEE (4) TS EEEFIEL L - FrEERM
HIEME (c) BNAREBBITEEMTHNANAE w -

RS aE (1) MEERE 4) ZENAER > BRsE(7) 8
FHERWIE—RIEE -

BRAE (FSEEE)

EFESENEEENEEENA L TAISHFEBNAE -
EE N (3) BN EEEMBHINE - BT EH7FEAIRE
RHYEE -

ERASETEMEETIH LNFETERNE - UiEMERARRERE
AERMRA -

RENEE

HEZ#TF (H) BANAIEE (c) ' R —T Hold ks (11) -
FEREEPAVIE AR (a) FSFMARIME - DURTERR - BRTEERMIENE
RG> T EEMEBEMEE - IS EBR—REFR
£# Hold » #57/R&8 (a) = LRI B E HIRTERE RS £ - METR
R > BANET B EE - ZAIRENBERTENAE RiH
F - Bi2—T Hold f##FiReR (11)  BIOEE R Z RIFTREFRIEE
B5mER (a) TRk zPatg -

EEZMBRILETE > FRE—TERRH (12) -

WASMBRZ AIEERNEE » AR AT ME - CREEREE
HERIGEENEE -

(FEsEE) BARAEIAZE  REESNRE - BREEE
BB E BB - AFEE S MR -
ERAEMRBETNE (BSE5E F-H)

EENANRELLTEE (1) Ba 0 REEAIEMHSE (16) BIT]
EITAERE -

ELEE (4) PUERBR TR T EEFBSGL -
BTBRPEAEESBITESMNAEE wllE(E - BEBHTE
B ENFIRAE v i EARNT -

v=180°-w

GAM 220 MF: MEE—#44R | BEER
EWESAERSHEEN T L EREE—E/NR 180° HIESI
B x° B (FINBIIR - R FOREREE) > afER T8
FI8E ) RETEEA MTR -

#—TF MTR1 1258 (14) BNEIRUAH T E—H45E, B8 - —2IUAE
RIZERABUEIET MTR B E - MR EIFBREE (BI5T
ﬁgg;ﬁﬁﬁ%)’%%uaﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ’ﬁﬁuggﬁ
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MRTIHERLREAEE (PINBHR) - BEBFITEENE
EEMELE  DASHARE x° - ERRETEAE (flUE
1E) - AR EENEEETHERRR LHRMEAEARL -

B T AR » FEtEACERIEEA MTR (" Miter
Angle s : KFRIER) o ETRER > R BRRTIHER (B
FMEAR 0°) -

#&—T MTR1 1% (14) - EERB P HIRIETE MTR URAFE
BIEHIKFREA MTR > ILENAES X REK LERENA

##—T MTR1 %8l (14) > BNTIHE TE—RE, BEERXREE
MREERIE | BRIFER -

R TERRE (12) TORE MRENE | FBFEX - B
BE RS BATEFH Hold {EMIPR -

#BW : ATEERBSHAKTREES MTR EUARESARIERX

IERFE SRR 0° - EEMEIIRS 90° B » BIMARUTH

AT EERENAE

90° - HRIEERMAE MTR = B LERENAE -

GAM 220 MF: M E/}4E | RIEER
EMERALZEAENTHEBRERER (DIMKIEHREnF) -
ojfER TEEREE, ( "Compound MTR; ) RetEKFRIE
ANEERERS -

#®—F MTR2 12t (15) BNOJRRAA "€ E /IR BEER - —2F
M ERIZEETHNEEETAEES - BRIf#EEMN Hold EfHEZE
TSN BIEERERTMIR -
AEEEEUTIEFRHITIE -

1. SPR : #%F{E#MA (Spring Angle)

SPR

e —

Bosch Power Tools 160992A58K|(18.11.2019)
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206 | EBH
UT =B ERFENANTLEBR
- fIMITEEEEEE  ERBERSNEREARERA -

- AERAMPERER - ASSEIHREEEBETEEZ
R o
MRRIMARRIXNMBEEEZEARNNSETBETS - MR
i’gﬂf‘éﬁﬁ%ﬁﬂﬂﬁ*ﬁ%ﬁﬂblﬂ » RrBIASE LA LRI
#—T MTR2 {Z$f (15) - BIOIREEFFTAIGRIEERERRA -
BRI AEET SPR MR BRIAE -
T MTR2 #24 (15) R EE KR 90° - /Mid 180° » BN
THXEBREERA SPR :
SPR = 180° - FTAIBAISFTRENHE -

2.CNR : #AFEAAE (Corner Angle)

ETRARENER  FRTEEHEEBETYREEmERE L
FERANGHF—EEA/E  RRBENETA LMILE -
BXIZ—T MTR2 #Zif (15) - BNTREFATAISAEERIERA
BE - BraT A%~ CNR MRBRIBE -

3. MTR : EHAKFEMESA (Miter Angle)

BRiZ—T MTR2 %t (15) - B8na3 P AEEER MTR MURET
HEeSEMKENES  WEEARESRIEE - EEIKER
EANNTEERANEEAE (MTR) -

4.BVL : EHEEHMERA (Bevel Angle)

BRiZ—T MTR2 1zift (15) - Smas P iEAEEER BVL URET
BHRESEMEENEA  WEEARESRIEL -
BB EERNEANTEERR MERNE (BVL) -
[QETRTERIRE (12) VHIREREER > MERTEERI LK
TRIEAMEERER - BZWEAEE > B%—T MTR2 &
#h (15) - BEEnER P AREER MTR MURETES HAIKTERISE

;ﬁ; o BRIE—T MTR2 %88 (15) » $$AEEET BVL UREER
SR o
% —T MTR1 %R (14) BIREEREABE 1 70 Bt r&s
FE ) BEENRE MEERE ) BIEER -

rEsEf% REESNEBEIRSE
FEEBSHAKEREA MTR EuARESAREER RS
HIREIERA 0° - BEEIFRA 90° B > BILBERIUTANGE
BIRNAE :
90° - BRIEATRHIAE MTR = B LERTENAE -

MRS TIRRTS

HISITER

REERVABRRTER -

RO BUEERMAKSREERREES -

ERRTCENIRIRESR LRISIE - I2ERBRBSER -

AETEMRRIERELMRKT > TTREEEZEEINEELF -

giﬂ%iﬁ!'&lﬂ%%ﬁiﬁéz%ﬁ » XEESIIEREIF - NABERE
T

EEAMENSTIAR  —EENEREEREER AT N -
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gh=01|207

WHREE - FRAEBTEMAREER (17) AR - BERGHERH
BEfI -
BERBEMEE SO

AAEBERRBEEELERBARLQFE RIS « HENER
ZHRIERE - UTHRBEPA M RENERAZSHERER
www.bosch-pt.com

MRHBAQNFERKRERGBEMRER - B BRI AR
BERTRMGE -

BERREEHNTREASHR > BIEVIRMBAERESRIGE L
10 frBIAYE ISR -

hEEFETEMRRITHE
EArF - BHARAE
EBILAEEEG25972118
EERRISHAR - +852 2101 0235
{5 : +852 2590 9762
BFEHF : info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

=]
BERARFEERHBRASE
EEIEBR—ER90 36 18
Adt™10491

B5E: (02) 7734 2588

fEH: (02) 2516 1176
www.bosch-pt.com.tw

HlEmmithht-

Robert Bosch Power Tools GmbH
AR BHESHTAARRAE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 B4/ fEE

EXEMRE
HETE  ZESEHM / MEASH REURBEMRNAGRER
RBEERETEREIL -
TEBEAHETERTESH MEXABHWEARE
NIRH !

EEARGERK :

RIBERERIE < 2012/19/EU » SABEEFANASTANEAD
RIWERIESR - MRERRMREMERETERDW - MEXERE<
2006/66/EC FRIZREMESKIATRINTEE MEXE
hIRZALE BRHMHE -
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208 | 8H=04

GAM 220 MF
2 EYBIE A5 5P LS, 4
st 8=z ALBELICH

589
SHBTE AU 2 H0lH 2F ABE 4 ASLICH

ny

0ol ¥ o g ajolEf

| 2gol Lt

>
HH
10
8
o fo
od
kiox of
=)
F
N
m
2
$0
rir
e
fol
rr
B[E
0x
Ok
-4
10

(1) "ol4 ctal
(2) ClAEd 0| EAZE
(3) 1™ &
(4) A ctal
(5) BHE 2] AlO] A Y
(6) HHE{2| A Ol & EHIH EHF4
(7) A E8 0]
(8) =% =% a7
(9) =% =F |
(10) L ¥ 35
(11) Hold H E
(12) M@ HE
(13) A EY 0] 3|1™ HE
(14) & 2 0O}O|E HHE MTR1 (GAM 220 MF)
(15) ©i £ OtO|Ef H £ MTR2 (GAM 220 MF)
(16) Cte2| HAHE X (GAM 220 MF)
(17) & Aol &
HAl 24
(a) M 22/ %t Hold EAI7| H
(b) HHE 2] EA|
(c) S8
(d) &= ¥ ZtE BVL EA|7| (GAM 220 MF)
(e) =3 OLO|El ZtE MTR EAI7| (GAM 220 MF)
() M2l ZtE CNR EA|7| (GAM 220 MF)
() A Z'= SPR EA|7| (GAM 220 MF)
HIZE ALY
CIXE 2t 37| GAM 220 GAM 220 MF
HEHs 3601K765.. 3601K766..
Hold 7| 5 ° °
ClAE ol =Y ° °

“d= 0ojH” HE 2 = °
|

CEECEHETSE] - .

0°-220° 0°-220°

+0.1° +0.1°

0.1° 0.1°

-10°C... +50°C -10°C...+50°C

il
0

| > oz 18
(ol
=
H

2n NHD LA B O | [0
ofo M | T (o | B> [ H1| 0X
H Bl | rho (o | He | di% | 02

= -20°C... +70°C -20°C...+70°C
0| E =itgh (Y 2000 m 2000 m
0|
o0 5= =0 90 % 90 %
IEC 61010-10 & 2 2 2%
A
HiE 2 4x15VLR6 (AA) 4 x1.5VLR6 (AA)
HHE 2| = 4x1.2VHR6 (AA) 4 x1.2VHRGE (AA)
S A (e Tzt 80h 80h
HiE{2]) oF
s HE Jlsol 43t 30 min 30 min
== el Azt
CheE| 2o 400 mm 400 mm
EPTA-Procedure 1.3kg 1.2kg
01:20140| & S
x| 4= (€0] x & x £0]) 447 x52 x60mm 447 x 52 x 60 mm
IP54 (HA A =224 & ° °
F Yx)
A) HIEEY

Oh U SHR| 2 JHE 4 0] 20| Ha|H A= MEYHO|

M= st
STE=

fe:]
=]
4717 = &y
ot

1> 1%+

H TR 4 TS B E AT 224 ¥2 (10) 7} 545
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210| 8H=04

2 MES7I(aR E EBX)
HFstde =8 gol4 tele S4 el g Al =0 of
i SFeoh

17 @ (3) B BHEHEl Zof Ch2lol KB AN DY 4
ABUCH EANE 22 MFE 1 gL

ZHZTE ANYBO Asts AR HANS. AEE BNE O
CHel g Rz A8 4 AsUCH

e EHES LR

#H 53t (c) T (H) sH2i B ol 22| HE Hold (11) &
FEaANe.

ol g s CIA SOl EAY| (a) 7 ZRULICL BX B
AE 3t BE D CEI2 SNOE BN YELICH o 22
£ Hold & CHAl 28, O AZ#0[0] EAI7| (a) 7 AEH S

= BAELICH BAE Ze otz 2xof o} BpE Ll ch 0| &
of HXIEIUE 22 OlX AL R0 AL C o 22
£ Hold (11) S CHA| B =20 o[ Bojl M &g Zto| BAIE 1
EA|7| (a) 7t ZerQl LIt

M 22 g2 AN st P ME HE (12) 2 BH FE2AAL.
ME ghe M| YsM s o/ FHo| HEE 22 AX s of &
Lch HEE Zte goi& 4 elau

W22 e SHTTO MUS (£5 E= AS22) A JEH
2 SXELIC A 2 HiE{ 2] mE = HEE] WA Alos
L,

Chel SR XIS 0183 S (1 F-H &X)

o|gst =3
CiE] AR (16) = ¥ FHO| HolA ChE| (1) 2t &S o
Zte 50| 7ts5tA s EH T
=X CiE| (4) * o2 AYZRE STE ZM (0 BESA =

ISFSPAE=R

ClaZ2jolo| S| Ctalef FOlA Cial Aojo] ZHE w 7t
oz BAIELCH B4 Ch2l2F HOo| Al Cta| Ato|o| A 244
TvE O 20| A e £ AL

v=180°-w

HZt
2+

25

@m

\"

GAM 220 MF: “AlZ2
“A2ntolgf” =¥e F
215 = 180° L} 22 210|997 x® & HAIHOF B1 42,5
T 2t MTR S A &H5t7| 918 ALSE LICHO): Zaj 2ol A o
LZF = R},

HE MTR1 (14) £ £23H “d2 j0|E” FFo| 2Y3tE L
Ct. MTR 7| &0l & & EAIE 20] ArSE UL X5 2 M
WOl EAIEH(EA (a) Z8Y), t2| 2Ix[2t 24 glo] M=
wE 7R 2 A o] T E Lot

—

Ol E S0 Za|2o|2t Z20|) JISEE 74 BH2=Z 714 20f 3}
=42, Hold o] & ZA HEE MR ZME ZEX°E 5
g3 P"AIE. (AR S Z20]) =7t 2F=0 A= B2, Elﬁ
glolol| stE FA Z=7t EAE M7HX Fol4 ofE| * =4
Cie| & zichet He| Eald Al 2.
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Br=o0{|211

= ¢4 0tolE 2= MTR ( “Miter
B Zt&=) 7t Al &E L o2 et ntolB Het
PN
x|

A 7| MTR 7} £| A Z8 0fof EAELCt
HE MTRL (14) £ 28, “42 Oj0[E" X5 RE0|A
“BE 53" X5 RER 5S0HSUCH

HE HE (12) S W F28 “EF 53 NS Rc2 S
ObZLICH. x| B ol nf Aol what X ZE Hold 2ol A% E 4
£ UgLch

XIE: AEE 43 0j0|E ZLE MTR £ 4% ZEO| 0°Z MY H
D5/t FE0 B H 88 4 AFLICH 25 FEO| 90°=
MYE FP, & AEE 43 Zo| A3 o BT

90° - EAIEl ZtE MTR = B0| A MF30} & 2.

GAM 220 MF: “C{E OiO|E{” %E B E

“C{Z OjolE{” ( “Compound MTR” ) 532 (322 =291}
20|) ZtE 7 CH2 & JtX| 71222 ME HEstA |2 of 5t
A, 4T U 4 HY 2T 2 A M5 s AREL
HE MTR2 (15) £ £20 “Ci{E Olo|E{” == =7} 23t
ST} ZHE 7 Mol = BHAF O] 9IR|9 EAIE o] A2 EL
Ch “Ci2 0iO|E” == == Z25tH Ao mat X &S
Hold Zto| A% 2 4= QU&LICt,

xo| ChAl = MES| OFS &M 2 A3 oF BLICt,

1. SPR: ZdA}l Zt= (Spring Angle) X%

SPR

e —

AN ZES NFE wHe
- gasaolo #ste

- AN UETL AN UK UL HP 0| HES 55
olmj Hol4 cheie EA hel Aojol SYIHE HASE 5
EVPES
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212 8t=04
HE MTR2 (15) & =2, 5 2 OtO|E| & 2
5

ck,
HE MTR2 (15) & =X S O Zt=7H 90° 20t 31, 180° 2Tt
X2 A2, AM ZE SPRE IS0 0133} Zo| WatE Lo
SPR=-180° - SHE T MFE 2=,

2. CNR: 2 A 2| Zt= (Corner Angle) H%&

2A2 2HEE SFt2® FolA ch2l U 24 Ch2l 8 ol B
sl 21, SYZ TR0l Y2AH Uk TAE HEE HYSHIAIL,
£ MTR2 (15) & ChAl =281, O 2 0t0[E| XS 23 =7
8 @2l 2=k A YELCL CAB2|00] CNR % #Xf 2=
7k EAIELICH

3. MTR: &% O10|E| Zt= (Miter Angle) 4+&E

HE MTR2 (15) € CHA FE2HA 2. |2 E 00 MTR & &
E& +E 0f0|H =7 BEAEUCH 8 00| A= E Sl
= Hol=2 3d getol g H Ut (MTR).

4. BVL: £%| ' 2t (Bevel Angle) 4HE

MTR2 (15) S CtA| FEHA2. C{AEH0l0f BVL ¥ &
| &= | Zte 7) EAE Lo

| HY ZE S S&ll §2ol A Fai ™ L CEH(BVL).

of welk +8 00|y ZHE U &7 WY ZE 5 CHA| 222
[X|0H O] M2 &E 2= HAS 2AdH MY HE (12) S
2D UX A2 Ao MT ItSEILCH ZtEE 2323 H, H
E MTR2 (15) 2 FEAA 2. C/AZ8 0|0 MTR L AHEE
o OM0|H ZH=JF EA|E| D, HE MTR2 (15) 2 st O 20
BVL ¥ 3 | Zt= I} EA|EL|CH

HE MTR1 (14) S 1= 2Ct BA $2H, “C{g 008~ =5
ZENM “EE ZF” N5 ZEE FS0h3LICH

“cig olo|e” ZE 2E 2 x[H

MEE 2T 00| ZHE MTR & 4% H o] 0°2 MFE 1
&/Zt Hoooot Mg 9 . 4Z Foo| 90°2 A
e 42, & 4= E o33 2o OF gL C}:

90° - HA|E Zt= MTR = S0 A O

B4l W A2

T rjm

Jal

B 4y W E

o

ey
I'I.I;O

Ha gl R 7l

g SIS TE MRO RASHA 2.

EF3TE SOILETE Ao EX oAl 2.

27U FEHR HMOZ 2HE FAS WO H2Y A2 M
HA E= EME ASSHA oA 2.

EYSTFIL ANt HIO 2 B2 0 7|s0| FojItdE & A
SUCH W5 AxE JEILEHE 5YSFE HAl oFF =X @l
Ol Ar8e 4+ AEHLCHL O 28 BRIt A&U L
53T UHEA g8 S35 = e AlolA (17) off 20 &
2ot 2HSHA 2.

FElote B9 SYSTE A A0l (17) off B0 2 FHA
2.
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HolM= Hot MEQ w2 Y 2474, J2|1 #F0 &
=O|E & UAELCH O FF0| e =Zoff TEE Y FE
QIO M = Ot & 4 UELICH- www.bosch-pt.com

2 A8 2o HolM= 242 MF X Y AMA 2 of et
ZZ0| 7|70 HH =2 ZLct

=LA BF FZ Aol= BHEA M & U Y E80E0 U=
10Xt2|9 REHS E ¢4 FUA 2.

SMIE

080-955-0909

mmrrﬂ'g
x
T

bal

X 2l
5357, SEE MEE/HEHE, AMME H 2F2 SEH
oz IH%%%!'—IEL

SHBP U SHE HE2/HEI2 S 7Y S 47 7|
o Bi2i x| DRy Al 2!

X! EU Z7tof2 1S

HOIY MBE U= 2B3T A
HiE{ 2| /HHE 2l = &
2ol 2006/66/E001
Sof Of &Lt

ol AAHL ALESt ETE

12/19/EU & /& 7ol =
tol 28 ngol 3 e

or Q Ml

Tna

ANfAdmNaANIaDANY
povuazdfsRamamusimmnn winlaly
inspviiniamudmusinmani szuvlavimdaia
Twadasiioianralasunanszuy Wiusasduuzii
waniid sy lgedvluaowsy
» auiadaviiaialnaviidmmganagounaslue: Inawdsuvay
wmsiu eiie nsiulalanazaunsaloeedoiie
Falapevraonfoieue

» sonlmadsvininlusnmuinasuidveannivsnda Saduit
fifiwavma unw wiaduitanlnla luiaios
flataanunsaifingsznelndvaraqaduazaasnialoszmelnialnle

» ifladnduviviilaayunaniaiaviiaiail aavdjiaaiue

wusinfisanudasassuaznsintusswassiinun ladasse
wsvAsAEaD (audvamusirlunissudanaznesmmnedu
viu) maliansadeeysiinosnisuuedevidasuvieiaonds
\@esuntszian apvleisnnsidasmvidondu yuunauunng
ssnandnlalaglrgunsaduunuuyinnsdsiuideivifiou
wuviiofondelazdosrnifiou

L4 4
71zlazmﬂmﬁmnmmuawagaﬁnm:

nsangamysznaylumununzevaiionislaviy

s > o
yszTorun1slaviuvaviaiav

GAM 220

wdpeiioinilodmivianazAnannyy (LIUDLLAzILLIGY) . B, 17U
dmsumseenuvuanuasasly Msasiule risuruanuasnIBUBN
21015 luguefiimunes

inspviiadatmnzdmsvlavunvaslunazansuanaims

GAM 220 MF

insoviiniailadmivinuazdnannys uazdmsui By
NEAzLBLILA

inspviiaintmunzdnsvlounsans lunazansusneians

FuIsnauiudnuan

APURITDIENIULSENBUB TR IULSE NRUYDIIAS DD InTiLan Ty
AU MY SENDY

(1) vvivla

(2) MANEMILLERINE
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(3) avdan
(4) 275w

(5) zevlauumas’

(6) shdparTDvlauUAIADS

(7) ADUTAIHA

(8) F=AUUNEINIUNNTINUWILBY

(9) F=AUUNEINIUNITINUWIN

(10) MangLavAay
(11) 1 Hold
(12) tsida-n

(13) ﬂud’ms"uﬂquﬂ'ﬁuamwa

(14) 1jzu MTR1 ﬁﬂn%’ugmﬁﬂ\mumﬁm (GAM 220 MF)

(15) 1u MTR2 dwsugudssuuug (GAM 220 MF)
(16) FIUAB VYN (GAM 220 MF)

(17) nazuilaedaviiain

'B"uii'muﬂmua

(a) $09% H dm3umiiiiufin Hold

(b) SFdnuaLUAGES

(c) MaAn1Tin

(d) ﬁqﬁﬁ;ﬁwﬁuqmﬁmmuum‘szmu BVL (GAM 220 MF)

(e) ﬁqﬁa%ﬁm‘a’ugmﬁmumﬁvﬁ MTR (GAM 220 MF)

(f) SuvTamsuyuiays CNR (GAM 220 MF)

(g) Fuvidmsuguainidey SPR (GAM 220 MF)

Jﬂan1WlMﬁﬁﬁ
Tiinyunuyidtnea GAM 220 GAM 220 MF
ninLawAuA 3601K765.. 3601K766..
Hold-Wendu ° °
ATHBIRINALIRDUERAY ° °
WA
Trun "qmﬁmuuwﬁlm" - °
Tnun "yuiBsouvug’ - °
YDULVANTIA 0°-220° 0°-220°
Anuuugluansingu +0.1° £0.1°
ALIBUEAAINTIARGR 0.1° 0.1°
gaungiilauu -10°C...#50°C  -10°C...+50°C
pauniliiuInm -20°C...+70°C -20°C...+70°C
ﬁp’mgw‘lﬁmumﬁas:ﬁu 2000 . 2000 u.
21989 gan
A mEuding GRG0 90 % 90%
FEAUNARBAIL 2" 2%
IEC 61010-1
wUALAD3 4x1.5Tan 4x1.5Tan
LR6 (AA) LR6 (AA)
TouvaaeIzralule 4x1.2Taan 4x1.2Tran
HR6 (AA) HR6 (AA)
najvi'mu (wumADIdann 80 o, 80 .
Taunssmie) dszunm
svvudasdinTdn lusia 30 uit 30 unit
aeludssunm
AUV 400 uu. 400 1.
dminanussdonns- 1.3nn. 1.2nn.

EPTA-Procedure
01:2014
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AUNVUAINDA GAM 220 GAM 220 MF

PUA (ANNYTI X A 447 x52 x60uu. 447 x 52 x 60 W,
A X AUGY)

IP 54 (ﬁa\ﬁﬁu&juua:ﬁq ° °
nszsuden)

A) finduenizaafisiluti i sanuusasvinluinladansniifisumgann
msnaumnlananazifindu

WnLaULAIaY (10) uuuw'uﬂ'luiuﬁ'l'?tﬁasmm‘s"aoﬁaﬁm‘namm
= Q’:
NN

Ta/wasuuvaina3 (aam A)
apuuzthlnlouunneidan lau-uusnila visuunmaunadnsons
U DILAIDNEDIR

dedngaslauuanand (5) Tnsnaddan (6) wazidadaslauunnad
2an lauuamesrisuuamaduianly

yazlanovglnduuamedeyludunusiignassauiuansouaesla
UUALADS

Sysnvauuainnd

TWuanvaauzuumans (b) Qzuamam‘u:msmi(aﬂaqﬁ’umm
UURALADIUAZLUAIADILRALAND:

Tlusay A2ma

90-100 %

60-90 %

30-60 %

O D | mm

10-30 %

0-10 %
AYANHULUAMDIANRNZNTY AAVAINITNAUNzWIUAUTDA
&y Mudvenunsadaladnyszunm 15-20 uil

wasuwwaweInIuLmAsTuRAAnBuNsaNiuEaN Tremsuuane3

ruUARDILTATBYANAAIRE A UL AT MAINAY

» iialalavniunany Tvasanvamaivisuunasiuinaan
na3aviiain uuameduazuuameduinluadsviiadnona
AansauluszmviAvinsuiunaiuiu uazlassyszqoenala

a &
NINAMNFIUDIIDD
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s vYve
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NFUARDHUAIN
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N ¥ o4 a o o ad & o ad
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wndLed H (a) a09aay uami'lﬁuﬁmiﬂuﬁnfi']mﬂﬂ’lsiﬂﬂ‘?oéﬂgﬂ
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Petunjuk Keselamatan

Semua petunjuk harus dibaca dan diperhatikan. Apabila
alat ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.
SIMPAN PETUNJUK INI DENGAN BAIK.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan gunakan hanya
suku cadang asli. Dengan demikian, keselamatan kerja dengan alat ukur
ini selalu terjamin.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang berpotensi meledak
yang di dalamnya terdapat cairan, gas, atau serbuk yang dapat
terbakar. Di dalam alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu
menyulut debu atau uap.

» Saat menggergaji benda kerja yang sudutnya telah ditentukan
dengan alat pengukur ini, selalu perhatikan dengan saksama
petunjuk keselamatan dan petunjuk kerja penggunaan gergaji
(termasuk petunjuk mengenai meletakkan dan menjepit benda
kerja). Apabila sudut yang diperlukan pada gergaji tertentu atau suatu
jenis gergaji tidak dapat diatur, metode penggergajian alternatif harus
diterapkan. Terutama sudut lancip dapat dipotong menggunakan penjepit
kerucut dengan gergaji hand-held circular atau dengan gergaji circular
table.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan panduan
pengoperasian.

Tujuan penggunaan

GAM 220

Alat ukur ini cocok untuk mengukur dan merekam sudut (horizontal dan
vertikal), misalnya untuk desain interior yang dibuat khusus, di konstruksi
tangga atau pada coating eksterior.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar ruangan.
GAM 220 MF

Alat ukur ini cocok untuk mengukur dan merekam sudut dan untuk
menghitung sudut miter tunggal dan ganda.
Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar ruangan.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan gambar alat pengukur
pada halaman gambar.

(1) Kaki lipat
(2) Jendela tampilan untuk display
(3) Roda pengunci
(4) Kakidasar
(5) Tutup kompartemen baterai
(6) Penguncian tutup kompartemen baterai
(7) Display
(8) Waterpas untuk penyetelan mendatar
(9) Waterpas untuk penyetelan tegak lurus
(10) Nomor seri
(11) Tombol Hold
(12) Tombol on/off
(13) Tombol untuk memutar display
(14) Tombol MTR1 untuk miter tunggal (GAM 220 MF)
(15) Tombol MTR2 untuk miter ganda (GAM 220 MF)
(16) Ekstensi kaki (GAM 220 MF)
(17) Tas pelindung

Elemen indikator
(a) Indikator H untuk nilai penyimpanan Hold
(b) Display baterai
(c) Nilai ukur
(d) Indikator untuk sudut miter vertikal BVL (GAM 220 MF)
(e) Indikator untuk sudut miter horizontal MTR (GAM 220 MF)
(f) Indikator untuk sudut siku CNR (GAM 220 MF)
(g) Indikator untuk sudut kemiringan SPR (GAM 220 MF)

Data teknis
Busur derajat digital GAM 220 GAM 220 MF
Nomor seri 3601K765.. 3601K766..
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Busur derajat digital GAM 220 GAM 220 MF
Fungsi Hold ° °
Pencahayaan display ° °
Mode pengoperasian = °
"Miter tunggal"

Mode pengoperasian = °
"Miter ganda"

Jangkauan pengukuran 0°-220° 0°-220°
Akurasi pengukuran sudut +0,1° +0,1°
Unit display terkecil 0,1° 0,1°
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C -10°C... +50°C
Suhu penyimpanan -20°C... +70°C -20°C...+70°C
Tinggi penggunaan maksimal 2000 m 2000 m
di atas tinggi acuan

Kelembapan relatif maks. 90% 90%
Tingkat polusi sesuai dengan 2 M

IEC61010-1

Baterai

4x1,5VLR6 (AA)

4 x1,5VLR6 (AA)

Baterai isi ulang

4 x1,2VHRG (AA)

4 x1,2VHR6 (AA)

Waktu pengoperasian 80h 80h
(baterai mangan alkali)

sekitar

Penonaktifan otomatis 30 min 30 min
setelah sekitar

Panjang kaki 400 mm 400 mm
Berat sesuai dengan 1,3kg 1,2kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensi (panjang x lebar x
tinggi)

IP 54 (terlindung dari debu ° °
dan percikan air)

A) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas
sementara yang disebabkan oleh kondensasi.

Terdapat nomor seri (10) pada label tipe untuk mengidentifikasi alat pengukur secara

jelas.

447 x 52 x60mm 447 x 52 x 60 mm

Cara memasang

Memasang / mengganti baterai (lihat gambar A)
Direkomendasikan untuk menggunakan baterai mangan alkali atau baterai isi
ulang untuk pengoperasian alat pengukur.

Untuk membuka tutup kompartemen baterai (5), tekan pengunci (6) dan
buka tutup kompartemen baterai. Masukkan baterai atau baterai isi ulang.
Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar sesuai gambar
pada kompartemen baterai.

Display baterai

Display baterai (b) selalu menampilkan status baterai atau baterai isi ulang
saatini:

Display Kapasitas

E 90-100%
60-90%

&
l 30-60%
Q0

10-30%

0-10%

Display baterai habis daya berkedip. Terdapat waktu sekitar

15-20 menit untuk melakukan pengukuran setelah alat mulai

berkedip dan mati.

Selalu ganti semua baterai atau baterai isi ulang secara bersamaan. Hanya

gunakan baterai atau baterai isi ulang dari produsen dan dengan kapasitas

yang sama.

» Lepaskan baterai dari alat pengukur jika alat pengukur tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai disimpan di dalam alat
pengukur untuk waktu yang lama, baterai dapat mengalami korosi dan
dayanya akan habis dengan sendirinya.

Memasang ekstensi kaki

Buka ekstensi kaki (16) dari depan pada kaki lipat (1). Geser ekstensi kaki
selebar mungkin melalui sambungan alat ukur.

Penggunaan

Mengoperasikan pertama kali
» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari langsung.
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» Jauhkan alat ukur dari suhu atau perubahan suhu yang ekstrem.
Jangan biarkan alat ukur berada terlalu lama di dalam kendaraan. Biarkan
alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan sebelum dioperasikan saat
terjadi perubahan suhu yang drastis. Pada suhu yang ekstrem atau terjadi
perubahan suhu yang drastis, ketepatan alat ukur dapat terganggu.

» Jaga kebersihan permukaan sambungan dan tepi sambungan alat
pengukur. Lindungi alat pengukur dari guncangan dan benturan.
Kesalahan pengukuran dapat terjadi karena kotoran atau deformasi.

Menyalakan/mematikan

Untuk menyalakan alat ukur, tekan tombol on/off (12).

Apabila indikator H (a) menyala, nilai dari pengukuran terakhir masih akan
tersimpan. Nilai ini dapat dihapus dengan menekan singkat tombol on/
off (12).

Untuk mematikan alat pengukur, tekan tombol on/off (12).

Jika selama sekitar 30 tidak ada tindakan yang dilakukan, alat pengukur
akan mati secara otomatis untuk melindungi baterai.

Pengaturan dengan waterpas

Dengan waterpas (8), alat pengukur dapat diatur secara vertikal dan dengan
waterpas (9), alat pengukur dapat diatur secara horizontal.

Alat pengukur juga dapat digunakan seperti waterpas untuk memeriksa
secara vertikal atau horizontal. Letakkan alat pengukur di atas permukaan
yang akan diperiksa.

Memutar display

Agar nilai yang ditampilkan dapat terbaca lebih baik, tekan tombol (13)
untuk memutar display.

Mode pengoperasian "Pengukuran standar"

Setiap kali dinyalakan, alat ukur berada dalam mode pengoperasian
"Pengukuran standar". Pada mode pengoperasian "Pengukuran standar",
pengukuran sudut akan dilakukan.

Mengukur sudut (lihat gambar C-D)

Letakkan kaki lipat (1) dan kaki dasar (4) secara mendatar pada tepi yang

harus diukur. Nilai ukur yang ditampilkan (c) sesuai dengan sudut dalam w
antara kaki dasar dan kaki penutup.

Nilai ukur akan ditampilkan beberapa saat pada display (7) hingga sudut di
antara kaki lipat (1) dan kaki dasar (4) diubah.

Merekam sudut (lihat gambar E)

Ukur sudut yang harus direkam dengan meletakkan kaki lipat dan kaki dasar
pada sudut yang ditetapkan.

Dengan mengencangkan roda pengunci (3), posisi kaki dapat terkunci
secara mekanis. Nilai yang ditampilkan tidak akan tersimpan.

Letakkan alat ukur di posisi yang diinginkan pada benda kerja. Gunakan kaki
sebagai penggaris untuk menentukan sudut.

Menyimpan nilai ukur

Untuk menyimpan (H) dari nilai ukur saat ini (c), tekan tombol penyimpanan
Hold (11).

Sebagai konfirmasi, indikator (a) akan berkedip pada display. Nilai yang
diukur saat ini terkunci dan juga akan berubah saat kaki bergerak. Apabila
tombol penyimpanan Hold ditekan kembali, indikator (a) akan muncul pada
display secara permanen. Nilai yang ditampilkan berubah bergantung pada
gerakan kaki. Nilai yang terkunci sebelumnya kini tersimpan di latar
belakang. Dengan menekan kembali tombol penyimpanan Hold (11), nilai
yang ditampilkan sebelumnya akan muncul, lalu indikator (a) berkedip.
Untuk menghapus nilai penyimpanan, tekan singkat tombol (12).

Nilai yang ditampilkan sebelumnya harus dihapus agar dapat menyimpan
nilai yang baru. Nilai-nilai yang tersimpan tidak dapat ditimpa.

Nilai penyimpanan juga tidak akan berubah saat mematikan alat ukur (secara
manual atau otomatis). Namun, nilai akan terhapus saat baterai diganti dan
saat baterai kosong.

Mengukur dengan ekstensi kaki (lihat gambar F-H)

Ekstensi kaki (16) memungkinkan pengukuran sudut, saat permukaan
sambungan lebih pendek dari kaki lipat (1).

Letakkan kaki dasar (4) dan ekstensi kaki secara mendatar pada tepi yang
harus diukur.

Pada display, sudut w antara kaki dasar dan kaki lipat akan ditampilkan
sebagai nilai ukur. Sudut yang dicari v antara kaki dasar dan ekstensi kaki
dapat dihitung seperti berikut:

v=180"-w
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v

GAM 220 MF: Mode pengoperasian "Miter tunggal"

Pengukuran "Miter tunggal" digunakan untuk mengukur sudut potong MTR
jika dua benda kerja harus membentuk sudut luar x° yang lebih kecil dari
180° dengan miter yang sama (misalnya untuk lantai, pilar susuran tangga
atau pigura foto).

Pengukuran "Miter tunggal" diaktifkan dengan menekan tombol MTR1 (14).
Nilai yang ditampilkan selalu digunakan untuk perhitungan MTR. Jika nilai
tersimpan sedang ditampilkan (display (a) berkedip), perhitungan akan
dilakukan dengan nilai yang tersimpan terlepas dari posisi kaki.

—

Apabila benda kerja harus disesuaikan dengan suatu sudut (misalnya untuk
lantai), maka ukur sudut siku x° dengan meletakkan kaki lipat dan kaki
dasar. Untuk sudut yang ditetapkan sebelumnya (misalnya pigura foto),
buka kaki lipat dan kaki dasar lebar-lebar hingga sudut yang diinginkan
ditampilkan pada display.

Sudut miter horizontal MTR ("Miter Angle": sudut miter horizontal) dihitung
dengan dua benda kerja tersebut harus dipendekkan. Bilah gergaji berada
dalam posisi vertikal saat memotong miter secara vertikal pada benda kerja
(sudut miter vertikal adalah 0°).

Tekan tombol MTR1 (14). Sudut miter horizontal yang dihitung MTR yang
harus diatur pada gergaji miter, seperti indikator MTR akan ditampilkan
pada display.

Tekan tombol MTR1 (14), untuk kembali dari mode pengoperasian "Miter
tunggal" ke mode pengoperasian "Pengukuran standar".
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Dengan menekan singkat tombol on/off (12), Anda dapat kembali ke mode
pengoperasian "Pengukuran sudut". Namun, nilai Hold yang mungkin
tersimpan akan dihapus.

Catatan: Sudut miter yang dihitung MTR hanya dapat dilakukan untuk
gergaji miter yang dengannya pengaturan untuk pemotongan vertikal adalah
0°. Jika pengaturan untuk pemotongan vertikal sebesar 90°, sudut untuk
gergaji harus dihitung seperti berikut:

90° - sudut yang ditampilkan MTR = sudut yang harus diatur pada gergaji.

GAM 220 MF: Mode pengoperasian "Miter ganda"

Pengukuran "Miter ganda" ("Compound MTR*) digunakan untuk menghitung
sudut miter horizontal dan vertikal jika dua benda kerja dengan beberapa
sudut (misalnya kayu luar plafon) harus bersentuhan dengan tepat.
Pengukuran "Miter tunggal" diaktifkan dengan menekan tombol MTR2 (15).
Nilai posisi kaki yang ditampilkan selalu digunakan untuk penghitungan
sudut. Nilai Hold yang mungkin tersimpan akan dihapus dengan mengakhiri
mode pengoperasian "Miter ganda".

Lakukan langkah kerja secara tepat dalam urutan yang ditunjukkan.

1. SPR: Menyimpan sudut kemiringan (Spring Angle)

Terdapat kemungkinan-kemungkinan berikut untuk menyimpan sudut

kemiringan:

- Buka kaki lipat dan kaki dasar selebar mungkin hingga sudut kemiringan
yang diinginkan muncul pada display.

- Ukur sudut kemiringan pada sudut inklinasi yang tak diketahui. Letakkan
benda kerja yang harus diukur di antara kaki lipat dan kaki dasar.
Jika pengukuran tidak dapat dilakukan dengan alat ukur, terutama pada
benda kerja yang sempit atau kecil, gunakan alat bantu seperti misalnya
bevel, kemudian atur sudutnya pada alat ukur.

Tekan tombol MTR2 (15) untuk menyimpan sudut kemiringan yang diukur

untuk miter ganda. Pada display akan muncul SPR dan sudut saat ini.

Jika besar sudut saat menekan tombol MTR2 (15) lebih dari 90°, namun

lebih kecil dari 180°, sudut kemiringan SPR akan berubah secara otomatis

seperti berikut:

SPR = 180° - sudut yang diukur atau diatur.

2. CNR: Menyimpan sudut siku (Corner Angle)

Letakkan kaki lipat dan kaki dasar untuk mengukur sudut siku secara
mendatar ke dinding atau atur sudut siku yang dikenali pada alat pengukur.
Tekan kembali tombol MTR2 (15) untuk menyimpan sudut siku yang diukur
dan dipanggil untuk miter ganda. Pada display akan muncul CNR dan sudut
saatini.

3. MTR: Menentukan sudut miter horizontal (Miter Angle)

Tekan kembali tombol MTR2 (15). Pada display akan muncul MTR dan
sudut miter horizontal yang dihitung untuk gergaji miter. Dengan
menggunakan sudut miter horizontal, perputaran meja potong akan
ditentukan (MTR).
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4. BVL: Menentukan sudut miter vertikal (Bevel Angle)

Tekan kembali tombol MTR2 (15). Pada display akan muncul BVL dan sudut
miter vertikal yang dihitung untuk gergaji miter.

Dengan menggunakan sudut miter horizontal, kemiringan mata gergaji akan
ditentukan (BVL).

Jika perlu, sudut miter horizontal dan vertikal dapat kembali diakses namun
hanya selama tombol on/off (12) tidak ditekan untuk mengganti mode
pengoperasian. Tekan tombol MTR2 (15) untuk mengakses sudut. Pada
display akan muncul MTR dan sudut miter horizontal yang dihitung setelah
menekan kembali tombol MTR2 (15) BVL dan sudut miter vertikal.

Tekan tombol MTR1 (14) lebih singkat dari 1 detik untuk kembali dari mode
pengoperasian "Miter ganda" ke mode pengoperasian "Pengukuran
standar".

Petunjuk mengenai mode pengoperasian "Miter ganda"

Sudut miter yang dihitung MTR hanya dapat dilakukan untuk gergaji miter
yang dengannya pengaturan untuk pemotongan vertikal adalah 0°. Jika
pengaturan untuk pemotongan vertikal sebesar 90°, sudut untuk gergaji
harus dihitung seperti berikut:

90° - sudut yang ditampilkan MTR = sudut yang harus diatur pada gergaji.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan lainnya.
Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan lembap. Jangan
gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.

Jika alat ukur diletakkan di bawah hujan dalam waktu yang lama, alat dapat
menjadi rusak. Alat dapat kembali beroperasi penuh setelah dikeringkan
dengan sempurna. Tidak diperlukan kalibrasi.

Hanya simpan dan lakukan pengangkutan pada alat ukur di dalam tas
pelindung (17).

Saat alat akan dibawa untuk diperbaiki, simpan alat pengukur di dalam
kantong pelindung (17).

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan Anda tentang
reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang produk ini. Gambaran
teknis (exploded view) dan informasi mengenai suku cadang dapat
ditemukan di: www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda menjawab
pertanyaan seputar produk kami beserta aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku cadang, selalu
sebutkan nomor model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum pada label
tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang

Alat ukur, baterai, aksesori dan pembungkus harus disortir untuk pendauran
ulang yang ramah lingkungan.

Jangan membuang alat ukur dan baterai bersama dengan
sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur yang tidak dapat
digunakan lagi dan berdasarkan European Directive 2006/66/EC, baterai
yang aus atau rusak harus dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara
ramah lingkungan.
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Hudng dan an toan

Poc va tuan thu tat ca cac hudng dan. Khi st
dung dung cu do khong phu hgp véi cac
huéng dén & trén, cac thiét bi bao vé dugc tich
hgp trong dung cu do c6 thé bi suy giam. HAY
BAO QUAN CAC HUONG DAN NAY MOT
CACH CAN THAN.

» Chi dé nguoi c6 chuyén mén dugc dao tao stra dung cu
do va chi dung cac phu tung géc dé sira chira. Diéu nay
dam bao cho su an toan cta dung cu do dugc gilt nguyén.

» Khéng lam viéc véi dung cu do trong méi truéng dé né,
ma tréng dé cé chét 16ng, khi ga hoac bui dé chay. Cac tia
Ira ¢6 thé hinh thanh trong dung cu do va cé kha nang lam
rac chay hay ngun khéi.

Khi cua cac phéi gia cong, ma ban c6 thé xac dinh goc
cda n6 bang dung cu do, hay luén chi y cac huéng dan
an toan lao dong ddi véi cac cua dang diing (bao gém ca
huéng dan vé dinh vi va kep phoi gia céng). Néu khong thé
diéu chinh cac goc can thiét tai mot cua hodc tai mot kiéu cua
nhét dinh, can phai st dung cac phuong phéap cua thay thé.
Déc biét la c6 thé ct cac goc nhon bang cach st dung thiét bi
kep hinh nén cung v6i mét ban cua tron.

Mo6 Ta San Pham va Pac Tinh Ky
Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc ctia hudng dan
van hanh.

Si dung dang cach

GAM 220

Dung cu do dugc dung dé do va truyén goc (ndm ngang hoic
th&ng diing), vi du nhu dé do trong thiét bi ndi thét, trong kién
tric cAu thang hoéc trong céc vo boc bén ngoai.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong viung bén ngoai va bén
trong.

GAM 220 MF

Dung cu do dugc dung dé do va truyén cac goc, va dé tinh toan
goéc chéo don va kép.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong ving bén ngoai va bén
trong.

Cac b6 phan dugc minh hoa
Su danh s6 cac biéu trung cia san pham la dé tham khao hinh
minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.
(1) Chan gdp
(2) Ctra s6 nhin dé hién thi
(3) Banh xe dinh vi
(4) Chan dé
(5) N&p day pin
(6) Lay cai nap day pin
(7) Hién thi
(8) Can thdy ni-vo canh dudng ndm ngang
(9) Can thly ni-vd canh dudng thdng ding
(10) M4 seri san xuét
(11) NGt Hold
(12) Phim Bat/tat
(13) Phim xoay thiét bj hién thi
(14) Nut MTR1 cda mép vat don (GAM 220 MF)
(15) Nat MTR2 cuia mép vat kép (GAM 220 MF)
(16) Phan kéo dai chan d& (GAM 220 MF)
(17) TUi xach bao vé
Hién thi cac Phan tu
(a) B6 chi bao H cho gia tri luu trir Hold
(b) Hién thi pin
(c) Gia tri do dugc
(d) B6 chi bao gbc vat thang ditng BVL (GAM 220 MF)
(e) BO chi bao géc vat ngang MTR (GAM 220 MF)
(f) BO chi bdo goc dinh CNR (GAM 220 MF)
(g) BO chi bao géc nghiéng SPR (GAM 220 MF)
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Thudc do goc ky thuat GAM 220 GAM 220 MF
s6

Ma s6 may 3601K765.. 3601K766..
Chtc nang Hold ° °
Hién thi Anh Sang ° °
Ché d6 van hanh °
,Mép vat don“

Ché d6 van hanh = °
,Mép vat kép“

Pham vi do 0°-220° 0°-220°
D6 chinh xac do cua goc +0,1° +0,1°
don vi biéu thi thdp nhat 0,1° 0,1°
Nhiét do hoat dong -10°C...+50°C  -10°C...+50°C
Nhiét do luu kho -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Chiéu cao (ing dung t6i 2000 m 2000 m
da qua chiéu cao tham

chiéu

D6 dm khdng khi tuong 90 % 90 %
daGi t6i da.

Muic d6 ban theo 20 bl
IEC 61010-1

B& nguén 4x15VLR6 (AA) 4 x1,5VLR6 (AA)

Pin loai nap dién lai
duoc

4x1,2VHRG (AA)

4x1,2VHRGE (AA)

Thdi gian van hanh (Pin 80h 80h
Alkali-Mangan) khoang

Tét tu dong sau khoang 30 min 30 min
Chiéu dai chan d& 400 mm 400 mm
Trong luong theo Qui 1,3kg 1,2kg
trinh EPTA-Procedure

01:2014

Kich thudc (Chiéu dai x 447 x52x60mm 447 x 52 x 60 mm
réng x cao)

IP 54 (dugc bao vé ° °

chdéng bui va tia nudc)

A) Chi co chit ban khéng ddn xudt hién, nhung déi khi do dan dién tam

thoi gay ra do ngung tu.

S6 xéri (10) déu dugc ghi trén nhan méc, dé dé dang nhan dang loai méy do.

Su 1ap vao

Lap / thay &c quy (xem hinh A)

Khuyén nghi nén st dung pin alkali-manganese hay pin nap dién
lai dugc cho sy hoat dong cua dung cu do.

D& md nép day pin (5) ban hay nhén I&én khoa (6) va mé nap day
pin ra. Lap pin/pin nap lai dugc.

Xin hay luu y 18p tudng ting ddng cuc pin nhu dugc thé hién nép
day pin.

Hién thi pin

Hién thi pin (b) ludn hién thi trang thai pin ho&c &c quy hién tai:
Hién thi Dién dung

90-100 %
60-90 %
30-60 %
10-30 %

L 0-10 %

"}[J{," Thiét bi hién thi pin réng dang nh&p nhay. Sau khi bt
i dau nhidp nhay cho dén khi tat, ban con c6 thé do

trong khoang 15-20 pht.

Luon lubn thay pin/pin nap lai dugc cung mét thoi diém. Khong

dudc st dung pin/pin nap lai dugc khac thuong hiéu hay khac

loai cung chung véi nhau.

» Thao 4c quy hoac pin ra khéi dung cu do néu ban khéng
mudén s dung thiét bi trong thoi gian dai. Pin va &c quy c6
thé hu mon sau thoi gian bao quén lau trong dung cu do va tu
xa dién.

O D D | mm

Géan phan kéo dai chan d&
D&y phan kéo dai chan dd (16) 1én chan gép (1). D4y phan kéo
dai chan d& cang xa cang t6t qua khdp néi clia dung cu do.
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Van Hanh

Bat Pau Van Hanh

» Béo vé dung cu do tranh khéi am wét va khéng dé birc xa
mat troi chiéu truc tiép vao.

» Khéng cho dung cu do tiép xuc véi nhiét dé khic nghiét
hoac dao dong nhiét do. Khong dé né trong ché do tu dong
qué lau. Diéu chinh nhiét dé cho dung cu do khi c6 su dao
doéng nhiét dé I6n, trude khi ban dua né vao van hanh. Trong
trudng hop 6 trang thai nhiét do cuc do hay nhiét do thay déi
thai qud, su chinh xac cda dung cu do c6 thé bi hu héng.

» Giilr bé méat d& va cac canh tié€p xuc cta dung cu do luén
sach. Bao vé dung cu do tranh bi va dap hay cham manh.
Chét bén hoéc tinh trang bién dang c6 thé dan dén do sai.

Bat M6 va Tat

Dé bat dung cu do, ban hay dn phim bat/tt (12).

Néu bo chi béo chiéu sang H (a), tic 1a con mét gia tri cua lan
do cudi cung sé duac luu. Gia tri nay co thé bi x6a bang cach
nh&n nhanh nut bat/tat (12).

Dé tat may, ban hay &n nat bat/tat (12).

Néu trong khodng 30 phut khong hoat dong nao dudgc ti€n hanh,
dung cu do sé tu dong tat dé bao vé pin hoac &c quy.

Can chinh bang nivé nuwéc

Béng nivd nudc (8), ban c6 thé cin chinh ngang cho dung cu do
va vdi nivé nudc can chinh (9) theo huéng thang ding.

Ban cling c6 thé 18p dung cu do nhu 6ng bot nudc dé kiém tra vi
tri ngang ho&c doc. Hay dat dung cu do 1én bé mat can kiém tra.
Xoay thiét bi hién thi

Dé& c6 thé doc t6t hon gia tri d& hién thi, hay nhan nat (13) dé
xoay thiét bi hién thi.

Ché dé van hanh ,,Do tiéu chuéan*

Sau méi lan bat, dung cu do sé & ché dd van hanh ,Do tiéu
chuén*. Trong Ché& dé van hanh ,Do tiéu chudn®, phép do goc
dugc thuc hién.

Do goc (xem hinh anh C-D)

Dét chan gép (1) va chan dé (4) tiép xdc vdi cac canh da do
hoac dt Ién trén sao cho that phang. Gia tri do dugc da hién thi
(c) tuang Ung vai goc trong w gitra chan gdp va chan dé.

Gié tri do duoc nay dugc hién thi trén man hinh (7) , cho dén khi
ban thay déi géc gitra chan gép (1) va chan dé (4).

Truyén dir liéu goc (xem hinh E)

Hay do goc da dugc truyén di bang cach dat chan gédp va chan
dé tiép xdc vai goc cho trudc.

Béng cach van chat banh xe dinh vi (3) vi tri cGa chan da co thé
dugc gilr chat bang co hoc. Gia tri da hién thi khéng duoc luu.
Hay dat dung cu do trong vi tri mong muén tiép xuc véi phoi gia
cong. Hay st dung chan dé lam thudc do dé dé xuét géc.

Luu gia tri do

Dé luu (H) cla gia tri do hién tai (c) hay nhan nhanh nit bo nhg
Hold (11).

Dé xac nhan bd chi bao (a) sé nhdp nhay trong man hinh hién
thi. Gia tri da hién thi hién tai sé khéng bi chan va ciing khong bi
thay d6i khi chan d& chuyén dong. Néu nhén lai phim bd nhd
Hold, b6 chi béo (a) sé duadc hién thi lién tuc trong man hinh
hién thi. Gia tri da hién thi sé thay d6i tuy theo chuyén dong clia
chan d6. Gia tri bi chan tir trudc sé duoc luu sau. Béng cach
nhan lai phim bd nhé Hold (11) gia tri d& luu tir trudc sé dugc
hién thi, bd chi bao (a) sé nhip nhay.

Dé x6a gia tri luu trir hay nhdn nhanh nat bat/tat (12).

Dé c6 thé luu gia tri mdi, can phai x6a gia tri da luu trudc do.
Khong thé ghi dé céac gia tri da luu.

Gia tri luu trt luén dugc gili ngay cé khi tat dung cu do (bang tay
hoac tu dong). Tuy nhién n6 sé bi x6a néu thay pin hoac khi pin
rong.

Po bang phén kéo dai chan d& (xem hinh dnh F-H)

Phén kéo dai chan da (16) gidp viéc do goc dé dang, néu bé mat
tiép xtc ngan hon chan gép (1).

Dét chan dé (4) va phan kéo dai chan da tiép xUc véi cac canh
da do ho&c dat Ién trén sao cho that phéng.

Trong man hinh hién thi géc w § gitra chan gédp va chan dé dugc
hién thi dudi dang gia tri do dugc. Goc da tim v & gitta chan dé
va phan kéo dai chan dé co thé dugc tinh toan nhu sau:
v=180°-w
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v

GAM 220 MF: Ché d6 van hanh ,Mép vat don“
Phép do ,Mép vat don“ dugc dung dé tinh toan goc cat MTR, khi
hai phoi gia céng c6 goc nghiéng gidng nhau cung tao nén moét
g6c ngoai ngdu nhién x° nhé hon 180° (vi du nhu déi vai go
chan tudng, tru lan can hodc khung anh).
Phép do ,Mép vat don* dudc kich hoat bang cach nhdn nat
MTR1 (14). D& hiéu chinh MTR hay lubn s{r dung gia tri da hién
thi. Néu gia tri da luu dugc hién thi (Thiét bi hién thi (a) nhap
nhay), thi viéc hiéu chinh, khong phu thudc vao vi tri cia chan
d3, sé dugc tién hanh bang gia tri da luu.

Q

Né&u cac phoi gia cdng dugc an khdp véi mot goéc (Vi du cho go
chan tudng), ban hay do géc dinh x° bang cach st dung chan
gép va chan dé. Déi véi goc cho trudc (vi du nhu khung anh) hay
md chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc mong mudn
dugc hién thi trong man hinh.

Né&u gbc chéo ndm ngang dugc tinh toan MTR (,Miter Angle*:
Gobc chéo ndm ngang), ma can phai phai lam ngan hai phoi gia
cbng quanh né. Ludi cua sé ndm thang diing so véi phdi gia
cong khi cat cac mép vat nay (Géc chéo théng diing dat 0°).

Hay nh&n phim MTR1 (14). Géc chéo ndm ngang da tinh toan
MTR, ma cén dugc diéu chinh tai cua kiéu cung, cling nhu bd
chi bdo MTR sé dugc hién thi trén man hinh.

Hay nhan phim MTR1 (14), dé tif ché do van hanh ,Mép vat
don“ trg vé ché do van hanh Do tiéu chuan®.
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Béng cach nhan nhanh nit bat/tat (12), ban ciing sé trd vé ché
do van hanh Do tiéu chuén®. Tuy nhién & day mét gia tri Hold
da luu cling sé bi x6a.

Hudng dén: Goc chéo ndm ngang dé tinh toan MTR chi ¢ thé
dudgc ti€p nhan déi véi cac cua kiéu cung, ma khi do viéc diéu
chinh dudng c&t thing diing phai dat 0°. Néu viéc diéu chinh
cac dudng cét thang diing dat 90°, cén phai tinh toan géc cho
cua nhu sau:

Gobc 90° da hién thi MTR = géc da diéu chinh tai cua.

GAM 220 MF: Ché d6 van hanh ,,Mép vat kép“

Phép do ,Mép vét kép“ (,Compound MTR*) dugc dlng dé tinh
toan cac géc chéo ndm ngang va thang ding, khi hai phéi gia
coéng c6 nhiéu goc (Vi du nhu dai 8p tran) dung chinh xac vao
nhau.

Ché& do van hanh ,Mép vat kép“ dugc kich hoat bang cach nhin
nat MTR2 (15). D& hiéu chinh géc hay lubn st dung gia tri da
hién thi ctia cac vi tri chan d&. Mot gia tri Hold da nhap sé bi x6a
khi két thiic ché do van hanh ,Mép vat kép*.

Hay thuc hién budc 1am viéc chinh xac theo trinh tu da cho.

1. SPR: Luu géc nghiéng — goc 6 gilra mat sau ctia dudng
go va tuong (Spring Angle)

SPR

' ——

Dé luu gdc nghiéng co6 cac kha nang sau:

— M& chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc nghiéng mong
muén duoc hién thi trong man hinh.

— Hay do no6 khi chua xac dinh géc nghiéng. Hay dat phoi gia
cong da do gitra chan gédp va chan dé.
Né&u khéng thé do bang dung cu do déi véi cac phoi gia cong
nhé hodc hep, hay st dung phuong tién trg gidp, nhu mot
thudc xép, va diéu chinh goc tai dung cu do.

Hay nhan phim MTR2 (15), dé luu géc nghiéng da do ctia mép

vat kép. Trong man hinh hién thi xuat hién SPR va goc hién tai.

Néu khi nh&n nit MTR2 (15) géc I16n hon 90°, nhung nhé hon

180°, thi goc nghiéng SPR sé tu dong dugc chuyén déi nhu

sau:

SPR = 180° gdc da do hoc da diéu chinh.

2. CNR: Luu Géc dinh (Corner Angle)

Hay dat chan gép va chan dé do goc dinh tiép xuc vdi tudng sao
cho b&ng phang hoac diéu chinh mét géc dinh da biét béng dung
cu do.

Hay nhan lai phim MTR2 (15), dé luu gbc dinh da do cia mép
véat kép. Trong man hinh hién thi xuét hién CNR va gdc hién tai.

3. MTR: Xac dinh goc chéo nam ngang (Miter Angle)

Hay nhan lai phim MTR2 (15). Trong man hinh hién thj xuét hién
MTR va goc chéo ndm ngang da do danh cho cua kiéu cung.
Nh& géc vat ngang, ma vong xoay clia ban cua dugc xac dinh
(MTR).
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4. BVL: Xac dinh géc chéo thang dirng (Bevel Angle)

Hay nhan lai nat MTR2 (15). Trong man hinh hién thi xuét hién
BVL va géc chéo thang diing da do danh cho cua kiéu cung.
Nh& géc vat doc, ma dé nghiéng cua ludi cua dugc xac dinh
(BVL).

C6 thé goi lai géc chéo thang diing va ndm ngang néu cén thiét,
nhung chi véi diéu kién 1a nit bat/tat (12) thay déi ché do van
hanh khéng dugc nhan. D& goi géc [én hay nhdn phim MTR2
(15). Trong man hinh hién thj xu&t hién MTR va géc chéo nam
ngang da tinh todn, sau khi nhan lai phim MTR2 (15) BVL va
géc chéo théng diing.

Hay nhan phim MTR1 (14) nhanh hon 1 s, dé tir ché d6 van
hanh ,Mép vat kép* tré vé ché do van hanh Do tiéu chuén®.
Huéng dén vé ché do van hanh ,Mép vat kép*

Goc chéo ndm ngang dé tinh toan MTR chi ¢6 thé dugc tiép
nhan déi vai cac cua kiéu cung, ma khi d6 viéc diéu chinh dudng
cét thing diing phai dat 0°. Néu viéc diéu chinh cac dudng cét
thdng diing dat 90°, cin phéi tinh toan géc cho cua nhu sau:
Goc 90° da hién thi MTR = gdc da diéu chinh tai cua.

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Luén luén gilr cho dung cu do that sach sé.

Khong dugc nhiing dung cu do vao trong nudc hay céac chét long
khac.

Lau sach bui b4n bing mét manh vai mém va &m. Khéng duoc
st dung chét téy ria.

Néu dung cu do bi dé ¢ ngoai mua trong thai gian dai, chirc
nang cua no co thé bi anh hudng x&u. Tuy nhién, sau khi lam
khé hoan toan, dung cu do sé lai s&n sang hoat dong binh
thudng. Viéc hiéu chinh 1a khéng cén thiét.

Chi bdo quan va van chuyén dung cu do trong tGi béo vé (17).
Trong trudng hop can sira chita, hay gui dung cu do trong tui
bao vé (17).

Dich vu hé trg khach hang va tu vén s dung

B6 phan phuc vu hang sau khi ban cda ching t6i tra 16i cac cau
hai lién quan dén viéc bao dudng va stia chira cac san phdm
cling nhu phu tung thay thé cta ban. So d6 mé ta va thong tin vé
phu tling thay thé ciing c6 thé tra cliu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Daéi ngd tu van st dung cua Bosch sé gilip ban giai dap cac thac
mac vé san phdm va phu kién.

Trong tét ca cac phan héi va don dét phu tling, xin vui long luén
lubn nhép s6 hang héa 10 chii s6 theo nhén cua hang hoéa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI TP.HCM
Tang 14, Ngbi Nha Biic, 33 L& Dudn

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phé H6 Chi Minh
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

www.baohanhbosch-pt.com.vn

Campuchia

Co6ng ty TNHH Robert Bosch (Campuchia)

Bon nguyén 8BC, GT Tower, Tang 08, Buong 169,
Tiép Kh&c Blvd, Sangkat Veal Vong,

Khan 7 Makara, Phnom Penh

VAT TIN: 100 169 511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

Su thai bo

May do, &cqui/pin, phu kién va bao bi can dugc tai st dung theo
quy dinh vé mai trudng.
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232 Tiéng Viét
Khong vt dung cu do va pin/ac quy cung trong rac
thai clia gia dinh!

Chi danh cho cac qudc gia thuéc khéi Lién minh Chau Au
(EV):

Dung cu do khong con gia tri st dung theo chi thi chau Au
2012/19/EU va &c quy/pin bi héng hodc da qua st dung theo chi
thi s6 2006/66/EC phai dugc thu gom riéng va cé thé tai st dung
theo luat méi trudng.
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